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Восточныя капитуляцій.
(Pradier—Fodere, La Question des capitulations — Revue de droit inter-

national et de legislation comparee).

Съ тѣхъ поръ, какъ Турція вошла въ число европейскихъ дер-

жавъ и признала основный начала ыеждународнаго права, приня-

тыя послѣдними, много разъ былъ возбуждаемъ вопросъ о раз-

личнаго рода льготахъ, выговоренныхъ такъ называемыми капи-

туляціями. Родилось сомнѣніе—не потеряли- ли эти капитуляціп,
возникшія при совершенно другихъ политическихъ обстоятельствахъ,
самого права на существованіе, и ві особенности заслуживаетъ-ли

сохраненія власть, предоставленная ими консуламъ иностранныгъ

державъ?
Въ первый разъ предложенный на парижскомъ конгрессѣ, и имен-

но въ засѣданіи 2.5 марта 1856 года, вопросъ этотъ, вслѣдствіе

господствовавшихъ тогда въ Европѣ политическихъ затрудненій,
отошелъ на задній планъ; тѣмъ не менѣе теоретики часто изби-

рали его темою для своихъ разсуждеиій. Нынѣ вопросъ этотъ,

невидимому, вновь выступаетъ на практическое поприще, такъ какъ

хедивъ Египта дѣйствительно ходатайствуетъ у французскаго и др.

правительствъ объ отмѣнѣ старинныхъ капитуляцій, которыя въ

Левантѣ служатъ охраною для живущихъ тамъ французовъ и др.

европейцевъ.
Вопросъ о своевременности упомянутой отмѣны представляетъ

особенный практическій интересъ; но предварительно его обсужде-
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нія, мы считаемъ умѣстнымъ постановить нѣкоторыя опредѣленія ,

напомнить нѣкоторыя основныя идеи и представить въ сжатоыъ

видѣ историческое развитіе капитуляцій,подъ покровительствоыъ ^

которыхъ живутъ иностранцы на востоігѣ.

Капитуляціи, въ существѣ своемъ, были льготы, пожалован-

ный султанами по собственной ихъ ишщіативѣ, безъ всякихъ

предварительныхъ нереговоровъ; ими предоставлялись нѣкоторыя

права или скорѣе привиллегіи подданнымъ иностранныхъ державъ,

съ которыми Турція состояла въ торговыхъ или дружескихъ сно-

шеніяхъ. Существенно различаясь отъ мирпыхъ или коммерческихъ

трактатовъ, которые являются резуяьтатомъ переговоровъ, ииѣютъ

—подобно каждому договору —характеръ обоюдный и извѣстный

срокъ существованія, капитуляціи, по крайней шѣрѣ въ началѣ,

были результатамъ единичной воли, отъ которой, вслѣдствіе того,

вполиѣ зависѣло и уничтожить ихъ въ каждое данное время, но

произволу.

Врожденное, непреоборимое отвращеніе лагометанъ къ внѣшпей

торговлѣ неопытность ихъ въ мореплаваніи, недозволявшая обхо-

диться безъ иностранцыхъ матросовъ, сознаваемая политическими

представителями исламизма потребность воспользоваться обшир-
нымъ побережьемъ, его прекрасными гаванями, богатыми произве-

деніями плодоносной почвы и, хотя отчасти, выгодами морской
торговли — раньше или позже должны были внушить султанамъ ,.

мысль о потребности ,благопріятствовать иностранцамъ: въ видахъ ^

государственной пользы слѣдовало поощрять послѣдпихъ къ

разработкѣ природныхъ богатствъ, къ устройству торговыхъ уч-

режденій на рыпкахъ Леванта. Вмѣстѣ съ тѣмъ султаны понимали,

что при существованіп между мусульмайнми и христіянами столь

значительныхъ различій относительно религіи, нравовъ, законовъ

и обычаевъ, прочныя сношенія между ними возможны только подъ

условіемъ, чтобы пришельцы, призываемые на мусульманскую

территорію, нашли тамъ исключительный гарантіи, безъ которыхъ

не могло существовать никакой безопасности ни для лицъ, ни для

имуществъ.
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Таковы были, по всей вѣроятностп, политическія и эконозш-

ческія причины тѣхъ шногочисленныхъ привиллегій, которыми

султаны въ началѣ произвольно жаловали христіаиамъ селив-

шимся на востокѣ.

Впрочеыъ дарованіе этихъ льготъ, столь много способствовав-

шихъ общественному благосостоянію, не представлялось для Пор-
ты особенно затруднительнымъ уже потому, что зародышъ их7>

заключается въ самомъ ученіп Магомета, который сказалъ: «я

обѣщаю покровительствовать христіанскимъ властямъ и учрежде-

піямъ въ моихъ провинціяхъ, защищать ихъ посредствомъ моей

пѣхоты и конницы, моихъ вспомогательяыхъ войскъ и моихъ вѣр-

пыхъ послѣдователей. »

Съ течепіемъ времени самые трактаты между Турціею и ино-

странными державами стали основываться на капитуляціяхъ, во-

зобновляя и умножая дарованныя послѣдними льготы. Преобразо-
ванныя такямъ образомъ капитуляціи утратили свой первоначаль-

ный характеръ, перестали быть актами произвола, а взамѣнъ того

стали для Порты настоящими обязательствами, которыя, будучи
обоюдными, могли подлежать отмѣнѣ только съ согдасія обѣихъ

стороиъ.

Историческимъ изслѣдованіемъ происхожденія капитуляціи до-

знано, что Франція прежде другихъ европейскихъ націй пріобрѣла

у Оттоманской Порты различныя льготы и привиллегій, и при-

( томъ нетолько для себя, но и для другимъ націй, пользовавшихся

покровительствомъ ея флага. Приводятъ, правда, капитуляцію,
относящуюся къ пятому году геджры (636 году послѣ Р. X.),
дарованную кадпфомъ Омаромъ Іерусалимскиму патріарху Зефири-
ну; но наиболѣе авторитетные оріенталисты считаютъ фпрманъ
этотъ апокрифическимъ.

Первымъ, несомнѣнно историческимъ актомъ подобнаго рода

есть трактатъ, заключенный Филиппомъ Омѣлымъ съ властите-

лемъ Туниса въ 1270 году. Трактатъ этотъ, обезпечпвающій хри-

стіанамъ и вообще европейскимъ торговцамъ свободное отправленіе

религіозныхъ обрядовъ и неприкосновенность торговыхъ сдѣлокъ,

1*
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есть первый, правильно заключенный международныйѴ договоръ

между магометанскою и христіанскою державами; договоромъ этимъ

закончились крестовые походы и положено . основаніе преобладанію
Франціи на Востокѣ. Значительно позже, именно въ 1507 году,

Баязидъ II капитуляціею, дарованною Жанъ-Пьеру Бенетту, фран-
цузскому и каталонскому консулу въ Александріи, предоставилъ

нѣкоторыя льготы негоціантамъ и путешественникамъ упомяну-

тыхъ двухъ націй; эта -то капитуляція и содержащіяся въ ней

льготы и гарантіи послужили для дипломатовъ христіанскихъ дер-

жавъ исходнымъ пунктомъ всѣхъ закдюченныхъ послѣ того съ

Портою коммерческихъ трактатовъ.

Ошибочно однако будетъ. полагать, что дружескія сношенія

между Франціею и Іевантомъ начались едва въ XIII столѣтіи. Наибо-

лѣе положительные документы доказываютъ, что съ самаго осно-

ванія французской монархіи установились сношенія между фран-
цузскими королями и восточными властителями. Такъ, къ концу

YIII и къ началу IX столѣтія слѣдуетъ отнести сношенія, бывшія

между Шарлеманемъ и Арунъ-аль-Рашидомъ: благодаря господство-

вавшей между ними дружбѣ, первый успѣлъ выговорить для сво-

ихъ подданныхъ, отправляющихся на востокъ, всевозможныя об-

легченія касательно пребыванія ихъ тамъ и производимыхъ ими

торговыхъ операцій: и съ этого-то времени для отправляющихся

на востокъ стало необходимымъ предварительное одобреніе фран-
цузскихъ властей.

Злоупотребленія, которыя незамедлили послѣдовать со стороны

турецкихъ властей, возбудили многочисленный претензіи и повели

за собою расширеніе привиллегій, дарованныхъ французамъ: имъ

было дозволено имѣть въ разпыхъ мѣстахъ востока своихъ аген-

товъ, утверждаемыхъ французскимъ правительствомъ и нрцзнан-

пыхъ Портою, которыхъ назначеніемъ было, покровительствовать

своимъ единовѣрцамъ, имѣть. надъ ними наблюденіе, творить судъ

и расправу.

Къ концу крестовыхъ походовъ, столь много способствовав-

шихъ развитію вліянія Франціи въ> Левантѣ и умноженію ея тор-
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говыхъ станцій во всѣхъ странахъ востока, марсельскіе негоціан-

ты успѣли получить довольно значительныя привиллегіи и при-

томъ спеціально для заводимыхъ ими торговыхъ учрежденій: имъ

были отведены въ городахъ особый улицы; дозволено строить

церкви, судиться какъ по гражданскимъ, такъ и по уголовнымъ

дѣламъ— за исключеніемъ нѣкоторыхъ особенныхъ случаевъ —у

своихъ консуловъ.

Но наибольшего развитія достигли сношенія Франціи съ во-

стокомъ едва въ XYI столѣтіи. Въ 1535 году Сулейманъ II, въ

доказательство своего расположенія къ Франциску I, даровалъ ему,

и притомъ безъ всякой со стороны послѣдняго просьбы, новыя

капитуляціи, превышающія значеніемъ. всѣ предыдущія. Капиту-
ляціи эти имѣли предметомъ почти исключительно дѣла торговыя,

а также права французскихъ консуловъ въ отношеніи суда надъ

ихъ единоземцами: онѣ обезпечивали всѣмъ французамъ и шъ

единовѣрцамъ во время бытности въ Турціи свободу мореплава-

нія, торговли, безопасность и неприкосновеннвсть собственности,
въ той мѣрѣ, какою они пользуются въ своихъ краяхъ; и на

этомъ основаніи подданные другихъ европейскихъ державъ посы-

лали свои корабли и вообще вели торговлю подъ охраною фран-
цузскаго флага. Это соглашеніе возобновлено въ 1569 году между

Карломъ IX и Селимомъ П. Въ послѣдующіе затѣмъ годы: 1604,
1614, 1618, 1635 и 1673, были подтверждены привиллегіи, по-

лученныя прежде, и кромѣ того сдѣланы были къ нимъ нѣкото-

рыя добавленія, касающіяся дѣлъ религіозныхъ и св., мѣстъ; .за-

тѣмъ онѣ были вновь разсмотрѣны и дополнены во время Лудо-
вика XT и Махмуда I, и постановленные ими 85 пунктовъ имѣ-

ютъ силу и въ настоящее время.

Прерванный на время египетскою компаніею упомянутыя дру-

жескія сношенія были возстановлены мирнымъ трактатомъ, заклю-

ченнымъ между французскою республикою и Турціею 16 мессидора

X года (24 іюня 1802 года). Статья 2-я этого трактата объяв-

ляетъ возобновленными всѣ договоры и капитуляціи, которыми

до войны опредѣлялись отношенія между этими двумя государ-
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ствами. Затѣмъ, 1 статьею трактата, состоявшагося 25 ноября
1838 года, подтверждены всѣ права, привиллегіи и льготы, лич-

ныя и имуществешшя, которыя были предоставлены поддашшмъ

Франціп всѣми дотолѣ существовавшими капитуляціямн н дого-

ворами. Наконецъ ниже мы будемъ имѣть случай говорить о па-

рижскомъ трактатѣ 1856 года и въ особенности о послѣдовав-

шемъ тогда знаменитомъ протоколѣ отъ 25 марта.

Капитуляціп, первоначально дарованный Франціи, съ теченіеыъ

времени шало по ыалу распространились и па другія европейскія
державы, п ныпѣ, вошедшп въ составъ трактатовъ, сдѣлались

имъ равноспльнй. Такъ,Австрія по Еарловицкому трактату (1699 г.)
иріобрѣла для свопхъ подданныхъ, а также для венеціанцевъ, по-

ляковъ и венгерцевъ, всѣ тѣ права на святыя мѣста, которыми

до того пользовались одни французы; трактатомъ Нассаравицкимъ -

(1718) установлены торговыя сношенія Австріп съ Турціею. Рос--

еія при зяключеніи мира въ Кучукъ-Кайнарджи (1774) выгово-

рила для своихъ подданныхъ, права, объатыя всѣыи, данными до

того другимъ державамъ, капитуляціями; въ 1784 году установ-

лены права руссішхъ посланииковъ п консуловъ, степень власти

ихъ въ отношеніи русскихъ подданныхъ, а также распространены

на послѣднихъ всѣ гарантіи, которыми пользовались въ Турціи
націи, наиболѣее ею иокровительствованныя.

Ставши ненарушимою частью трактатовъ, капитуляціи такпмъ

ооразомъ сдѣлались дѣйствительнымъ закономъ для живущпхъ на

востокѣ иностранцевъ и тѣхъ оттоманскихъ подданныхъ, которые

по какому нибудь случаю находятся подъ покровгшельствомъ

послѣдшіхг.

Г. Феро-Жиро, (Feraud-Giraud) публицистъ наиболѣе компе-

тентный въ этомъ отношеніи, въ прекрасномъ своемъ сочинеиш

представплъ сводъ всѣхъ древнихъ капитуляціи, опредѣляющихъ

степень власти Франціи въ различныхъ государствахъ востока.

Капитуляціи эти имѣютъ предметомъ: назначеніе консуловъ, спо-

ры между французскими подданнышя, случаи совершенія ими пре-

етупленій, въ которыхъ преслѣдованіе предоставляется мѣстнымъ
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властямъ, порядокъ исполненія консульскихъ рѣше.ній, споры и

тяжбы между европейцами различныхъ націй, а также между по-

слѣдними ж турками, утвержденіе заключаемыхъ европейцами до-

говоровъ п сдѣлокъ, право имѣть переводчика въ турецкихъ су-

дахъ и явки туда консуловъ, преслѣдованіе французскихъ должни-

ковъ кредиторами турками, свободный выѣздъ должнпковъ но по-

ручительству консула; о непрпнятыхъ векселяхъ, о банкротствѣ,

о безапелляціонностп рѣшеній турецкихъ властей, о судебныхъ
издержкахъ въ турецкихъ судахъ, порядокъ преслѣдованія винов-

ных!, въ преступленіп протпвъ турка, а также оскорбленіи ту-

рецкой народности иди мухсмеданской релпгіи, о домашнихъ обы-

скахъ п выелкахъ, объ имуществѣ французовъ, умершихъ въ

Турціп-л т. д.

Мы представили здѣсь обзоръ постановленій о вышеисчислен-

пыхъ предметахъ; при этомъ, пмѣя въ воду сказанное прежде,

что кашітуляціи, дарованныя первоначально Франціи, впослѣдствіи

постепенно и безъ всякаго ■ почти исключенія были распространены

па другія европейскія государства, мы обратимъ особенное вни-

мапіс на капитуляцш съ Франціеіо —главный предметъ настоящаго

язслѣдованія.

Еапитуляціи: 1535 года (пунктъ 3-й), 1569 года (п. 10),
1581 года (и. 15), 1604 года (п. 33), 1673 года (п. 35),
1740 года (п. 25), присвапваютъ повелителю Франціи право

посылать своихъ консуловъ въ различный мѣста турецкаго госу-

дарства п вмѣняютъ въ обязанность властямъ Леванта прини-

мать этихъ консуловъ и поддероюивать ихъ власть и достоин-

ство; или же постановлено, что всѣ споры и несогдасія, воз-

пикшія между французскими торговыми или другихъ состояшй

людьми, разрѣшаю^ся упомянутыми посланниками или консулами,

по совѣстп и согласно ихъ обычаямъ, причемъ кадіи или другіе
должностныя лица султана не въ правѣ имъ препятствовать пли

же принимать подобные споры къ своему суждение.

Тѣже капптуяяціи 1535 г. (п. 3), 1604 г. (п. 18), 1673 г.

(п. 16), и 1740 г. (п. 15 и 65), предвидя неизбѣжность пре-
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ступленій среди Французовъ, постановляютъ: «въ случаѣ, если

иежду подданными короля произойдетъ убійство, ссора или дру-

гіе безпорядки, таковые имѣютъ разрѣшаться ихъ посланниками

и консулами, по ихъ обычаю; должностныя же лица оттоманской

имперіи не въ правѣ входить въ ихъ дѣйствія, ни принимать

нодобныя дѣла къ своему разсмотрѣнію или сужденію.» Въ пунктѣ

же 65 послѣдней капитуляціи (1740} прибавлено, что во всѣхъ

случаяхъ, когда французъ или кто либо покровительствуемый
Фрапціею соверпштъ убійство или другое преступленіе и потре-

буется участіе мѣстныхъ властей, послѣднія въ правѣ присту-
питъ къ производству дѣла не иначе, какъ въ присутствт

посланника, консула , или заступающихъ ихъ мѣста, гдѣ

таковые находятся, и во избѣжаніе какого нибудь ущерба высо-

кому правосудію или высочайшимъ капитуляціямъ, всѣмъ уча-

ствующимъ поведѣвается необходимые допросы и розыски произ-

водить съ величайшимъ вниманіемъ и осмотрительностью.

Вышеприведенный капитуляціи прочно устанавливаютъ подвѣ-

домственность консуламъ дѣлъ о преступленіяхъ и проступкахъ.

Отмѣченное курсивомъ слово «покровительствуемый» заслуживаетъ

особеннаго вниманія: оно напоминаетъ о томъ, что Франція, пер-

вая получивъ капитуляцію, долгое время дозволяла, подъ охраною

своего флага, пользоваться предоставленными ей одной льготами

другимъ націямъ, который турками считались за непріязненныя.
Ниже увидимъ, какое употребленіе и даже, можетъ быть, злоупо-

требленіе дѣлами европёйскія державы изъ упомянутаго покрови-

тельства и изъ самаго слова «покровительствуемый».

Пунктомъ 3-мъ той же капитуляціи 1535 года постановлено,

что въ случаѣ неисполненія распоряженій консула, должностныя

лица султана обязаны оказывать ему дѣятельную помощь и со-

дѣйствіе. Но, независимо отъ сего, предвидѣлись многія другія
затрудпенія: могли случаться споры и тяжбы между европейцами
различныхъ націй, или между французами и турками. Предусма-
тривая подобные случаи, капитуляціи 1710 г. (п. 53) и 1673 г.

(н. 12 дополненій) постановляютъ, что въ случаѣ спора консула
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или негоціанта одной христіанской націи съ таковыми же другой,
имъ дозволяется, съ согласія или по требованію обѣихъ сторонъ,

обращаться за разрѣшеніемъ спора къ посланникамъ ихъ госуда-

рей, аккредитованнымъ при Высокой Портѣ; и когда изъ нихъ

истецъ или отвѣтчикъ несогласны на разбирательство у шѣстнаго

паши, кадія или таможеннаго начальства—послѣдніе не въ правѣ

ихъ къ тому принудить, и вообще принимать въ этомъ какое

либо участіе», (п. 52 капитуляціи 1710 г.) споры между Фран-

цузомъ и туркомъ— какъ видно изъ внутренняго смысла капиту-

ляціи, если не изъ буквальнаго—признаются подсудными исклю-

чительно мѣстнымъ судамъ, хотя капитуляціи 1675 и 1740 го-

довъ относятъ къ исключительному вѣдомству султанскаго ди-

вана тяжбы, сумма которыхъ превышаетъ 4000 аспровъ Щ
тоже постановлено капитуляціями съ Франціею, обѣими Сициліями,
Сардийіею, Испаніею , Великобританіею, и др. Трактатомъ же

1838 года между Портою и Бельгіею къ вѣдомству Дивана отне-

сены тяжбы на сумму болѣе 500 піастровъ.
Приведенныя нами капитуляціи не нротиворѣчатъ общеизвѣст-

ному принципу, что форма акта всегда устаноляется мѣст-

нымъ закономъ: именно, они предписываютъ французскимъ кон-

суламъ, купцамъ, и переводчикамъ совершаемые ими акты, по-

купки, продажи, заявленія и т. п. предъявлять къ засвидѣ-

тельствованію исключительно въ судѣ мѣстные, «при неисполне-

ніи чего всякій споръ и претеизія остаются безъ' разсмотрѣнія,

если предъявленпыя права или претензіи не будутъ подтверждены

актомъ, облеченнымъ въ требуемую закономъ форму»; это гово-

рится о спорахъ по договорамъ между французами и турками

(ем. капитуляціи: 1535 г. п. 4, 1569 г. п. 6, 1581 г. п. 10,
1604 г.' п. 29, 1673 г. п.' 29 и 30, 1740 г. п. 33).

Но всевозможныя -льготы, дарованныя султанами французскимъ
подданнымъ, не могли бы имѣть никакого практическаго значенія.

*) Аспръ —мелкая монета, весьма низкой цѣнности (ОЛЗЗ Франка), сда-
вавшаяся нынѣ большою рѣдкостыо, ' Пргшѣч. автора.
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если бы при разрѣшеніи споровъ между шшп и турками, подсуд-

иыхъ турецкюіъ судьямъ, не были допущены къ состязапію за-

щитники изъ фраицузовъ же; во нзбѣжаніе чего постановлено, что

турецкіе судьи вправѣ принимать подобные споры къ своему су-

ждеыію но иначе, какъ въ прпсутствія переводчика, и что въ слу-

чаѣ неимѣиія послѣдняго въ данномъ мѣстѣ, дѣло откладывается

до пріисканія таковаго,— при чемъ предполагается, что сами сто-

роны и ихъ защитники позаботятся о возможно скорѣйшемъ до-

ставленіп переводчика, -дабы не замедлять безъ надобности хода

правосудія (см. тѣже капитулянііі, а отчастп и данную въ 1581).
Что же касается консуловъ Францш «дѣйствительнофраіщузскихъ»,

имѣющихъ при себѣ драгомановъ, то эти лица, въ случаѣ тяж-

бы съ мусульманиномъ плп райею, не могутъ быть принуждаемы

къ личной явкѣ въ судъ, а посылаютъ вмѣсто себя упомянутыхъ

драгомановъ, съ которыми другая сторона вступаетъ въ состяза-

ніѳ (капит. 1740 г. пунктъ 48).
Далѣе мы встрѣчаемъ постаоовлепія, пмѣющія цѣлыо поста-

вить французскихъ консуловъ и днпломатпчесЕпхъ агентовъ внѣ

всякой имущественной отвѣтственностп но обязательствамъ, да-

ваемымъ пхъ едииоземцами. Такъ, въ капитуляціяхъ 1535, 1569,
1581, 1604; 1675 и 1740 годовъ значится, что если француз-
скій подданный во время пребыванія въ Левантѣ впадетъ въ дол-

ги; то кредиторы не вправѣ привлекать кого либо другого къ

отвѣтсвенности и платежу, за искдюченіемъ случаевъ прямаго по-

ручительства; въ послѣдней же изъ исчнсленныхъ здѣсь капиту-

ляций кромѣ того прибавлено, что если купецъ французъ или во-

обще завпсящій отъ Франціи впадаетъ въ несостоятельность, то

его кредиторы удовлетворяются изъ нрпнадлежащаго ему имуще-

ства, п затѣмъ ни одинъ послашінкъ, консулъ, драгоманъ и во-

обще никакой фраицузскій подданный, не давшій -за него поручи-

тельства, не можетъ быть прпвлекаемъ къ отвѣтственностп.

Особенно заботливо и подробно изложены гараптіи, относящіяся

къ личной ненрикосновенности Фраицузовъ въ Левантѣ. Капиту-
ляціи 1569, 1581, 1604, 1673 и 1740 годовъ формально вое-
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прещаютъ дѣлать какія либо притѣсненія французамъ подъпред-

логомъ оскорблеиія пын Турковъ или хуленія религіп пророка.

Пунктомъ 70-ыыъ канптуляціи 1740 г. воспрещено также судьянъ

п вообще долишостгіымъ ліщамъ порты входить насильно въ дома

обитаемые французами, безъ настоятельной необходимости; если

же таковая представится, то, увѣдомивъ о томъ посланника или

коснула, входить не иначе, какъ съ назначенными отъ нихъ ли-

цами, подъ опасеиіемь за неисполненіе сего отвѣтственности. Если

французскііі купецъ, состоя кому либо должнымъ, пожелаетъ вы-

ѣхатьлізъ края, то, за норучптельствомъ консула, иедозволяется

удерживать его подъ предлогомъ долговъ (капит. 1740, п. 69).
Если вексель, выданный французомъ, перейдетъ въ собственность

турецкой государственной казны или кого нибудь изъ турецкпхъ

поддаішыхъ и, по предъявлепш его къ унлатѣ надппсателямъ, не

будетъ послѣднимп принятъ, то воспрещается безъ особыхъ за-

конныхъ поводовъ принуждать векселедателя къ уплатѣ, а отъ

него только отбирается письменное заявленіе объ отказѣ, для прі-
общенія къ иску противъ надписателей; но при этомъ посланниканъ

и консуламъ вмѣияется въ обязанность всѣии мѣрамп, отъ нихъ

зависящими, иобуягдать кого слѣдуетъ къ скорѣйшей уплатѣ (той
же капитуляціи пунктъ 66).

Таковы, въ общихъ чертахъ, наиболѣе существенный льготы,

заключающіяся въ капитулаціяхъ относительно Леванта. Онѣ, какъ

мы видйнъ, устаііовляютъ для французовъ, а чрезъ нихъ и для

другихъ европейцевъ: свободный проѣздъ чрезъ земли и моря,

подвластный Высокой Портѣ, право сохраиенія своихъ обычаевъ

и свободнаго отправленія обрядовъ религіп во всѣхъ мусульман-

сеихъ земляхъ, свободу отъ всякаго рода сборовъ и налоговъ,

кромѣ таможенныхъ пошлинъ на товары; неприкосновенность Жи-

лища и воспрещеніе мѣстнымъ властямъ арестовать въ домѣ, обп-

таемомъ европейцами, кого либо, даже мѣстнаго уроженца, безъ

прпсутствія чиновника консульства или посольства; право судиться

по дѣламъ гражданскимъ и уголовнымъ у своего посланника пли

консула и обязанность мѣстыыхъ властей оказывать, въ случаѣ
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надобности, полное содѣйствіе иснолненію рѣшеній этихъ лицъ.

При этомъ слЬдуетъ замѣтить: 1) что въ дѣлахъ гражданскимъ

вѣдомство консуловъ распространяется на всѣхъ безъ изъятія

французовъ, живущихъ въ Іевантѣ, каковы бы ни были ихъ зва-

ніе и занятія, и 2) что при господствующемъ при капитуляціяхъ
способѣ выраженія — «нагоціанты и другіе французы-» —вѣдом-

ству консуловъ подлежатъ не только дѣда торговыя и исполни-

тельный, но и гражданскія въ собственномъ смыслѣ этаго слова,

т. е. о взаимныхъ прентезіяхъ къ имуществу, о правѣ собствен-

ности, о завѣщаніяхъ, дарственныхъ, правахъ супружескихъ, и

т. п. Эдиктъ 1778 года, имѣющій и донынѣ силу касательно

гражданскихъ процессовъ въ Левантѣ, налагаетъ пеню въ 1500

ливровъ на каждаго француза, который бы -принесъ жалобу на

своего единоземца судьѣ или иному должностному лицу иностранной
державы.

Что касается правъ наслѣдства, капитуляціи установляютъ для

каждаго европейца свободу распоряжаться своимъ имуществомъ по

усмотрѣнію; онѣ же обязываютъ мѣстныя власти передавать остав-

шееся по смерти европейца имущество доказавшимъ права наслѣд-

ства или же въ распораженіе консуловъ; въ случаѣ неявки на-

слѣдниковъ или отсутствія консульскаго агента, тѣ-же мѣстныя

власти обязаны сами принять имущество и сохранять его до пере-

дачи наслѣдникамъ, недопуская при этомъ никакихъ проволочекъ

или удержаній. Если кто либо изъ европейцевъ умретъ, не оста-

вивъ завѣщанія, то его имущество передается консулу, . для на-

сдѣдниковъ и врученія имъ по принадлежности, безъ всякаго вмѣ-

шательства/ фискальныхъ чиновниковъ и безъ всякихъ сборовъ въ

пользу казны (капит.'і535 г. п. 9, 1569 п. 5, 1581 п. 9,
1604 ш 28, 1673 п. 18, 1740 п. 22), и только въ случаѣ

совершенной небытности консула оно описывается и принимается

на сохраненіе Еадіемъ (кап. 1535 г. п. 9). •

Приведенный нами льготы и изъятія прямо дарованы капиту-

ляціями; но независимо отъ послѣднихъ, обычай установилъ мно-

гія другія привиллегіи. Г. Феро-Жиро въ своемъ классическомъ
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сочинещи по этому предмету, упомянутомъ нами выше, вполнѣ

справедливо замѣчаетъ, что эти необъятыя трактатами привил-

легіи исполняются не во всѣхъ случаяхъ, и что даже самое ихъ

истолкованіе зависитъ отъ политическихъ событій, вслѣдствіе к(У-

торыхъ то или другое государство Европы и его консулы или

посланники получаютъ бблыпее или меньшее вліяніе въ Левантѣ.

Онъ проводитъ, въ числѣ этихъ обычаевъ, право консуловъ при-

нимать на себя законное преслѣдованіе ихъ едипоземцевъ, совер-

шившихъ преступяеніе въ отношеніи къ оттоманскому подданному.

«Не было примѣра», говоритъ Феро-Жиро, <чтобы по требованію
консула это право не было ему предоставлено», (см. Т. I изд.

1866 г., стр. 65). Что касается преступленій и проступковъ между

французами, то вышеупомянутый эдиктъ 1778 года, изъясняющій

права и вѣдомство консуловъ по дѣламъ гражданскимъ, до 1789

года имѣлъ силу и въ дѣлахъ уголовныхъ; и, благодаря содер-

жащимся въ этомъ эдиктѣ постановленіямъ, къ дѣламъ уголов-

нымъ стали примѣняться всѣ изъятія, постановленныя для дѣлъ

гражданскихъ. Въ настоящее же время льготы, предоставленныя

Франціи въ отношеніи уголовнаго судопроизводства, опредѣляются

закономъ 28 мая 18? 6 года.

Мы не будемъ входить въ дальнѣйшія подробности, касательно

изъятій и гарантій, предоставляеыыхъ капитуляціями французамъ
и вообще .евронейцамъ, живущимъ на Востокѣ, считая достаточно

выясненными важность и значеиіе этихъ привиллегій; а также и

то, что онѣ выходятъ изъ предѣловъ, принятыхъ законодатель-

ствомъ новѣйшихъ народовъ.

Какія же причины приводятся сторонниками ихъ уяичто-

женія?

Вопросъ объ уничтоженіи старинныхъ капитуляцій, сдѣлав-

шихся ненарушимыми частями трактатовъ съ Іеваптомъ, не есть

новый: онъ, какъ выше сказано, быдъ возбуждаемъ уже на па-

рижскомъ конгрессѣ, въ засѣданіи 25 марта 1856 года.

Изъ протокола &того засѣданія за № 14 видно, что при об-

сужденіи упомянутаго трактата уполномоченные нѣкоторыхъ дер-
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жавъ оказались весьма расположенными — по крайней мѣрѣ въ

принщшѣ—къ пересмотру капитуляцій, сообразно новому между-

народному положенію Турціи. Граоъ Еларендонъ -выразился, что

по его мнѣнііо, евронеіішшъ державамъ, допустивпіимъ Турцію
занять ыѣсто въ пхъ средѣ, слѣдовало бы представить доказа-

тельство едпнодушія своихъ памѣреній п заботливости о благѣ

всѣхъ свопхъ подданныхъ, вошедши для этого въ переговоры,

съ цѣлью—поставить ихъ торговлю и мореплаваиіе въ условія,
соотвѣтствующія новому положенію Турціп. Еъ' этому заявленію

ирисоедипплся президентъ конгреса, графъ ВадевсЕІй, ^сновывав-
шійся на новыхъ началахъ, имѣвшихъ выработаться конгрессомъ,

п на гарантіяхъ, представляемыхъ для Европы нршіятыми въ

посдѣднее время турецкпмъ правптельствомъ мѣранп. Графъ Еа-

вуръ въ свою очередь замѣтплъ, что торговое законодательство

Турцін отличается занѣчательнымъ либерализмомъ и что анархіа,
господствующая въ договорахъ, пли правпльнѣе, въ лпчныхъ от-

ношеніяхъ —между проживающими въ оттоманской имперіи чуже-

странцами, пораждается только условіями пхъ исключительнаго

положенія; это . подтвердилъ баронъ Мантейфель, прибавивъ къ

тому, что прусское правительство, при заключеніи торговаго трак-

тата съ Портою, имѣло случай ознакомиться съ разлпчнаго рода

затрудненіями, порождаемыми многочпслеоннстыо и разнообразіемъ
конвенцій съ Турціею, происшедшими вслѣдствіе старанія каждой

державы выговорить для свопхъ подданныхъ самыя лучшія условія,
Приведенныя нами заавленія уполномеченныхъ Англіи, Фран-

ціи, Італіи и Пруссіи въ пользу отмѣны капптуляцій не должны

были, естественно, встрѣтить. возраженія со стороны великаго

.визиря Аали-Паши; напротивъ того, послѣдній не замедлилъ при-

писать всѣ затрудненія, препятствующія коммерческимъ сношені-

ямъ Турціи и видамъ ея правительства, псключптелыю капиту-

ляціямъ, которыя, по его словамъ «отжили свой вѣкъ»; онъ да-

же вошелъ въ разсмотрѣніе нѣкоторыхъ подробностей, стремясь

доказать, что. привиллегіи, дарованныя европейцамъ капитуляція-
ми, ограничивая кругъ дѣйствія мѣстной администраціи, вредятъ
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нхъ собственной безопасности и варадизируютъ развитіе между

ними сдѣлокъ, и что присвоенная консуламъ п дянломатическпмъ

агснтамъ власть надъ нхъ единоземцами, составляя какъ бы го-

сударство — или, вѣрнѣе, шногія государства ^-въ государствѣ,

служить непреодолимымъ препятствіеыъ для канихъ бы то ни

было улучшеній.
Но другіе члены конгресса— графъ Буоль и баронъ де Бурке-

ней—не раздѣлявшіе оптимистпческаго взгляда упомянутыхъ вы-

ше уполномоченныхъ чи не заинтересованные дѣломъ въ такой

мѣрѣ, какъ Аали-Паша, выразили мнѣпія, болѣе практическія и

болѣе соотвѣтствующія требоваиіямъ политики. Графъ Буоль, при-

знавая, что пересмотръ коммерческихъ договоровъ съ Турціею
дѣйствительно можетъ представить нѣкоторыя выгоды, вмѣстѣ съ

тѣмъ не скрывалъ, что по его мнѣнію слѣдуетъ быть весьма

осторожнымъ, приступая къ подобноиу пзмѣненію, могущему какъ

бы возобновить первобытиыя времена существованія оттоманской

пмперіи —второй же, баронъ де Бурксней, соглашаясь съ тѣмъ,

что канитуляціи соотвѣтствуютъ ноложеііііо, несовмѣстному съ

существованіемъ правильнаго мирнаго трактата, и что предостав-

ленныя ими отдѣльныыъ лицамъ льготы, къ сожалѣнію, ограни-

чиваютъ власть Порты—вмѣстѣ съ тѣмъ заявилъ, что умѣстнѣе

всего было бы сообразоваться съ произведенными у себя Турціею
административными реформами, чтобы такпмъ образомъ по воз-

можности согласовать гараитіи, дѣйствительно необходимый для

чужеземцевъ, съ мѣрами принимаемымн Портою для нхъ достп-

женія.

Вслѣдствіе такого обмѣна мнѣній, уполномоченные, единогласно

признавъ дѣйствительную необходимость пересмотра договоровъ, на

которыхъ основываются коммерческія сношенія Порты съ дру-

гими державами, равно вакъ и отмѣны льготъ, предоставленныхъ

живущимъ въ Турціи чужеземцамъ, ограничились протокодярно

выражеинымъ желапіемъ, чтобы по заключеніп мнра открыты были

въ Константннополѣ, по упомянутому вопросу, между Портою и

другими договаривающимися державами переговоры, съ цѣлыо—
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удовлетворить, въ необходимой мѣрѣ, всѣмъ законнымъ требова-
ніямъ ж интересамъ.

Нельзя при этомъ не признать, что никогда еще не представ-

лялось столь благопріятнаго случая къ отмѣнѣ левантскихъ капи-

туляцій, единодушно обвиняемыхъ въ томъ, что owe ставятъ

иностранцевъ и покровительству емыхъ послѣдними оттоман-

скихъ подданныхъ внѣ законовъ оттоманской имперіи. Для Евро-
пы, представляемой на конгрессѣ уполномоченными великихъ дер-

жавъ, только что окончился періодъ продолжительныхъ войнъ,
угрожавшихъ занятіемъ всего нашего материка и нарушившихъ

многіе, самые разнообразные интересы. Часть населенія, потеряв-

шая увлеченіе военного славою и предпочитающая блеску побѣдъ

скромные, но болѣе прочные результаты' мирнаго труда, понятно

должна была слѣдить съ напряженнымъ -вшшаніемъ за ходом ъ

мирныхъ переговоровъ. Австрія, взявшая на себя починъ въ мир-

ныхъ предложеніяхъ; Россія, счастливо вышедшая, при помощи

нѣкоторыхъ пожертвованій, изъ того изолированнаго положенія,
въ которое была поставлена своими ошибками; Италія, ослѣплен-

ная блестящимъ повидимому положеніемъ, занимаемымъ ею нѣкото-

рое время подъ покровительствомъ французскихъ штыковъ, и старав-

вшаяся по преимуществу упрочить вліяніе свое на дѣла Европы;
Франція—всѣ они были расположены къ полному, торжественному

прнмиренію и къ взаиинымъ уступкамъ. Одна только Англія, болѣе

практичная и втайнѣ недовольная прекращеніемъ враждебныхъ дѣйст-

вій противъ Россіи, могла внести диссонансъ въ эту общую гармо-

нію, но и она ■ волею неволею была увлечена общимъ потокомъ.

При всемъ томъ уничтоженіе капитуляцій на конгрессѣ не со-

стоялось. Несмотрй на надежды, подданыя Портѣ вышеупомяну-

тымъ благопріятнымъ рѣщеніемъ уполномоченныхъ —не было сдѣ-

лано никакой попытки осуществить это рѣшеніе; напротивъ того

въ 1-мъ пунктѣ каждаго изъ многочисленныхъ, заключаемыхъ

послѣ того Турціею съ разными державами трактатовъ мы нахо-

димъ слѣдующее формальное заявленіе: «Всѣ права, привиллегіи
и изъятія, предоставленныя подданнымъ (такой-то державы) и
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ихъ имуществу канитуляціями и существующими трактатами, под-

тверждаются нынѣ, на вѣчное время... и т. д.,.» Для примѣра

нредставляемъ слѣдующіе трактаты: съ Ангіею и Франціею—отъ

20 апрѣля 1861 г., съ Италіею — отъ 10 іюля 1862 г., съ

Россіею отъ 22 января и 3 февраля 1862 г., съ Австріею—отъ

10 и 12 мая 1862 г., съ Американскими Соединенными Штата-

мл— отъ 13 и 25 февраля 1862 г., съ Пруссіею и Таможеннымъ

Союзомъ—отъ 20 марта 1862 года. .

Сторонники отмѣны капитуляцій главнѣйшимъ доводомъ въ

пользу своего мнѣнія выставляютъ гибельныя полѣдствія той лег-

кости, съ какою европеискія государства принимяютъ левантскихъ

уроженцевъ подъ свое покровительство. Дѣйствительно, суще-

ствуетъ со стороны нѣкоторыхъ правитедьствъ ясно выраженное

стремленіе къ слишкомъ поспѣншому, не сопряженному съ предва-

рительнымъ псіштаніемъ, дарованію оітоманскимъ подданньшъ

правъ своей національности, такъ же точно поступаютъ и кон-

сулы, будучи къ тому уполномочиваемы своими правительствами.

Такимъ образомъ число туземцевъ, пользующихся во время со-

стояні;і подъ покровительствомъ европейцевъ, изъятіями и льго-

тами, дарованными исключительно послѣднимъ, постоянно возра-

стаетъ, вслѣдствіе распространенія торговыхъ сношеній Европы съ

Турціею и другими государствами Леванта; и хотя Франція со-

блюдаетъ въ этомъ мѣру, но нельзя того же сказать о другихъ

государствахъ, а нѣкоторыя изъ послѣднихъ, умышленно изыски-

вая случаи вмѣшаться въ дѣла Высокой Порты, удѣляютъ тузем-

цамъ свое покровительсто и нрава своей, національности — просто

за деньги. Колласъ, въ своемъ интересномъ сочиненіи оТурціи въ

1864 году, говоритъ слѣдующее: «каждый оттоманскій подданный,
иусудьмашшъ или хрпстіанинъ, въ случаѣ надобности очень скоро

находитъ государство, которое, по исполненіи желающимъ извѣ-

стпыхъ формальностей, даруетъ ему немедленно права своей на-

ціональности, или, не выѣзжаіі даже изъ Турціи, находитъ по-

сольство, консульство или агентство, которое за деньги принимаетъ

его подъ свое покровительсто» (изданіе 1864 года, стр. 143).
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Вообще противникамъ капитуляцій не трудно доказать, что

упоминаемое покровительство, ъслѣцсгш злоупотребленій, сдѣ-

далось средствомъ для достиженія неблаговидныхъ цѣлей: оно

порождаетъ постоянныя столкновенія, вслѣдствіе подсудности по-

сольскимъ канцеляріямъ споровъ между турецкимъ правитель-

ство и покровительствуемыми, изъ которыхъ многіе къ тому

же пользуются монополіями, держа на откупѣ разныя статьи, какъ

то: поставки для правительства, таможенные сборы, пробу ме-

талловъ и т. п. Охъ этого дѣла и вопросы чисто коммерческіе
получаютъ значеніе политическихъ; канцелярія посольства, посред-

ствомъ состоящихъ при ней' драгомановъ, работаетъ надъ разрѣ-

шеніемъ затрудненій —тогда какъ самъ покровительствуемый у

увѣренный въ надежной поддержкѣ, спокойно, 'безъ хлопотъ ожи-

■даетъ скончанія дѣла; благодаря упомянутой поддержкѣ, всѣ за-

явленный претензіи удовлетворяются, съ порядочными притомъ

процентами —и затѣмъ покровительствуемый вступаетъ съ турец-

кимъ правительствомъ въ иовыя болѣе крупный обязательства,

чтобы окончить ихъ вышеописаннымъ порядкомъ. Подобныя спе-

кудяціи, весьма частыя въ Турціи, имѣющія характеръ чисто

мѣстный, безъ всякаго отношенія къ междупароднымъ сношеніямъ,

обращаютъ канцедяріи посольствъ въ какія то безпдатныя ком-

мерческія агентства. Имѣя въ виду прекращеніе подобнаго ненор-

мальнаго состоянія, Оттоманская Порта въ первыхъ числахъ 1862.

года сообщила посланникамъ всѣхъ державъ въ Еонстантинополѣ

объ учрежденіи ею смѣшанной комиссіи для повѣрки правъ ту-

земцевъ состоящихъ подъ покровительствомъ иностранныхъ

державъ. Мы умолчимъ здѣсь о розультатахъ работъ этой комис-

сіи—скажемъ только, что въ Турціи самыя либеральный намѣренія

и проекты, пожалуй, зарождаются, но отнюдь не исполняются.

Сторонники отмѣны Іевантскихъ капитуляцій выставляютъ

послѣднія препятствіемъ къ правильному внутреннему управленію
Оттоманской Имперіи. Каждый иностранецъ или состоящій подъ

покровительствомъ иностранной націи зависитъ, въ дѣйствитель-

ности, только отъ своего посольства или агентства; вслѣдстиіе
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сего каждая народность образуетъ въ Турціи нѣчто совершенно

особое, независящее отъ мѣстныхъ законовъ, живущее отдѣльною

жизнью, управляемое и судимое канцеляріею своего посольства, по

законамъ своего отечества. Подобный хаосъ несовмѣстенъ съ со-

бдюденіемъ самыхъ даже элементарныхъ началъ стройнаго управ-

ленія страною. «Приводятъ много примѣровъ», говорить Еолласъ,
«доказывающихъ, что вслѣдствіе вмѣшательства посольствъ ту-

рецкія власти не разъ были принуждены освобождать преступші-

ковъ, задержанныхъ на мѣетѣ преступленія, даже подлежавщихъ

смертной казни; можно сказать, что принадлежность къ иностран-

ной національности или покровительство послѣдней часто равно-

сильны полной безнаказанности» (см. примѣчаніе на стр. 148).
На основаніи капитуляцій домъ каждаго европейца на востокѣ

составдяетъ ненарушимое убѣжище, недоступное безъ разрѣшенія

и присутствія подлежащаго консула.

Самые номмерческіе интерессы также нарушаются канитуляціями
Гг. Одилонъ Барро, Дюфоръ и Жюль Жавръ, на совѣщаніи съ

вице-королемъ Египта Измаиломъ -Пашею въ 1862 году по поводу

Суэцкаго канала, выразили слѣдующее: «разсмотрѣвъ способъ от-

правленій правосудія —этой первой принадлежности государствен-

ной власти— существующій во всѣхъ почти странахъ Востока въ

силу капитуляцій, мы видимъ, что по каждому дѣлу, къ кото-

ромъ участвуетъ ицостранецъ или состоящій подъ покровитель-

ствомъ иностранной державы, мѣстные органы юстиціи признают-

ся несостоятельиыми, а присвоенная имъ власть переходить къ

суду консула, т. е. къ учрежденію чужеземному; сообразивъ
всѣ неудобства, нареканія, непрестанныя столкновенія и вмѣша-

тельства, вызываемый такимъ порядкомъ вещей, мы ненаходимъ

удивитедьвымъ, что подчйненныя ему государства съ безпокой-

ствомъ встрѣчаютъ раждающіяся на своей территоріи значительный

учірежденія, который напротивъ поощряются у себя другими го-

сударствами, не имѣющими причины опасаться никакихъ вредныхъ

послѣдствій и сохраняющими надъ упомянутыми учрежденія-ми по-

добающую власть и вліяніе». Капитуляцій выставляются также

2*
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главнѣйшимъ препятствіемъ къ развитію и осуществленію великихъ

комшерческихъ и промышленныхъ предпріятій, для которыхъ Тур-
ція представляетъ столь обширное и удобное поприще.

Въ настоящей статьѣ нами собрано все, могущее служить,

такъ сказать, къ обвиненію восточныхъ капитуляцій: слѣдствіе

полно, обвинительный актъ состввленъ; остается только взвѣсить

доводы обѣихъ сторонъ и произнесть безпристрастный судъ по

этому, столь часто возобновляемому вопросу.

Читатели, конечно, подобно намъ, полагаютъ, что пора уже при-

ступить къ категорическоому обсужденію вопроса о благовременности
отмѣны капитуляцій. Спрашивается — въ какомъ смыслѣ вопросъ

этотъ можетъ быть разрѣшенъ европейскою политикою? можетъ ли

онъ быть разрѣшенъ въ отрицательномъ смыслѣ, и оудетъ ли

благоразумно такое рѣшеніе безъ утвердительной оговорки? здѣсь

то именно было бы умѣстнымъ знаменитое distinguo философовъ
древней школы: и въ самомъ дѣлѣ, политика въ существѣ сво-

емъ, не не состоитъ ли въ ужѣнш дѣлать приличный обстоятель-

ствамъ оговорки и тодкованія?

И дѣйствительно, если бы дѣло шло только о примѣненіи теоріи
публичнаго права, принятаго всѣми цивидизованішлинаціями, даль-

нѣйшее существованіе капитуляцій не устояло бы противъ сообра-'
женія, что допущеніемъ Турціи въ систему европейскихъ державъ

прямо обусловливается непремѣнное участіе ея во всѣхъ правахъ,

признаваемыхъ на занимаемомъ нами континентѣ неоспоримою

принадлежностью государственной власти. Важнѣйшею изъ посдѣд-

нихъ безспорно признается право чинить судъ, и право это всѣ

вообще правительства оберегаютъ очень ревностно. Всѣ теоретики

согласны между собою въ томъ, что въ отправленіи правосудія
каждое государство совершенно независимо отъ другихъ. Приз-
нано, что всѣ споры, возникшіе или предстоящіе къ разрѣшенію

на територіи извѣстнаго государства, должны быть разбираемы мѣ-

стными судьями, согласно мѣстнымъ силу имѣющимъ законамъ и

обрядамъ, и постановляемый рѣшенія подлежать жсполненію мѣ-

стныхъ органовъ. Нечего и говорить о законахъ полицейскихъ и
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относящихся къ общественной безопасности: обязательность ихъ

для веѣхъ, живущихъ въ извѣстномъ государствѣ, не исключая

иностранцевъ, до того слилось съ самымъ понятіемъ о государствѣ,

что законы эти могутъ быть разсматриваемы какъ всемірные- Вслѣд-

ствіе того всякое иностранное вторженіе въ область юстиціи ка-

кого либо европеіскаго государства было бы правительствомъ по-

слѣдняго отклонено, какъ покушеніе противъ присвоенной ему

власти.

Конечно, европейскими державами допускаются нѣкоторыя исклю-

ченія, изъ упомянутаго принципа. Такъ напрпм. въ морскихъ плава-

ніяхъ непредставляется возможности подвергать споры, случающіеся
между экішажемъ корабля, суду властей, находящихся въ мѣстѣ

стоянки послѣдняго; для этой цѣли каждое государство имѣетъ въ

иноземныхъ приморскихъ мѣстахъ своихъ агептовъ, которыми и

разрѣшаются подобные споры. Но испопненіе такихъ рѣшеній, имѣя

мѣсто на кораблѣ — такъ сказать отрѣзкѣ націи, подъ флагомъ
которой плаваетъ—не сопряжено съ проявленіемъ власти агента

одного государства на территоріи другаго, предъ которымъ онъ

аккредитованъ. Другія государства идутъ въ этомъ отношеніи еще

дадѣе—они допускаютъ на своей территоріи существованіе ино-

странныхъ властей, въ лицѣ консуловъ, которымъ присвоена су-

дебная власть; но, за весьма рѣдкими исключеніями, консуламъ

нигдѣ не предоставлено власти исполнять рѣшенія, даже касаю-

щіяся ихъ единоземцевъ, и повсемѣстно принято, что право суда

не заключаетъ въ себѣ права понужденія.
Таковы начала принятыя христіанскими державами Европы, и

за допущеніемъ ими въ свою среду Турціи, рождается вопросъ —

по какому странному противорѣчію послѣдняя не вправѣ ввести

и соблюдать на своей территоріи начала, охраняемый христіан-
скими государствами у себя съ такою, вполнѣ справедливою, за-

ботливостью и ревностью.

Съ теоретической точки зрѣнія отвѣтъ на этотъ вопросъ,

правду сказать , представляется для защитниковъ капитуляцій очень
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затруднительнымъ, а доводы ихъ противниковъ — неотрази-

ійрг!
Скажутъ пожалуй, что зъ странахъ, столь отличныхъ отъ

западной Европы въ отношеніи религіи, законовъ, нравовъ и обы-

чаевъ, свой собственный судъ представляется для иностранцевъ

важнѣйшимъ залогомъ ихъ безопасности, и что только при этомъ

условіи могли возникнуть въ этихъ отдаленныхъ странахъ столь

полезныя и пі-очныя инострашшя учреждснія? Но развѣ прави-

тельства, заинтересованныя охраненіемъ Оттоманской имперіи, не

провозглашаютъ, что Турція съ нѣкотораго времени вступила на

путь прогресса, что ею совершены значительныя реформы, и при-

томъ въ сравнительно короткое время? Послѣднія учреждеиія сул-

тана были встрѣчены въ Европѣ почти всеобщими рукоплесканіами:
и хотя вмѣстѣ съ тѣмъ послышались нѣкоторыя проявленія не-

довѣрія, но онѣ безъ труда были заглушены одобреніемъ націй

менѣе пристрастныхъ или можетъ быть болѣе довѣрчивыхъ. Послѣ

того, какъ магометане стали сообразоваться съ законами, пра-

вами, идеями и вообще прогрессомъ европейцевъ, почему бы

иослѣднямъ не признать за первыми права на внутреннюю само-

стоятельность и не освобить ихъ отъ опеки, часто очень свое-

корыстной? ■ ,

Раасматриваемый съ точки зрѣнія теоріи и подъ вліяніемъ

удовольствія, внушаемаго сторонникамъ Турціи начавшимся въней,
по видимому, либеральнымъ движеніемъ, вопросъ объ отмѣнѣ Іе-

вантскихъ капитуляцій не допускаетъ отрицательнаго отвѣта. Но

предусмотрительная политика вовсе не должна руководствоваться

никакими личными чувствами, по сему и имѣя въ виду, что во-

просомъ этимъ затрогиваются многіе, весьма важные интересы,

правительствамъ Европы слѣдуетъ относиться къ нему съ возмож-

но большею осмотрительностью; и Порта, заставившая Европу
ждать на себя въ продолженіи цѣлыхъ столѣтій, не въ правѣ

отказать Европѣ въ нѣсколькихъ годахъ опыта. Въ самомъ дѣлѣ

для того чтобы европейцы могли совершенно отказаться отъ пре-

доставляемыхъ имъ въ Турціи привиллегій, слѣдуетъ, чтобы граж-
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данское право послѣдней немедленно сдѣлалоеь независимымъ отъ

религіи; частные же уступки со -стороны евроаейцевъ, вмѣсто пред-

полагаемаго улучшенія, могутъ только усложнить положение дѣлъ

и породить новыя затрудненія. Сама Фраіщія, въ виду религіоз-
ныхъ различій, сохраняетъ для своихъ алжирскихъ подданныхъ

дарованныя имъ изъятія, несмотря на то что послѣднія не со-

отвѣтствуютъ принятымъ въ ней началамъ гражданскаго нрава и

политическимъ ея учрежденіямъ; можетъ ли она, довѣрившись нѣ-

которымъ, только что обнародованнымъ реформамъ на ѳснованіи

послѣднихъ согласиться на отмѣну привилегій, которыми предо-

ставлено францу зскимъ агентамъ въ Левантѣ право суда иадъ про-

живающими тамъ ихъ соотечественниками? Дѣйствительно ли такое

спокойствіе господствуетъ на Востокѣ? Правда, нынѣшній намѣ-

стникъ пророка рѣшительною рукою поднисалъ фирманы, содер-

жащіе въ себѣ многія, весьма благопріятныя для будущности Тур-
ціи обѣщанія, и фирманы эти обнародованы —но укрощенъ-ли уже

старый магометизмъ, и пересталъ-ли уже слышаться ропотъ уле-

мовъ? Нынѣ, когда надъ оттоманскою имперіею собираются тучи,

когда ежеминутно слѣдуетъ ожидать взрывовъ сдерживаемаго до толѣ

фанатизма — умѣстно-ли будетъ для Европы полагаться исключи-

тельно на турецкое правосудіе и довѣрять турецкимъ властямъ?

Пусть либеральные султаны, подобные Абдулъ-Азису, продолжаютъ

начатое послѣднимъ дѣло цивилизаціи —пусть Европа ободряетъ и

покровительствуетъ ихъ начинанія и, въ отмщеніе Османамъ за

завоеваніе ими Константинополя, имѣвшее мѣсто въ началѣ но-

выхъ вѣковъ, завоюетъ его вторично — путемъ вторженія совре-

менныхъ идей; затѣмъ, когда существованіе вводимыхъ нынѣ въ

Турціи новыхъ учрежденій будехъ упрочено — тогда только на-

станетъ для Европы время отречься отъ капитуляцій и предостав-

ляемыхъ ими льготъ. Если магометане искренно стремятся къ про-

грессу и пойдутъ этимъ путемъ — имъ не долго придется ждать

довѣрія Европы; въ противномъ случаѣ къ чему Европѣ иребы;
вать въ самообольщеніи, готовить себѣ печальныя разочарованія?
Въ подобныхъ обстоятельствахъ медлить —не значитъ уклоняться,
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а просто откладывать на дальнѣйшее время, что впрочемъ оправ-

дывается послѣднимп дѣйствіями мухамеданскаго правительства
Туниса.

Но неудобоисполнимое въ Турціи, въ виду неисчезнувшаго тамъ

еще религіознаго фанатизма, оказывается возможнымъ и даже не-

обходимымъ въ христіанскихъ земляхъ, находящихся въ вассаль-

ныхъ отношеніяхъ къ Портѣ, именно — въ Придунайскихъ кня-

жествахъ. Причины, мотивирующія сохраненіе капитуляций въ стра-

нахъ мусульманскихъ, для Бухареста и Яссъ не существуютъ: на-

селеніе Молдавіи и Вадахіи отличается честностью, трудолюбіемъ
и мирнымъ нравомъ; поколѣнія, принииающія непосредственное

участіе въ управленш страною, говоря вообще, знакомы съ за-

падною Европою и выносятъ оттуда расположеніе и стремленіе къ

прогрессу; далѣе, политическіе перевороты пронеслись надъ этими

плодоносными странами, не обагривъ почвы ихъ кровью; и если

въ послѣднее время нѣкоторыя мѣста Молдавіи сдѣлались позори-

щемъ печальныхъ, неодобряемыхъ цивилизаціею фактовъ насилія —

то послѣдніе должны быть приписаны преимущественно иностран-

нымъ вліяніямъ, успѣвшимъ довести мирныхъ по природѣ тузем-

цевъ до 'состояпія возбужденія . Въ подобныхъ странахъ существо-

вате' капитуляцій ничѣмъ не оправдывается, и онѣ, не соотвѣт-

ствуя своему назначенію, вмѣстѣ съ тѣмъ производятъ рознь меж-

ду европейскими державами и туземнымъ населеніемъ, усматриваю-
щимъ въ капитуляціяхъ стѣсненіе своей свободы.

Опрашивается — пожертвуетъ-ли Европа своими привилегіями
въ пользу придунайскихъ кияжествъ? Разрѣшеніе этого вопроса въ

послѣднее время ожидалось отъ Россіи, и невидимому сношенія по

этому поводу между Бухарестомъ и Петербургомъ еще не прекратились.

Недавно распространился слухъ, что Россія изъявила желаніе

совершенно отказаться отъ присвоенныхъ ей капитуляцій въ Сер-
біи. Но вскорѣ извѣстіе это оказалось невѣрнымъ. Русское прави-

тельство отнюдь не заключало подобнаго епеціальнаго договора съ

Сёрбіею, а ограничилось сообщеніемъ князю Михаилу, что отнынѣ

не будетъ требоваться непремѣннаго примѣненія капитуляцій, такъ
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какъ пятнадцатилѣтній опытъ достаточно доішалъ безполезность

консульскаго вмѣшательства въ разрѣшеніе споровъ и полицейскую
дѣятельность въ Сербіи; русское правительство оставило за собою

только право наблюденія за порядкомъ производства упомянутыхъ

дѣлъ, а право протеста и вмѣшательства — только въ случаѣ не-

обходимость. Признавая подобную сдержанность со стороны Россіи

вполнѣ умѣстнрю, можно однако надѣяться со стороны другихъ

госуцарствъ Европы на болѣе обширныя уступки въ пользу Сер-
біи и придунайсвихъ княжествъ. Въ отношеніи же къ мусульман-

скимъ странамъ дѣло объ уничтоженіи капитулядій вышедши изъ

области теоріи, сдѣлалось нынѣ — вопросомъ времени.

-^SS=?&-
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ЛРОЦЕСЪ ФЕНІЕВЪ

1867-1868 г.

Макодей въ предисловіи къ своему сочиненію «Исторія Англіи

со времени царствованія Якова II- го говорить: «Ирландія, обреме-
ненная проклятіемъ господства одного племени надъ другимъ, од-

ного вѣров{ішя надъ другимъ, конечно осталась членомъ государ-

ства, но членомъ надлонленнымъ и безжизненнымъ, членомъ, ко-

торый не даетъ политическому тѣлу никакой силы, и на который
съ упрекомъ указываетъ каждый, кто боится величія Англіи

или емузавидуетъ. — Едва ли возможно въ нѣсколькихъ словахъ

рѣзче и вѣрнѣе охарактеризовать взаимныя отношенія обѣихъ

національностей. Дѣйствительно. Ирландія — больно^, питающійся

на счетъ здоровыхъ соковъ политическаго организма членъ, и

завистники Англіи всегда будутъ вправѣ съ злобной радостью

ждать отъ него осуществленія своихъ надеждъ.»

Указывать на причины этого печальнаго явленія значило бы

писать полную исторію Великобританіи. Поэтому мы ограничимся

лишь тѣми ^историческими моментами, которые хоть сколько нибудь
могутъ объяснить ирландскія событія' 67-68 годовъ, — событія,
вызвавшія въ Европѣ столько разнорѣчивыхъ толковъ, и со

стороны англійскаго правосудія заклейменныя четырьмя висѣлицаши.

Съ тѣхъ поръ, какъ въ 1154 году, папа Адріанъ IY, въ

припадкѣ щедрости, подарилъ Ирландію англійскому королю Ген-

риху П-му, въ землю полудикпхъ тогда Ирландцевъ стали пере-
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селяться Англичане и, опираясь напозволеніе короля, съ мечемъ въ

рукѣ занимать лучшія пастбища и поля зеленаго острова. Долгая
и ожесточенная борьба аборигеновъ съ колонистами велась съ пе-

ремѣннымъ счастьемг, и лишь Яковъ 1-й дождался совершенно не-

заслуженнаготріумфа, что старѣйшины ирдаядскіе признали его вер-

ховную власть, по послѣдовавшій за этимъмиръ былъ не проченъ,и уже

приКарлѣ І-мъ, когда къ племенной нетерпимости прибавилась еще и

нетерпимость религіозная —Ирландцы произвели страшную рѣзню;

гражданская война, поколебавшая всѣ силы Англіи, возгорѣлась съ

новою яростіюилишьжелѣзная энергія Кромвеля могла подавить воз-

станіе. Дорого обошлась Ирландіи кровь не прошенныхъ колонис-

товъ. Кромвель—по словамъ Маколея — велъ войну точно Израиль
противъ Хананеянъ, и дѣйствительно — словно въ ветхозавѣтныхъ

войнахъ —цѣлые города Ирландіи были разрушены до основанія, цѣ-

дые тысячи беззащитныхъ людей были побиты, остальное насеяеніе

разбѣжалосыю лѣсамъиболотамъ, иди переселено въ Вестъ-Ипдію,
а завоеванныя, заграбленный пажити стали добычею англійскихъ

солдатъ и колонистовъ __

При Карлѣ II -мъ Ирландцамъ возвращена часть отнятой у

нихъ недвижимой собственности, а Яковъ ІІ-й стремился къ пол-

ному уравненію ирландской національности съ англійской и даже

назначидъ съ этоюцѣлыоТугсоппеГя, *) Ирландца и католика—на-

мѣстаикомъ въ Ирландіи. Но Ирландская политика Якова лишь

ускорила его собственное паденіе,'И благодарности облагодѣтельство-

вашшхъ имъ Ировъ 'было недостаточно, чтобы возвратить ему

престодъ. Впрочемъ, когда онъ въ 1689 году высадился въ Ирлан-
діи съ 5,000 французскаго вспомогательнаго войска, то Ирландцы
толпами сбѣгались подъ его знамена, и ему скоро удалось за-

владѣть всѣмъ островамъ, за исключеніемъ городовъ Лондодери и

*) Такъ какъ англійскія Фамиліи произносятся до такой степени своеоб-
разно, что передать ихъ русскими звуками въ точности невозможно, то мы

считаемъ болѣе удобнымъ оставлять ихъ написанными по англійеки, чѣмъ

искажать подходящими русскими звуками. Прим. перев.
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Эннисъ: эти города, благодоря геройскому мужеству протестант-

скаго населенія, не сдались до конца. Генеральное сраженіе 1-го

іюля 1691 г. при рѣкѣ Бойнъ окончательно рѣшило участь Якова.

Полная побѣда осталась на сторонѣ Вильгельма III, и новый бѣд-

ствія обрушились на вздохнувшую было свободнѣе Ірландію: мно-

жество недвижимой собственности было конфисковано въ пользу

протестантовъ; начались страшныя преслѣдованія за католическую

релгшю, и католики подвергнуты всевозможнымъ, доходящимъ до

смѣшного, ограниченіямъ. Всѣ попытки возстанія оставались послѣ

этого безъ успѣха — напротивъ, лишь разжигали народную враж-

ду и тѣмъ ухудшали положеніе побѣжденныхъ. Однако въ 1782

году —конечно лишь благодаря духу времени—Ерландіи сдѣланы

нѣкоторыя уступки, врелигіозБые законы нѣсколько смягчены, и

ирландскому парламенту придана извѣстная самостоятельность, ко-

торая въ 1800 году была еще болѣв расширена, когда ирландскій пар-

ламентъ, для такъ называемаго полнаго объединения обѣихъ частей ко-

ролевства соединенъ съ аиглійскимъ. Но въ сущности объединеніе это

было далеко не полное: Ирландія имѣда въ налатѣ лордовъ свое

представительство въ лицѣ 32-хъ пэровъ,въ палатѣ общинъ —въ

лицѣ 100 депутатовъ, но эти представители до 1829 года были

подчинены тест-акту 1673 г., по которому всякій, отправляющей
общественную должность или вступающій въ парламентъ, долженъ

торжественно признать короля своимъ главнымъ духовнымъ гла-

вою, торжественно отвергнуть транссубстанціацію и причаститься
по англиканскому обряду.

Съ1832 года, со вступленія на парламентское поприще О'СонпеГя

въ англійскомъ парламентѣ и въ министерствах ь начались ожи-

вленныя пренія на счетъ прландскаго вопроса. Въ ту пору поло-

женіе страны было крайне плачевно: недвижимая собственность

была въ рукахъ протестантовъ и не могла переходить къ католи-

камъ; протестанты — собственники жили большею частью въ Ан-

гліи, а свои земли отдавали, за неимовѣряо высокую плату, со-

вершенно безправнымъ въ отношеніи къ нимъ наемщикамъ. Конеч-

но, вслѣдствіе этого земледѣліе было въ самомъ жалкомъ состоя-
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ніи; крошѣ того католическое населеніе въ семь милліоновъ душъ

должно было платить на содержаніе протестацтскигь(!) церквей, не

насчитывавшихъ и милліона прихожанъ, такъ называемую десятину,

авъто-же время собственныии средствами, безъ всякой помощи со

стороны государства, содержать свое собственное, католическое

духовенство. Реформа была необходима, а между тѣмъ парламент-

скія пренія не вели ни къ чему рѣшительному.

Такое положеніе дѣлъ побудило 0'СоішеГя требовать лолнаго

отдѣленія въ законодательномъ смыслѣ Ірландіи отъ Англіи, ж

эта идея встрѣтила громадное сочувствіе во всей Ирландіи. Между
тѣмъ какъ O'Connel заботился объ отдѣленіи своей родины мир-

нымъ путемъ, —подъ предводительствомъ Smith'a O'Brieu'a обра-
зовалась партія, желавшая достигнуть самостоятельности Ирландіи
путемъ оружія, и въ 1848 году въ аадеждѣ на помощь револю-

ціониой Франціи — приготовила вооруженное возстаніе. Ноанглій-

ское правительство предудредилокровопродитіе,инаэтотъ разъ вмѣсто

кромвелевскихъ опустошеній, стало серьозно заботиться объ удо-

вдетвореніи законныхъ требованій Ирландцев ъ. Съ 1849 года от-

крывается цѣлый рядъ законовъ, постановляющихъ размѣръ аренд-

ной платы и допускаюшихъ на ряду съ протестантскими универ-

ситетами, университеты католическіе; накішецъ извѣстный Maynot-
Bill назначаетъ изъ государственной кассы сумму на содержа-

ніе католической семинаріи въ Мэенуутѣ.

Но всѣ эти уступки не уничтожили идеи вооруженнаго возстанія:

партія O'Brien'a не отказалась отъ своихъ надеждъ — напротивъ,

получила сильную поддержку въсѣверо-американскихъ Ирландцахъ,
которыхъ угналъ за океанъ голодъ 1846 и 1847 годовъ, и ко-

торые унесли съ собою на новую родину всю ненависть къ аглиц-

скому игу. Такимъ образомъ въ 1862 году образовалось новое

тайное общество—феніаткое братство.
Названіе Феніевъ сначала производили отъ древнихъ Финикій-

цевъ, которые по ирландскимъ преданіямъ уже имѣли въ Ирландіи
колоніи. Потомъ распространилось убѣжденіе, что имя Феніевъ

происходитъ отъ одной довольно мифической ирландской касты
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воиновъ, члены которой по имени знаменитаго вождя Финна, на-
зывались Finna, т. е. люди Финна. Наконецъ одинъ защитникъ

въ одномъ изъ множества процессовъ о Феніяхъ утверждаетъ; что

Феніи въ YI столѣтіи составляли родъ королевской стражи, что

они всегда были лучшею опорой трона, и что очень жаль, что въ

настоящее время ихъ названіе соединено съ представленіями о такой

безсмысленной революціонной попыткѣ.

Какъ бы то ни было, заговоръ открыто' существовалъ въ Аме-

рикѣ подъ руководствомъ Mahony и нѣсколько менѣе открыто

въ Ирлапдіи, подъ руководствомъ Stephens'a. Первымъ, такъ

сказать, торжественнымъ шагомъ заговорщиковъ былъ конгрессъ

ихъ представителей въ ноябрѣ 1863 года въ Чикаго. На этомъ

конгрессѣ постановлено сдѣдующее. 1. Конгрессъ признаетъ ир-

ландскую республику превозглашенною; 2. центральная исполни-

тельная власть Ирлапдіи есть представительница союза Феніевъ

въ Европѣ; 3) конгрессъ позаботится о подкрѣпле.ніи Stephens'a
необходимою поенною силою.

1864 годъ прошелъ весь въ военныхъ приготовленіяхъ, а 8

сентября 1865 года, когда американская война прекратилась,.

Stephens циркуляромъ объявилъ, что настало' время дѣйствовать.

Апглійское правительство тоже поняло, что время дѣйствовать, и 15

сентября множество представителей союза было арестовано;

бумаги и станки заговорщиковъ перешли въ руки англійской поли-

ціп, а великобританскія войска, наводнившія во всѣхъ направле-

ніяхъ Ирландію, сдѣлали всякую попытку возстанія невозможною.

Въ концѣ октября уже и Stephens сидѣлъ въ тюрьмѣ, но ему от-

туда при помощи тюремныхъ надсмотрщиковъ удалось вырваться;

за то товарищи его осуждены на многолѣтнее заключеніе въ цухт-

гаузѣ. Когда весною 1866 года явились новые симптомы возстанія,
то правительство съ разрѣпіенія парламента пріостановило дѣйст-

віе знаменитаго закона habeas corpus для всей Ирлапдіи. Эта мѣ-

ра снова разбила всѣ надежды Ирландцевъ, потому что но ея об-

народованіи прибывшія изъ Америки толпы Феніевъ поспѣншш

СП
бГ
У



— 31 —

оставить слишкомъ ненадежную почву и выжидать изъ за океана

боіѣе удобной минуты.

Въ надеждѣ на опору со стороны правительства Соединенных/ь
штатовъ, Феніи попытались вторгнуться въ Канаду, но и тутъ

ошиблись въ расчетѣ. Сѣверо- Американское правительство всѣми

силами препятствовало переходу вооруженпыхъ бандъ за границы

Канады; а если нѣкоторымъ малочисленнымъ толпамъ заговорщи-

ковъ удалось туда пробраться, то они безъ всякаго затрудненія
были прогнаны самими жителями Канады.

Въ 1866-мъ году, за исключеніемъ нѣсколькихъ арестовъ, не

осталось никакихъ замѣтныхъ сдѣдовъ феніанизма: правительство

было увѣрено, что опасность окончательно устранена, л 5 февраля
1867 года въ тронной рѣчи, произнесенной при открытіи парла-

мента, сказано: и постоянный усилія и безумный подстрекательства

нѣсколькихъ измѣнниковъ породили осенью несбыточныя надежды

въ недовольныхъ и навели страхъ на оставшуюся вѣрною зако-

ну часть народонаселенія Ирландіи; но твердость и умѣренность

тамошняго правительства, а также открытая ненависть людей вся-

каго званія и всякаго исповѣданія къвозстанію, про'извелито, что

общественное спокойствіе возстановлено и всякая дальнѣйшая по-

пытка вооруженнаго возстанія невозможна. Поэтому я (королева)
убѣждена, что вы отмѣните изданные въ виду исключительныхъ

обстоятельствъ для этой части моего королевства законы.»

Черезъ нѣсколько дней послѣ этого, правительству ея величе-

ства пришлось горько разочароваться: оно убѣдилось, что не только

въ Ирландіи, но и въ самой Англіи заговоръ существуетъ въ та-

кихъ значительныхъ размѣрахъ, какихъ оно не могло себѣ и пред-

ставить.

Въ многолюдномъ городѣ Честерѣ, расположенно мъ на сѣверо -

восточной границѣ Валлиса, сходится нѣсколько линій желѣзныхъ

дорогъ сѣверной, южной и восточной Англіи. Здѣсь же находится

цитадель, въ которой въ то время кромѣ оружія волонтеровъ хра-

нилось около 9,000 ружей, 4,000 сабель и милліонъ патроновъ.

Изъ Честера желѣзная дорога идеть но сѣверному берегу Валиса
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и достигаетъ Голигейда на каналѣ св. Георгія. Почтовый поѣздъ

ежедневно доставляетъ почту изъ Честера въ Гелигейдъ, откуда

пароходъ немедленно отвозитъ ее въ Дублинъ. На Честерѣ и со-

средоточился нланъ феніевъ — планъ, геніальиость котораго приз-

нало даже англійское правительство. 11-го февраля изъ Шеффильда,
Лидса, Манчестера и Ливерпуля въ Честеръ съ разными поѣздами

должно было прибыть около 2,000 ипсургентовъ: предполагалось

завладѣть цитаделью, которую защищали лишь 50 человѣкъ гар-

низона, захватить оружіе, съ почтовымъ поѣздомъ отправиться въ

Голигельдъ и оттуда на ночтовомъ пароходѣ отплыть въ Ирландію.
Для нредотвращенія преслѣдоваиій предполагалось перепортить по

пути рельсы и порвать телеграфныя проволоки. Все было готово,

и по условію 11-го февраля -въ Честерѣ сосредоточились большія

массы подозрительнаго свойства людей... Но въ ночь съ 1Ѳ-го на

11-е февраля одинъ изъ феніанскихъ предводителей сообщилъ весь

планъ полиціи въ Ливерпулѣ, послѣдняя же передала его честер-

скимъ властямъ. Съ разсвѣтомъ дня 500 человѣкъ гражданъ были

призваны къ присягѣ и къ отправленію спеціальной должности кон-

стаблей, а когда не смотря на это толпы инсургентовъ начали по-

лудня подвигаться къ цитадели, то изъ Манчестра пріѣхалъ съ

экстреннымъ поѣздомъ вызванный по телеграфу батальонъ шот

ландскихъ стрѣдковъ. Конечно о сопротивленіи со стороны инсур-

гентовъ теперь не могло быть и рѣчи: ихъ главный вождь M'Afferty
съ нѣсколькими другими- зачинщиками остались въ рукахъ поли-

ціи, остальные заботились лишь о томъ, какъ бы вернуться домой.

Въ это же время по предварительному соглашенію другая пар-

тія феніевъ въ 800 человѣкъ должна была занять лежащій на юго-

восточномъ берегу Ирландіи Киллерней, но и тутъ пзмѣна разру-

шила все дѣло: на встрѣчу инсургентамъ былъ заблаговременно
посланъ отрядъ матросовъ, который ихъ разогнадъ и арестовалъ

ихъ вождя капитана Moriartty. 1 M'Afferty и Moriartty приговорены

къ смерти*).

*) Впослѣдствіи этотъ приговоръ смягченъ, и наказаніе замѣнеио цухт-
гаузомъ.
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Такимъ образомъ приготовлявшееся къ началу марта общее воз-

станіе въ Ірландіи рѣшительно не удалось: банды послѣ нѣсколь-

кихъ неудачныхъ стычекъ съ констаблями разсѣялись, а за jac-

пространеніемъ феніанизма на англійской почвѣ въ массѣ рабочихъ
полиція слѣдила слишкомъ зорко, чтобы оно могло принять серьез-

ные размѣры. Къ несчастно въ исторіи феніанизма слишкомъ важ-

ную роль играетъ измѣна, р если она съ одной стороны помогала

полпціи въ раскрытіи и предотвращенш возстанія, то съ другой
помогла и заговорщикамъ въ самой Днгліи произвести двѣ крова-

выхъ катастрофы, который привели въ волненіе всю страну и—

какъ выражаются нѣкоторыя англійскія газеты — «заставили коро-

левское правительство прибѣгнуть къ крайней строгости" закона»—

къ эшафоту за политическое преступленіе, на которое англичане

съ гордостью указываютъ, какъ на варварство порабощенныхъ на-

родовъ материка Европы. Вызванные этими катастрофами процессы

и составятъ главнымъ образомъ содержаніе настоящей статьи.

13-го сентября 1867 года въ Іанчестерѣ арестовано два подр-

зрительныхъ человѣка,- въ которыхъ полиція скоро узнала полков-

ника Kelly и маіора Deasy — двухъ представителей феніанизма и

главныхъ виновниковъ мартовскихъ событій въ Ирландіи. До на-

чала процесса ихъ продержали въ полицейской тюрьмѣ, а 18-го

сентября они были препровождены къ судьѣ. Обратная перевозка

ихъ въ расположенную за городомъ тюрьму Belview послѣдовала въ

три часа, пополудни въ обыкновенно для этого употребляемой ка-

мерной каретѣ. Эта карета устроена такимъ образомъ, что на каж-

дой ея длинной сторонѣ находится восемь замыкающихъ камеръ,

которыя посерединѣ раздѣлены узкимъ корридоромъ. Корридоръ слу-

житъ мѣстопребываніемъ слѣдующаго съ арестантами, для надзора,

полпцейскаго чиновника. Входъ въ "корридоръ находится на задней

сторонѣ кареты и во время перевозки запирается. Елючъ хранится

у сидящаго въ корридорѣ полпцейскаго, такъ что дверь можетъ

быть отпера лишь извнутри. И такъ, 18-го сентября въ одной изъ

камеръ полицейской кареты были заключены Kelly и Deasy, а въ

корридорѣ, кромѣ полицейскаго сержанта Brett'a, случайно находи-

з
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лось нѣсколько женщинъ, судившихся за разныя преступленія.
Вѣроятно боязнь попытки освободить двухъ феніевъ побудила вла-

стей на этотъ разъ усилить конвой около кареты: впереди рядомъ

съ кучеромъ сѣло 4 полицейскихъ, на заднемъ входѣ стало еще 2

полицейскихъ, кромѣ того четверо слѣдовало за каретой на дрож-

кахъ. Разстояніе отъ зданія суда до тюрьмы BeMew составляетъ

около трехъ четвертей нѣмецкой мили. Не доходя въ четверть мили

до этой тюрьмы путь проходить подъ мостомъ шеффильдской же-

лѣзной дороги; не подалеку отъ моста, находящагося уже за го-

родомъ, еще есть нѣсколько зданій, но далыпе-влѣво большая пло-

щадь для приготовленія кирпичей, а вправо тянется длинная на-

сыпь желѣзной дороги.

Какъ разъ за этимъ мостомъ совершенно неожиданно сдѣлано

на карету стремительное нападеніе. Въ послѣдствіи намъ еще прій-
дется говорить о немъ подробно, теперь же скажемъ лишь вообще,
что нападеніе увѣнчалось полнымъ успѣхомъ; лошади были застрѣ-

лены, полицейскіе чиновники разогнаны камнями, а сержантъ Brett,
отказавшійся отворить карету или выдать ключи, смертельно ра-

ненъ. Затѣмъ кто-то изъ сидѣвшихъ въ каретѣвзялъ у него ключи

и передадъ ихъ нападавшимъ. Карета была отворена, Kelly и Deasy
освобождены, и когда подоспѣла помощь — все было кончено. Brett

хотя и прожилъ еще два часа, но все это время не приходилъ въ

сознаніе, такъ что не могъ назвать своего убійцы.
Конечно всѣ ирландскія газеты сочли это событіе великою по-

бѣдой феніанизма И величали его виновниковъ именами безпримѣр-

ныхъ героевъ; но въ Англіи на него смотрѣли иначе: въ ней все

слилось въ глубокомъ негодованіи; общественное мнѣніе смотрѣло

на производившихъ нападеніе, какъ на огромную шайку убійцъ,
которая должна дорого поплатиться за пролитую кровь и за такое

наглое презрѣніе къ закону. Полиція напрягла всѣ силы къ откры-

тію виновныхъ, а правительство, воспользовавшись предоставлен-

нымъ ему правомъ, назначило особую, въ сущности ничѣмъ не

отличающуюся отъ обыкновенныхъ судовъ, коммиссію для обсуж-
денія манчестерекаго дѣла. 28-го октября 1867 года на утверж-
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деніе присяжной обвинительной камеры уже представлен© было об-

виненіе противъ 26 лицъ въ убійствѣ сержанта Brett'a, и того же

числа противъ первой группы обвиняемыхъ, состоящей изъ пяти

человѣкъ, обвиненіе утверждено. Въ тотъ же день процессъ противъ

нихъ и начался бы, если бы защитники не потребовали отсрочки

для того, чтобы просмотрѣть листы присяжныхъ и воспользоваться

своимъ правомъ отвода, на что и представитель коронныхъ инте-

ресовъ генералъ- атторней, и судьи' согласились безпрекословно *).
Поэтому судебный засѣданія открылись на слѣдующій день 29-го

октября. Для того, чтобы предотвратить возможность повторенія
событія 18 сент., вездѣ по пути отъ тюрьмы къ тому зданію, гдѣ

засѣдала коммисія, и по всѣмъ прилежащимъ дорогамъ расхажи-

вали вооруженный револьверами констабли съ цѣлью разгонять

всякое сборище народа. Впереди и позади тюремной кареты ѣхалъ

отрядъ гусаръ съ обнаженными саблями, по обѣимъ сторонамъ

шла пѣхота съ заряженными ружьями и примкнутыми штыками,

а семь вооруженныхъ полицейскихъ сидѣли на разныхъ мѣстахъ

самой кареты.

Понятное дѣло, что спокойствіе не было нарушено, и пять че-

ловѣкъ обвиняемыхъ — ч"ѴШі£іні O'Meara Allen, Михаилъ Larkie,
Вильямъ Gould, Ѳома Maguire, Эдуардъ Shore — благополучно до-

ставлены въ судъ. Здѣсь они законнымъ образомъ, посредствомъ

защитника, протестовали противъ разбирательства ихъ дѣла въ осо-

бой коммисіи и просили, чтобы ихъ судили предъ лоядонскимъ цент-

ра^ьнымъ уголовнымъ судомъ; но предсѣдатель объявилъ, что они

не могутъ надѣяться на исполненіе ихъ просьбы главиымъ обра-
зомъ уже потому, что коммисія открыла свои засѣданія, впрочемъ

*) По Французскому и по всѣмъ германскимъ кодексамъ (конечно въ

тѣхъ странахъ, гдѣ учрежденіе жюри существуетъ) обвиняемымъ всегда предъ

началомъ процесса сообщаются листы присяжныхъ для пересмотра; изъ на-

стоящаго манчестерскаго процесса видно, что это же право предостав-

ляется обвиняемымъ и въ Англіи; но второй большой процессъ Феніевъ,
слѣдующій ниже, страннымъ образомъ доказываетъ совершенно противопо-
ложное. \
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согласился, чтобы протестъ съ произнесеніемъ клятвы былъ про-

чтенъ адвокатомъ вслухъ.

Протестъ этотъ приблизительно слѣдующій:

«Я, Вмьямъ Робертсъ и т. д. клянусь въ томъ: 1) что твердо

и окончательно убѣжденъ, что коммисія не будетъ судить честно

безпристраетно; 2) что я между прочимъ дошелъ до убѣжденія въ

этомъ по слѣдующимъ соображеніямъ: во-первыхъ, само по себѣ

происшествіе 18-го сентября произвело напряженіе умовъ и без-

нокойство въ жителяхъ Манчестера и окрестныхъ городовъ; во-вто-

рыхъ, къ тѣхъ округахъ, изъ которыхъ присяжные созваны, рас-

пространены самые нелѣпыё слухи о какой-то будто-бы предстоя-

щей революціи; въ третьихъ, необыкновепныя принятыя властями

мѣры предосторожности еще больше развили здѣсь чувство безпо-

койства и недовѣрія; въ четвертыхъ, вся мѣстная пресса положи-

тельно стремится къ порожденію противъ обвиняемыхъ ненависти

и — такъ сказать — заранѣе готовитъ обвинительный приговоръ ; въ

пятыхъ, общественное мнѣніе выразилось противъ обвиняемыхъ

даже въ видѣ враждебныхъ демонстрацій во время предваритедь,-

наго слѣдствія; и наконецъ въ шестыхъ, послѣ происшествія прош-

ло еще слишкожъ мало времени, чтобы вызванный имъ страсти

могли успокоиться. На основаніи всего этого я объявляю, что по

моему крайнему убѣжденію обвиняемые не могутъ надѣяться на без-

пристрастный судъ не только въ Манчестерѣ, но и нигдѣ въ Лан-

каширѣ, и что всѣ защитники обвиняемыхъ того убѣжденія, что

не только въ интересахъ обвиняемыхъ, но и въ интересахъ че-

ловѣческаго правосудія слѣдуетъ процессъ о нроисшествіи 18-го

сентября отдать на разбирательство лондонскаго центральнаго уго-

ловнаго суда».

Этотъ протестъ въ высшей степени замѣчателенъ въ томъ от-

ношеніи, что въ немъ въ нѣсколькихъ словахъ- приведено все то,

что обыкновенно нриводятъ въ свою защиту противники суда при-

сяжныхъ, особенно для политйческихъ преступленій.
По прочтеніи вслухъ протеста судъ объявжлъ, что если даже все

сказанное и справедливо, то все же нѣтъ никакой причины устранять
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отъ разбирательства всю для этого назначенную спеціальную ком-

мисію, послѣ чего одинъ изъ защитниковъ сказалъ, что онъ вни-

мательно просмотрѣлъ списокъ присяжныхъ, но противъ общаго

ихъ состава не считаетъ себя вправѣ дѣлать ни малѣйпшхъ возра-

женій.

Затѣмъ посдѣдовало составленіе присутствія присяжныхъ и про-

чтено обвиненіе, по которому вышепоименованные пять человѣкъ,

особенно Allen, обвиняются въ убійствѣ сержанта Brett'a.

Для лучшего разумѣнія этого обвиненія не должно упускать

изъ вида , что убійство и участничество въ убійствѣ по англійскому
праву понимаются нѣсколько иначе, нежели, по кодексамъ другихъ

европейскихъ народовъ. Вотъ что говорилъ на этотъ счетъ въ нй-

стоящемъ процессѣ предсѣдатель въ своихъ заключительныхъ,- юриди-

ческихъ поясненіяхъ присяжнымъ: «Убійство есть умерщвленіе съ

предъумышленною злобой, и въ этомъ отношеніи не нужно, чтобы

умыселъ преступника былъ направленъ именно на того, или дру-

гаго человѣка. Если нѣсколько дицъ сходятся для соверіненія ка-

кого-нибудь противузаконнаго дѣйствія, сопряженнаго съ наси-

ліемъ, отъ котораго можетъ произойти опасность для человѣческой

жизни, и если вслѣдствіе сдѣланнаго при этомъ насилія послѣ-

дуетъ смерть человѣка, то преступленіе «убійства», уже сущест-

вуетъ , хотя — можетъ быть — никто изъ преступниковъ и не же-

лалъ смерти убитаго. При этомъ всѣ участвовавшіе по выражен-

ному словесно или по безмолвному согласно въ совершеніи про-

тивузаконнаго поступка, окончившегося убійствомъ, виновны так-

же, какъ и тотъ, кто собственноручно нанесъ смертельный ударъ

или сдѣлалъ произведшій смерть выстрѣлъ». На вопросъ, при-

знаютъ-ли себя обвиняемые виновными во взводимомъ на нихъ пре-

ступленіи, они въ одинъ голосъ объявили, что невинны. Затѣмъ

слѣдуетъ рѣчь прокурора, который между прочимъ обращается къ

присяжнымъ со строгимъ требованіемъ, забыть все, что они слы-

шали за стѣнами суда и держаться лишь тѣхъ докавательствъ, ко-

торыя будутъ приведены въ судебномъ засѣданіи». Наконецъ, при-

ступлено къ допросу свидѣтелей; Harwood —полицейскій, сидѣвшій
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во время роковой перевозки, 18-го сентября на козлахъ камерной
кареты, показалъ слѣдующее: Прежде чѣмъ карета нодъѣхала подъ

мостъ, онъ но другую сторону моста замѣтилъ уже большое ско-

пище людей, и — едва лошади вышли изъ подъ свода, Larkie вы-

бѣжалъ изъ толпы, схватилъ лошадей подъ уздцы, одну изъ нихъ

застрѣлилъ и потомъ выстрѣлилъ/ по всей вѣроятности не цѣля,

въ сидѣвшихъ на козлахъ полицейскихъ. Gouid въ то же время

застрѣлилъ другую лошадь. Тогда Harwood соскочилъ съ козелъ,

но Larkie приставляя къ его груди пистолетъ обратился къ нему

со словами: «что вамъ угодно». Harwood отвѣчалъ: «убирайтесь
къ чорту! Я вамъ покажу, что мнѣ угодно»! И хотѣлъ отнять у

Larkie пистолетъ; но это ему не удалось. Онъ бросилъ Larkie въ

лице камень и пустился бѣжать. Добѣжавъ до перваго фіакра,
свидѣтель сѣлъ въ него и во всю лошадиную мочь поскакалъ къ

тюрьмѣ Belview. Отсюда онъ захватилъ съ собою восемь чело-

вѣкъ тюремныхъ сторожей и немедленно направился съ ними къ

мѣсту происшествія; но уже никого изъ произведшихъ нападеніе

не нашелъ. Вначалѣ происшествія онъ видѣлъ въ толпѣ (хотя
лишь мелькомъ) АИвпа и Maguire'a.

Рядомъ съ Hal•wood ,offlъ на козлахъ сидѣлъ констабль Гевргъ
Shaw, который показалъ слѣдующее: когда -карета выѣхала изъ

подъ моста, въ толпѣ раздался крикъ— «остановите карету, за-

стрѣлите ііошадей»! Sihaw соскочилъ съ козелъ немедленно вслѣдъ

за Harwood'oM^ Между нападавшими онъ ясно различилъ АПеп'а,
Larkie, Gould'a, Shore'a, и (какъ ему кажется) видѣлъ также Magui-
re'a. Larkie, Gould и Shore пытались разломать карету, a Allen съ

револьверомъ въ рукѣ наблюдалъ, чтобы кто нибудь не осмѣлид-

ся сопротивляться нападавшимъ;, за тѣмъ онъ отошелъ къ задней

стѣнкѣ кареты и въ то время, какъ его товарищи разгоняли по-

лицейскихъ камнями, выстрѣлилъ въ карету. Свидѣтелю съ того

мѣста, на которомъ онъ въ моментъ выстрѣла находился, каза-

лось, что Allen выстрѣдидъ въ замочную скважину, чтобы выбить

зажокъ; но въ ту же минуту внутри кареты послышался крикъ:

«онъ убитъ»! Когда полицейскіе въ свою очередь предприняли на-
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паденіе, то къ нимъ на помощь прибѣжалъ граждански чинов-

никъ Sprossan; но камни и выстрѣлы разогнали полицейскихъ, а

Sprossan раненъ Allen' омъ въ ногу. •

Кирпичникъ Patterson, работавшей неподалеку отъ ыѣста проис-

шествія и испуганный шумомъ нападенія, скрылся за отстоящую

шаговъ на двадцать отъ кареты стѣну, изъ за которой, какъ

разсказываетъ, видѣлъ слѣдующее: прожде всего Allen влѣзъ на

крышу кареты и старался пробить ее камнями, которые подавалъ

ему снизу Maguire; но крышка кареты, какъ показалъ другой сви-

дѣтель, была сдѣлана изъ крѣпкаго дерева и окована желѣзомъ,

такъ что АИеп'у удалось пробить лишь очень маленькое отверстіе.
Тогда онъ сошедъ внизъ и сталъ вооруженный двумя револьве-

рами съ боку кареты, грозя убить каждаго, кто приблизится.
Вдругъ послышался крикъ: «застрѣлите собаку! онъ внутри ка-

реты»! Allen подбѣжалъ къ каретной двери, и приложивъ оба ре-

вольвера, къ замочной скважинѣ выстрѣлилъ. Въ каретѣ раздался

женскій крикъ, дверь была отперта, сержантъ Brett безжизненный

выпалъ изъ нея на землю, затѣмъ изъ кареты выбѣжали два

скованныхъ по рукамъ человѣка и, сопровождаемые Allen' омъ, гро-

зившимъ убить каждаго, кто осмѣлится къ нимъ приблизиться,
пустились бѣжать по полю. Свидѣтель слышалъ, какъ Allen гово-

рилъ одному изъ побѣжденныхъ: «ура, Kelly! Я скорѣе умру, чѣмъ

васъ выдамъ»! Нѣсколько погодя, къ бѣжавшимъ присоединились

стоявшіе до тѣхъ поръ сбоку кареты Larkie и Gould. Эмма Ho-

liday, бывшая уже нѣсколько разъ подъ судомъ и во то время

тоже судившаяся за одно преступленіе, показала, что сидя вмѣстѣ

съ нѣсколькими другими женщинами въ корридорѣ кареты, въ ко-

торомъ находился и сержантъ Brett, была свидѣтельницею слѣду-

ющей сцены. Когда Brett почувствовалъ, что карета вдругъ оста-

новилась и на нее посыпался градъ камней, онъ посмотрѣлъ въ

ключевой клапанъ и вскрикнулъ: «Боже мой!.Феніи»! Женщины

подняли крикъ, но онъ приказалъ имъ молчать' и старался поплот-

нѣе закрыть клапанъ; когда наверху кареты была сдѣлана дыра,

то Brett изъ боязни, что, если онъ останется у. клапана, въ него
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легко ыожетъ попасть камень, подался немного назадъ. Въ это

же мгновеніе клапанъ, вращавшійся на прикрѣплявшеиъ его по-

серединѣ шпинькѣ, отворился,' и вѣ нижнее отверстіе былъ вбитъ

камень, такъ что ужъ клапана запереть было нельзя. Одинг изъ

нападавшихъ требовалъ у Brett'a ключей, говоря, что если ключи

будутъ отданы, то никому не будетъ сдѣлано зла, что единствен-

ная цѣдь нападенія есть освобожденіе двухъ арестантовъ. Но Brett

отказался отдать ключи, сказавъ: «Будь что будетъ, а я останусь

на своемъ мѣстѣ». Въ это время, какъ онъ это говорилъ, сви-

дѣтельница взглянула въ нижнее отверстіе и увидѣла, что черезъ

верхнее въ карету вставлено дуло пистолета. Въ человѣкѣ, дер-

жавшежъ пистолетъ, она совершенно ясно распознала Allen'a. Со

словами: «Карлъ отойдите! посмотрите сюда*! она бросилась къ

Brett'y и всѣми силами старалась наклонить его внизъ; но какъ

разъ въ тотъ самый моментъ, когда его голова была на одина-

ковой высотѣ съ дуломъ пистолета, послѣдовалъ выстрѣлъ, и

Brett свалился. Тогда одинъ изъ нападавшихъ потребовалъ отъ

женщинъ, чтобы онѣ, взяли у Brett'a и отдали ему ключи, онѣ

сначала отказывались, но когда имъ стали грозить смертью—от-

дали ключи. Дверь была отперта; свидѣтельница немедленно вы-

прыгнула изъ. кареты и побѣжала пряло въ тюрьму; кромѣ Allen'a

она не знаетъ пи одного изъ тѣхъ, кто производилъ нападеніе.

Въ заключеніе свидѣтельница не забыла упомянуть, что объ обѣ-

щанной за открытіе виновниковъ натрадѣ *) въ 200 фунтовъ стер-

линговъ она узнала лишь по заключеніи въ тюрьму, когда уже

объявила имя Allen'a. Тоже самое показала и сидѣвшая вмѣстѣ съ

Holiday Елена Cooper, съ тою впрочемъ разницею, что сомнитель-

ную заслугу предъувѣдомленія Brett'a объ опасности приписывала
себѣ.

Георгъ Mulholland, острый, дерзкій мальчуганъ лѣтъ двѣнад-

цати отъ роду, разсказалъ, что «Allen или Larkie стрѣлялъ въ

Въ Англіи подобный назначенія наградъ составляютъ уже стародавній
Ц и правительство теперь нерѣдко прибѣгаетъ къ этой мѣрѣ.
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кучера Larkie старался разломать полученнымъ отъ АИеп'а топо-

ромъ дверь кареты, a laguire по приказанію того же АИеп'а ста-

рался камнями разбить верхъ кареты. Наконецъ Allen вышибъ мо-

лотомъ ключевой клапанъ и выстрѣлилъ внутрь кареты». Одинъ
изъ защитнийовъ замѣтиіъ, что эти показанія lulholland'a про-

тиворѣчатъ его показаніямъ на предварительномъ слѣдствіи. Маль-

чишка не могъ объяснить своихъ противорѣчій и на сдѣлапные

ему защитпикомъ упреки отвѣтилъ: «я намѣренъ сдѣлаться юрис-

тойъ, поэтому такъ и поступаю».

Приводить здѣсь подробно всѣ другія свидѣтельскія показанія

значило бы вдаваться въ совершенно-лишнія и не интересныя по-

дробности, тогда какъ весь интересъ процесса лежитъ впереди.

Поэтому остальння показанія будутъ приведены лишь въ самыхъ

общихъ чертахъ.

Кирпичникъ Ріскну, цирюльникъ Griffiths, писарь Веек, тор-

говецъ Knowles, извощикъ lunn, стекольщикъ TJiomas, констабль

Trueman и работникъ Hunter видѣди, какъ Allen чрезъ ключевое

отверстіе выстрѣлилъ въ карету. Griffiths видѣлъ въ толпѣ Magui-
re'a, но не знаетъ, принималъ ли онъ какое нибудь участіе въ

нападеніи, напротивъ того Веек видѣлъ, какъ Gould и Maguire бро-
сали въ полицейскихъ камнями, и какъ Larkie старался разломать

верхъ кареты, а машинистъ Hughes видѣлъ, какъ Maguire пода-

валъ работавшему на верху кареты АИеп'у камни, и какъ потомъ

Maguire и Larkie. бтрѣляли въ полицейскихъ. Свидѣтель Джемсъ
Mager видѣлъ, какъ Allen и Zarkie стучали молотомъ въ карет-

ную дверь, и какъ Allen стрѣлялъ въ Sprossan'a, хотя повидимо-

му не для того, чтобы убить или ранить, во лишь для того,

чтобы испугать. Господинъ Batty видѣлъ, что Larkie бросалъ кам-

ни, a Shore находился въ сидячемъ положеніи у каретной дверцы

какъ бы собирая камни: въ это время, должно быть, въ пего самого

попалъ тяжелый камень, потому что онъ всталъ и шатаясь ушелъ.

По выраженію его глазъ и по движеніямъ рукъ можно было за-

ключить, что онъ нѣкоторымъ изъ стоявшихъ по дорогѣ людей ^

отдавалъ приказанія. Констабль Вгошіеу, сидѣвшій по правую руку
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возлѣ кучера камерной кареты, показалъ, что когда онъ хотѣлъ

встать, то Allen прицѣлился въ него, выстрѣлилъ и ранилъ въ

правое бедр^. Впослѣдствіи онъ видѣлъ, какъ Allen работалъ на

крышѣ кареты, какъ Gould подавалъ камни, и какъ наконецъ Al-

len съ топоромъ въ рукѣ старался разбить каретную дверь. Между
тѣмъ констабль Trueman бросился къ каретѣ; Gould въ него вы-

стрѣлилъ, но Trueman получплъ отъ этого выстрѣла лишь легкую

контузію въ плечо. Констабди Thomyson и Trueman замѣтили, что

въ чисдѣ бросавшпхъ на полицію камни однимъ изъ дѣятельнѣй-

шихъ лпцъ быдъ Shore, а стеколыцикъ Thomas, даже утверждаетъ,

что Shore на удачу выстрѣлилъ изъ пистолета. Показанія Tho-

mas'a въ судебномъ засѣданіи вообще гораздо полнѣе, нежели на

предварительномъ слѣдствіи, что дало одному изъ защитниковъ

поводъ замѣтить, что обѣщанные за доносъ 200 фунтовъ удиви-

тельно изощрили его память. У другаго подобнаго же свидѣтеля

Knowles'a защитникъ спросидъ: не говоридъ ли онъ однажды, что

быдъ бы очень радъ, есдибы чѣмъ нибудь могъ способствовать

тому, чтобы хоть одинъ феній былъ повѣшенъ? Но свидѣтедь

отрекся отъ этихъ словъ и возразцлъ, что считадъ бы позоромъ

ихъ произнести.

Тюремные стражи Powell и Baxter, прибывшіе на мѣсто проис-

шествія почти вь самый моментъ освобожденія Kelly и Deasy, чи-

новникъ желѣзной дороги Syerry и рабочій Barlow въ общемъ еди-

ногласно показали, что видѣли, какъ освобожденные, конвоируемые

АИеп'омъ, Gould'oM^ Larkie и нѣсколькими другими, нобѣяшли по

полю по направленію къ мидляндской станціи? здѣсь Syerry ви-

дѣлъ, какъ нѣсколько человѣкъ изъ бѣжавшихъ помогали одному,

у котораго руки были укутаны плащомъ, перебраться черезъ стѣ-

ну. Здѣсь же повидимому Allen отдѣлндся отъ Larkie и Gould'a: пре-

слѣдуемый онъ разъ выстрѣлилъ на воздухъ но наконецъ попалъ въ

руки своихъ пресдѣдователей, которые его связали и отняли у него

револьверъ; два ствола были еще заряжены, но для выстрѣловъ

недоставало пистоновъ. Baster между тѣмъ преслѣдовалъ Larkie и

Gould'a. Larkie нѣсколько разъ цѣдилъ въ него, грозилъ смертью
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и два раза спускалъ куронъ; но оба ствола дали осѣчку; тутъ

Baster бросилъ въ Larkie тяжелымъ камнемъ, и хотя не попалъ,

но Larkie быстро отклоняясь упалъ и быдъ схваченъ. За нимъ

схваченъ и Gould. Shore быдъ арестованъ въ Манчестерѣ въ тотъ

же вечеръ констаблемъ Ний'омъ: Hurt'y показались подозритель-

ными сильно испачканные грязью сапоги Shor'a; онъ спросилъ по-

слѣдняго объ имени, но тотъ уклонялся дать прямой отвѣтъ, на-

конецъ пустился бѣжать. Hurt за нимъ погнался, нагнадъ его въ

одномъ закоулкѣ и констабльскимъ жезломъ свалплъ на землю.

Поздно ночью арестованъ у себя на квартирѣ и Maguire; но Kelly и

Deasy ускользнули изъ рукъ правосудія, —быть можетъ, навсегда.

Относительно гіерваго ареста двухъ послѣднихъ, констабдь Die-

ken показалъ слѣдующее: съ 10-го на 11-е сентября онъ ходилъ

ночью съ патрудемъ по улицамъ Манчестера и видѣлъ какъ въ од-

номъ довольно глухомъ мѣстѣ четыре человѣка (между ними былъ и

'Gould) горячо о чемъ то разговаривали. Потомъ два изъ разговари-

вавшихъ скрылись, а два другихъ направились къ лавкѣ купца

Генриха Wilsona. Они поступали въ дверь со словами: «все въ по-

рядкѣ! отворите и пустите насъ войти», но прежде, чѣмъ вошли,

были Шскеп'омъ арестованы на осиованіи закона о шатающихся по

улицамъ бродягахъ. Арестованные назвали себя Джономъ Whita и

Мартиномъ Williams; у каждаго изъ нихъ было по заряженному

шестиствольному револьверу. На мѣдующее утро полиція узнала въ

нихъ Kelly и Deasy, на которыхъ уже давно лежало сильное подо-

зрѣніе въ феніанизмѣ.

Еакъ видно изъ судебнаго засѣданія, при объявленіи Kelly и Deasy
ареста не всѣ постановляемыя закономъ формальности были соблюдены.
Это обстбятельство дало поводъ къ горячимъ судебнымъ преніямъ: и
судъ, и прокуратура, и защита сходились въ томъ мнѣніи, что еслибы

незаконно арестованные Kelli и Deasy самовольно ушли изъ подъ

ареста и при этомъ даже употребили насиліе, которое бы стоило

жизни арестующему полицейскому чиновнику, то они по закону

были бы оправданы, или сочтены просто за тап8Іауег'овъ —чело-

вѣкоубійцъ по нерадѣнію или неосторожности; но защита стара-
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лась доказывать, что право насильственнаго освобожденія изъподъ

незакопнаго ареста принадлежитъ не только арестованнымъ, но и

третьимъ лицамъ, тогда какъ прокуроръ утверждалъ, что это пра-

во есть личное достояніе лишь арестованнаго , т. е. лица несо-

мнѣнно увѣреннаго въ неправильности ареста,— стало быть имъ не

могутъ пользоваться третьи лица, которыя никакъ не могутъ су-

дить о законности или незаконности ареста въ данномъ случаѣ.

Въ концѣ концовъ предсѣдатедь по совѣщаніи съ другими чле-

нами коммисіи раздѣлилъ мнѣніе прокурора и объявилъ, что по

его и его ученыхъ товарищей крайнему разумѣнію право судить

о незаконности ареста принадлежитъ лишь незаконно арестован-

нымъ по закону, а на третьихъ лицъ переходить не можетъ. За-

щита была видимо разбита, и ужъ больше къ этому пункту не

возвращалась.

Затѣмъ,послѣдовалъ допросъоправдательныхъ свидѣтелей. Gould,
Shore Magnire утверждали alibi, т. е.: старались доказать, что въ

моментъ .происшествія на мѣстѣ его не находились, а приведенныя

ими для подтвержденія алиби лица показали слѣдующее: гувернантка

миссъ Flanagan, которая сначала не хотѣла назвать семейства, при

которомъ состоитъ, потомъ объявила, что уже давно приглашена

къ купцу La Compte, но до окончанія манчестерскаго дѣла рѣшила

жить гдѣ нибудь въ другомъ мѣстѣ и на основаніи этого рѣшенія

дѣйствительно на время переселилась къ куппу Wilson'y —тому са-

мому, у лавки котораго Kelly и Deasy арестованы, и который те-

перь въ числѣ прочихъ обвиняется по участію въ убійствѣ сер-

жанта Brett'a. Она разсказываетъ, что 18-го сентября она случайно
проходила по Hyderoad и въ исходѣ четвертаго часа пришла къ

тюрьмѣ Belyiew, около которой очень близко есть трактиръ. У

трактирной двери она видѣла до тѣхъ поръ ей вовсе неизвѣстнаго

Gould'a: онъ какъ ей показалась—разговаривалъ съ ¥іІ80п'омъ и

игралъ съ его дѣтьми. На вопросъ, откуда она знаетъ Wilson'a,
Flanagan отвѣчала, что она съ нимъ познакомилась два мѣсяца тому

назадъ въ его магазинѣ чрезъ посредство господина Tones, который
какъ она полагаетъ — постоянно путешествуетъ по торговымъ дѣ-

s
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ламъ, и теперь находится въ Америкѣ. Нѣсколько сбивчивыя по-

казанія дѣвицы Flanagan подтверждены Wilson'onofi свояченицей гос-

пожею O'Leary: она 18-го сентября около 3-х;ь часовъ пополудни

проѣзжала въ омнибусѣ съ АѴИзопомъ, его женою и дѣтыии по

Hyderoad? Wilson намѣревался отдохнуть на чистомъ деревенскомъ

воздухѣ; но къ несчастію въ омнибусѣ у самыхъ воротъ тюрьмы

Belview сломалась ось, и они всѣ должны были сойти въ упомя-

нутый дѣвицею Flanagan трактиръ. По дорогѣ они встрѣтили Gould'a

и нѣсколько минутъ съ нимъ говорили. Въ это самое время къ

воротамъ тюрьмы быстро подъѣхалъ на дрожкахъ полицейски чи-

новиикъ и сильно постучалъ въ дверь: ,онъ привезъ съ собою из-

вѣстіе о кровавой катастрофѣ. Около того же времени подошла и

стала разговоривать съ Шізопомъ гувернантка Flanagan. Сынъ

трактирщика Осипъ Fee и портной Kelly показали, что видѣяи, при-

близительно въ 4 часа пополудни у матери Fee въ принадлежащей
ей пивной лавочкѣ Shore'a. Госпожа Fee, очень старая дама, по-

казала, что — какъ ей кажется — она тоже видѣла у себя 18-го

сентября въ 4 часа пополудни Shore'a, но присягнуть на счетъ

этого не можетъ. Элиза Parkins, живущая приблизительно въ полу-

милѣ разстоянія отъ Hyderoad'a показала, что считавшійся въ от-

пуску и проживавшій у нея братъ ея Ѳома Maguire 18 -го сентября
до половины четвертаго пополудни спалъ въ своей комнатѣ, и изъ

дому вышелъ лишь въ 7 часовъ вечера. Сосѣдка Элизы Parkins

Марія Ingham видѣла Maguire'a въ тотъ же день въ половинѣ чет-

вертаго въ окно его спальной комнаты: онъ еще не былъ одѣтъ

и спрашивалъ, не желаетъ-ди она, чтобы онъ ее проводилъ; но она

ушла одна. Другая сосѣдка вдова Hancock, проходя мимо дома Par-

kins въ половинѣ пятаго, видѣла какъ Maguire умывался. Кромѣ

того одна свидѣтельница показала, что видѣда какъ Maguire между

4 и 5 часами спокойно курилъ у сестры трубку, другая — какъ

онъ въ 4 часа прогуливался у себя по двору, третья, какъ онъ

приблизительно въ половинѣ четвертаго сходилъ съ лѣстиицы. Одинъ
констабль, имѣвшій случай хорошо узнать Maguire'a въ его быт-

ность въ отпуску показадъ, что Maguire— человѣкъ характера очень
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спокойнаго, но- по вечерамъ иногда слищкомъ испиваетъ. —Этими

показаніями допросъ свидѣтелей и окончился.

Изъ защитниковъ первый говорилъ мистері Seymour за Allen'a

и Shore'a. Рѣчь его продолжалась около З 1 ^ часовъ, и въ ней ора-

торъ потратилъ много времени на защиту себя самаго отъ по-

дозрѣній въ феніанизмѣ, на доказательства несостоятельности фе-
ніевъ. Потомъ защитникъ говорилъ, что уже самый фактъ,
что въ Манчестерѣ — въ этомъ центрѣ торговли —могло быть про-

изведено такое дерзкое нападеніе, навелъ ужасъ на всю Англію;
этотъ ужасъ еще болѣе распространяетъ само правительство, на-

шедшее приличнымъ создать для разслѣдованія дѣда особую ком-

мисію, облеченную всѣми формальностями и всѣми строгостями за-

кона. Обвиняемые конвоируются конницею и пѣхотой; изъ нахо-

дящихся въ настоящую минуту во дворцѣ правосудія людей почти

половина облеченные въ полную форму констабли; стукъ оружія
слышится въ великолѣпныхъ корридорахъ этого дворца, даже самая

зала засѣданій переполнена готовою мгновенно задушить всякую

попытку бунта полицейскою и военною силой. «Я не порицаю по-

спѣшности съ какою въ настоящемъ дѣлѣ дѣйствуетъ, сказалъ

онъ: пардаментъ и народъ въ свое время выскажутъ насчетъ

этого свое безнристрастное мнѣніе. Я не хочу порицать и тѣхъ

чрезвычайныхъ мѣръ предосторожности, которыя властями пред-

приняты для сохраненія порядка и для защиты закона. Но я про-

шу присяжныхъ не дѣйствовать по впечатлѣніямъ естественно этими

мѣрами производимымъ и быть до крайности осторожными въ про-

изнесеніи вердикта. Если вы, г-да присяжные, будете слѣдовать внут-

реннему голосу вашей совѣсти, объ васъ на вѣки останется добрая
память, какъ объ людяхъ достойно дѣйствовавшихъ во времена

всеобщаго возбужденія и напряженія умовъ». Переходя къ самому

дѣлу ораторъ выражаетъ мнѣніе, что обвиненіе представило напа-

деніе въ гораздо болыпихъ размѣрахъ и придало ему гораздо боль-

шее значеніе, нежели какъ это было на самомъ дѣлѣ. По, показа-
нію большинства обвинительныхъ свидѣтелей, лишь немногіе изъ

нападавшихъ имѣли при себѣ револьверы; для ■ остальныхъ един-
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ственныкъ орудісмъ нападения и защиты служили подбираемые по

дорогѣ, на шѣстѣ самого происшествія, камни. Что же касается

числа сдѣлаішыхъ выстрѣдовъ, то по иоказаніямъ число ихъ из-

мѣняется-отѣ трехъ до ста! Но сколько бы выстрѣловъ ни было,
каковы результаты нападенія? Brett убитъ, Bromley и Sprossan ра-

нены, Trueman контуженъ. Никакихъ другихъ несчастій не по-

слѣдовало, и толпы преслѣдователей почти по пятамъ гнавшіяся

за произведшими нападеніе, нашли, лишь одинъ револьверъ — у

АИеп'а. Неужели послѣ этого не слѣдуетъ предположить, что об-

винительные свидѣтели, раздраженные разжигающими газетными

толками, зашли въ своихъ показаніяхъ слишкомъ далеко?» Далѣе

защитникъ замѣяаетъ, что обвиненіемъ приведены не всѣ тѣ сви-

дѣтели, которыхъ бы слѣдовало допросить," такъ напримѣръ во-

все не допрошенъ кучеръ тюремной кареты, не спрошены также

и нѣкоторые изъ конвоировавшихъ карету констаблей. Кромѣ того,

очевидно, обвиняемые, если и имѣли смертоносныя орудія, то не

употребляли ихъ съ цѣлью убійства. Allen хотя и выстрѣлилъ въ

Gprossan'a, но цѣлилъ ему въ ноги; онъ выстрѣлилъ — можетъ

быть—и въ карету, но констабль Shaw увѣряетъ, что ему каза-

лось, будто Allen хочетъ лишь выбить выстрѣломъ каретный за-

мокъ. Оканчивая пересмотръ доказательствъ, защитникъ находитъ,

что нѣкоторыя ноказанія неправдоподобны, другія—взаимно одно

другому противорѣчатъ: если Allen даже дѣйствительно цѣдилъ въ

Brett'a, то по всей вѣроятности выстрѣлъ не былъ бы смертеленъ,

когда бы Эмма Holiday не оттаскивала Brett'a назадъ и не накло-

нила бы его до такой степени, что его голова пришлась какъ разъ

въ уровень съ пистолетнымъ дуломъ. Честность АИеп'а видна уже

изъ того, что преслѣдуемый онъ два раза стрѣлялъ не въ пре-

слѣдовавшихъ, а прямо на воздухъ: кто поступаетъ такимъ обра-
зомъ, нижакъ не можетъ быть подозрѣваемъ въ убійствѣ съ предъ-

умышленіемъ. Алиби Goulda ничѣмъ не опровергнуто, а если алиби

Shore'a и не вполнѣ доказано, то не вполнѣ доказано и его участіе
въ нападеніи. Цвѣтистое ваключеніе рѣчи состоитъ въ новомъ об-

ращеніи къ присяжнымъ съ просьбою о безпристрастіи и въ вы-
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раженіи надежды, что скоро феніанизму будетъ положенъ конецъ,

и тогда «ея величество ступитъ на свою собственную ирландскую

землю» и т. д.

Гораздо короче и прозаичнѣе была рѣчь O'Brien'a — защитника

Larkie и Maguire'a. Отъ тоже начинаетъ съ того, что проситъ прн-

сяжныхъ судить по совѣсти и благо даритъ генерала- атторнея за

безпристрастность дѣйствій. Затѣмъ доказываетъ, какъ трудно до-

вѣрять самому правдоподобному показанію , когда оно касается

частностей такого шумнаго и запутаннаго происшествія, и утверж-

даетъ, что во-первыхъ ни одинъ заслуживающій довѣрія свидѣ-

тель не указалъ на Maguire'a, какъ на человѣка, принимавшаго

какое бы то ни было участіе въ нападеиіп, или какъ на привер-

женца феніанизма; во-вторыхъ, если и должно, считать доказан-

нымъ; что Larkie въ нападеніи на карету принималъ дѣятельное

участіе, то во всякомъ случаѣ нельзя обвинять его по участію въ

убійствѣ, потому что рѣшительно не доказано, чтобы онъ участ-

вовалъ въ нападеніи по предварительному съ другими нападавшими

соглапіенію, или чтобы въ предварительномъ планѣ нападавшихъ

лежало намѣреніе прибегать къ такимъ дѣйствіямъ, отъ которыхъ

можетъ произойти опасность для человѣческой жизни; по всей

вѣроятности, если бы камерная карета конвоировалась ^- какъ

обыкновенно дѣдается — однимъ чиновникомъ, — а вѣдь заго-

ворщики не знали, что конвой усиленъ, то простая физическая
сила нападавшихъ превозмогла бы безъ всякихъ затрудненій, и

все дѣло окончилось бы лишь освобожденіемъ Kelly и Deasy. За-

щитникъ не споритъ, что — если свидѣтеди говорятъ правду —

Larkie заслуживаетъ тяжкаго наказанія, — но во всякомъ' случаѣ

отвергаетъ обвиненіе своего кліеита по участію въ убійствѣ.

Въ заключеніе сказалъ рѣчь генералъ-атторней. Какъ ни 'Стран-

но, что послѣднее слово въ Англіи, гдѣ вообще права обвиняемыхъ

по уголовнымъ -преступленіямъ до послѣдней степени чрасширены,

предоставляется обвинителю, но ужъ таковъ англійскій законъ, что

всегда, когда обвинитель является въ лицѣ самого генерала-аттор-

ней, послѣднее слово принадлежитъ ему. Сдѣлавъ краткій очеркъ

J ■'?"
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происшествія , государственный обвинитель замѣчаетъ, что рѣши-

тельио все равно, сколько бы лицъ ни принимали участіе въ на-

паденіи, сколько бы изъ нападавшихъ ни было вооружено огне-

стрѣльньшъ оружіемъ — все равно даже, имѣли ли нападавшіе
злой умыселъ убить человѣка или нѣтъ: для^обвиненія достаточно

того обстоятельства, что нападавшіе дѣйствовали по предваритель-

ному соглашенію, что нѣкоторые изъ нихъ имѣли при себѣ смер-

тоносное оружіе, съ цѣлью, вслучаѣ крайности, къ нему прибѣг-

нуть, и что вслѣдствіе унотребленія этого оружія человѣкъ убитъ.
Затѣмъ обвинитель благодаритъ защитниковъ за увѣренность въ

его безпристрастіи, но находитъ сдѣланный ему упрекъ въ томъ,

что онъ выставилъ не всѣхъ тѣхъ свидѣтелей, отъ показаній ко-

торыхъ могло бы значительно уясниться все дѣло, —не основатель-

нымъ. На упрекъ этотъ онъ возражаетъ, что всѣ подобные сви-

дѣтели предварительно допрошены, что показанія ихъ представ-

ляютъ лишь новыя улики противъ обвиняемыхъ, и что если они,

совершенно готовые къ отвѣту, не приглашены въ настоящее за-

сѣданіе, то это лишь потому, что генералъ - атторней находитъ

слишкомъ большое число свидѣтелей обремепительнымъ какъ для

судей, .такъ и для присяжныхъ. Переходя къ дальнѣйшему раз-

бору защиты, обвинительная власть говоритъ: если нѣсколько вы-

стрѣловъ было сдѣлано на воздухъ, то это еще ничуть не оп-

равдываетъ нападавшихъ, а напротивъ, показываетъ въ нихъ край-
нюю систематичность дѣйствій; напавшіе на карету сначала стрѣ-

ляли для того, чтобы прогнать съ козелъ кареты сидѣвшихъ тамъ

чиновниковъ; потомъ, чтобы навести наэтихъ чиновниковъ боль-

ше страха, они подстрѣлили одного въ бедро; потомъ они стрѣ-

ляли съ цѣлью разогнать полицію и спѣшившихъ ей на помощь

гражданъ; затѣмъ, чтобы завладѣть ключами отъ кареты, застрѣ-

лили Brett'a, наконецъ— когда Kelly и Deasy были освобождены и

пустились бѣжать—ихъ освободители стрѣляли, чтобы дать убѣгаю-

щимъ возможность уйти отъ преслѣдователей. Утверждаемое ОоиМ'омъ

алиби генералъ-атторней находитъ крайне сомнительнымъ: Gould и

его оправдывающіе свидѣтели показываютъ, что онъ въ момѳнтъ
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происшествія спокойно игралъ съ дѣтьми Wilson'a въ отстоящемъ

на четверть мили отъ мѣста событія трактирѣ, а, десять или двѣ-

надцать человѣкъ ноложительнѣйшимъ образомъ указываютъ на

него, какъ на одного изъ дѣятельнѣйшихъ участниковъ въ напа-

деніи; кромѣ того не подлежитъ ни малѣйшему сомпѣнію, что не-

посредственно по окончаніи нападенія Gould шелъ рука объ руку

съ АНеп'омъ и около самаго мѣста преступленія арестованъ. По-

добнымъ же образомъ отвергаетъ генерадъ-атторней алиби Maguire'a
п Shore'a. Заявляя, что вполнѣ убѣжденъ въ виновности всѣхъ

пятиобвиняемыхъ, онъ заключаетъ рѣчь выраженіемъ надежды, что

рѣшеніе присяжныхъ должно доказать всѣмъ приверженцамъ «су-

масброднаго» феніанизма, что ихъ произволъ не можетъ оставаться

безнаказаннымъ, и что «правосудіе не побоится прибѣгнуть къ

крайнимъ мѣрамъ строгости, чтобы предохранить подданныхъ ея

величества отъ новторенія подобныхъ преступленійв.
Послѣднія слова заглушаются шумными одобреніями публики,

который однако скоро прекращаются по требованію находящихся

въ залѣ засѣданія блюстителей благочинія.

Послѣ заключительной рѣчи президента, присяжные удаляются

въ камеру совѣщаній и послѣ двухчасоваго совѣщант прѳизно-

сятъ обвинительный вердиктъ противъ всѣхъ пяти обвиняемьіхъ.

Затѣмъ президентъ предложилъ обвиняемымъ въ сущности совер-

шенно лишній вопросъ о томъ, не могутъ-ли они въ защиту себя

привести какія нибудь обстоятельства, который бы могли пріоста-
новить произнесете смертнаго приговора?' И тутъ началась инте-

реснѣйшая сцена, какая только когда либо происходила въ задахъ

суроваго англійскаго уголовнаго суда.

До сихъ поръ обвиняемые спокойно и сдержанно слѣдили за хо-

домъ засѣданія: они терпѣливо выслушали тѣ проклятія Феніаниз-

му, которыя такъ обильно текли изъ устъ ихъ же собственныхъ

защитниковъ; они какъ бы съ напряженнымъ вниманіемъ прослѣ-

дилй за короткою, но рѣзко очертившею весь дикій характеръ пре-

ступленія рѣчью прокурора, и когда президентъ въ заключитель-

ной рѣчи возставалъ противъ назначенія наградъ за шпіонство или
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за свидѣтельство въ пользу обвиненія, на ихъ лицахъ можно было

ясно прочесть, что они мнѣніе президента раздѣляютъ вполнѣ.

Никто бы не могъ предположить, что, по произнесеніи присяжными

вердикта, обвиняемые до такой степени радикально, какъ это было

на самомъ дѣдѣ, измѣнятъ свое поведеніе.

Первымъ изъ осужденныхъ, отвѣтилъ па вопросъ президента де-

вятнадцатидѣтній Allen: «Милорды и джентльмены» — началъ обви-

ненный юноша: «Я не намѣренъ своимъ отвѣтомъ на предложен-

ный вопросъ отнимать у васъ много времени. Вопросъ этотъ легко

предложить, но отвѣтить на него я не въ состояніи: вѣдь и го-

раздо бодѣе ученые и краснорѣчивые люди не въ состояніи были

на него отвѣтить. Теперь же я бы желалъ, если вы позволите,
разобрать хоть часть противъ меня приведенныхъ доказательствъ....»

Предсѣдателъ. Слишкомъ поздно! Вы вѣроятно не поняли

вопроса. Доказательства уже оцѣнены и присяжные произнесли свой

вердиктъ. Мы не имѣемъ ни власти, ни права его измѣнять или

подвергать критикѣ. Если вамъ угодно привести какое нибудь тех-

ническое или нравственное осиованіе, въ 'силу котораго висящій

надъ вами приговоръ можетъ быть отмѣненъ, мы готовы васъ

слушать; но разбирать приведенныя противъ васъ доказательства

и доказывать ихъ несостоятельность теперь поздно.

Allen. Хорошо, сэръ; но можетъ быть это можно будетъ сдѣ-

лать завтра?
Предсѣдатель. Оъ той минуты., какъ вердиктъ произнесенъ,

право на это вы потеряли навсегда. Каковъ бы вердиктъ ни былъ,
мы обязаны считать его справедливымъ, и весь вопросъ заклю-

чается теперь лишь въ томъ, нѣтъ-ли какихъ иибудь основаній

для того, чтобы смертный приговоръ не состоялся?

Allen. Въ этомъ отношеніи, сэръ, я имѣю многое сказать.

Предсѣйатель. Говорите, —мы васъ послушаемъ.

Allen. Я убѣжденъ, что во всей этой залѣ никто не опеча-

денъ смертью сержанта Brett'a ръ такой сильной степени, какъ я,

и предъ лицемъ Вѣчнаго, Всемогущаго Бога утверждаю сашымъ по-

ложителышмъ образомъ, что въ смерти этой я не повиненъ —да,
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я нёвиненъ въ ней, какъ можетъ быть — никто въ цѣлой залѣ.

Я говорю это не для того, чтобы выпросить себѣ пощаду: поща-

ды я не прошу и не хочу,' потому что желаю умереть такъ, какъ

умерли прежде меня столько тысячъ людей за дѣло моей дорогой
родины. Я желаю гордо и торжественно умереть за исповѣданіе

республиканскихъ идей и за свободу изнывающаго подъ тяжкимъ ,

игомъ, глубоко порабощеннаго народа. Насъ спрашиваютъ, не знаемъ-

ли мы какихъ нибудь основаній, по которымъ смертный надъ нами

приговоръ можетъ не состояться?.. Но возможно-ли предлагать намъ

этотъ вопросъ посдѣ того, какъ судъ для нашего обвиненія удо-

вольствовался показаніями отъявленныхъ плутовъ, праздношата-

ющихся мальчишекъ и осужденныхъ преступніровъ и приговорилъ

насъ—какъ ирландцевъ —къ петлѣ при такихъ уликахъ, при су-

ществованіи которыхъ не рѣшился бы повѣсить даже англійскую
собаку? Я говорю здѣсь свободно и ясно, что съ тѣхъ поръ, какъ

я арестованъ, я рѣшительно не вижу справедливости». Далѣе Allen

говоритъ, что и въ судѣ онъ не нашелъ справедливости, и заклю-

чаетъ свою рѣчь слѣдуюпщмъ образомъ:
«Что касается меня лично, то я вполнѣ убѣжденъ въ закон-

ности каждаго дѣйствія, которое предпринималъ для защиты своей

родины. Я ничего не боюсь! Для меня не страшно ожидающее меня

наказаніе — на этомъ, милорды, я и окончиваю. (Послѣ не про-

должительнаго молчанія). Позвольте мнѣ сказать еще нѣсколько

словъ. Я отъ души благодарю господъ Seymour'a и Jones'a за ихъ

краснорѣчивую защиту, точно также благодарю и господина Ео-

berts'a. Я желаю кромѣ того, сэръ, сказать свое имя. Я не William

O'Meara Allen, a William Philipp Allen. Я родился и выросъ въ

Бандонѣ въ Коркѣ и горжусь своей родиной и происхожденіемъ.
Милорды, я теперь все сказалъ».

Всдѣдъ за ДПепомъ обвиняемый Larkie сказалъ приблизительно
слѣдующее:

«Я желаю сказать лишь нѣсколько словъ относительно сержанта

Brett'a. И, я, также какъ мой другъ Allen, глубоко опечаленъ его

смертью. Далѣе- я призываю Бога во свидѣтели въ томъ, что въ
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роковой день 18-го сентября не имѣлъ при себѣ ни пистолета, ни

револьвера, ни какого бы то ни было орудія, которымъ бы можно

было убить дитя, а не то что взрослаго человѣка. Милорды! Я

конечно не буду отрицать, что я шелъ къ камерной каретѣ съ

цѣлью помочь двумъ благороднышъ, заключеннымъ въ ней героямъ

Kelly и Deasy: я шелъ туда съ цѣлью сдѣлать все, что только бу-
детъ возможно, чтобы освободить ихъ изъ тюремнаго закдюченія;
но, милорды, ни я, ни кто другой изъ освобождавшихъ не имѣлъ

намѣренія кого бы то ни было убивать. Что сержантъ Brett убитъ —
это просто несчастный случай, и того, чья рука совершила убій-
ство, вы не знаете: я былъ на мѣстѣ происшествія — въ немъ

принимало участіе по крайней мѣрѣ^ полтораста человѣкъ. Какъ это

мнѣ ни прискорбно, но я долженъ сказать, милорды, что сви-

дѣтельствовавпшхъ противъ меня людей я считалъ честными, но

они такими не оказались; впрочемъ я не хочу выражаться объ нихъ

такъ, какъ выразился мой другъ Allen—я объ нихъ не буду во-

все говорить. Все, что я могу сказать, это—что убѣжденъ, что

слѣдствіе и процессъ противъ меня лично велся добросовѣстно.

Мои свидѣтели и мой достойный адвокатъ сдѣлали все, что могли,

чтобы спасти мнѣ жизнь, но я думаю, что старая пословица «чему

быть, того не миновать »-^вполнѣ справедлива, и ужь если чело-

вѣку разъ суждено умереть на висѣлицѣ или утопиться, такъ онъ

не умретъ геройскою смертію въ кровавой сѣчѣ и не заснетъ вѣч-

нымъ сномъ въ постели. Я увѣренъ въ милосердіи божіемъ, и да

простить Богъ всѣмъ тѣмъ, которые отняли у меня жизнь, а я

умирая прощаю имъ отъ всей души»!
Затѣмъ говорилъ Qould; вотъ начало его рѣчи: «Прежде всего

объявляю, что всѣ свидѣтели, которые противъ меня свидѣтель-

ствовали, свидѣтельствовали ложно. Съ самаго ранняго дѣтства,

съ тѣхъ поръ какъ я себя помню, не бросилъ я ни одного камня.

Въ тотъ день, когда совершено преступденіе — вы считаете дѣдо

18-го сентября преступленіемъ, а я нѣтъ—у меня не было даже

и въ рукахъ пистолета. Имя мое — Михаилъ O'Brien. Я родился

въ графствѣ Коркъ и имѣю честь числиться въ томъ же приходѣ.
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въ которомъ былъ занисанъ Crawley, сражаввдійся' въ прошломъ

мартѣ мѣляцѣ съ британскими войсками въ Митчельстоунѣ *) и пад-

шій въ битвѣ за освобожденіе Ірландіи отъ англійской тиранніи.
Я гражданияъ сѣвероамериканскихъ соединенныхъ штатовъ,и если

бы Charles Francis Adams **) исполнилъ въ отношеніи ко мнѣ свою

обязанность, я бы не сидѣлъ на скамьѣ обвиняемыхъ и не отвѣ-

чадъ бы на ваши вопросы. Но госнодинъ Adams не яёился, хоть

я къ нему и писалъ, —онъ не явился, чтобы носмотрѣть, найду-
ли я достаточныя для онроверженія обвиненія доказательства. На-

дѣюсь—американскій народъ на этотъ счетъ потребуетъ отчета».

Остальную часть рѣчи Gould прочелъ по тетрадкѣ, поэтому она со-

хранилась бполнѢ и въ томъ видѣ, какъ слѣдуетъ ниже: «Чело-

вѣкъ рожденъ свободнымъ. Богъ одарилъ его разными способно-

стями для того, чтобы онъ ими пользовался, а не для того, чтобы

онъ ихъ заглушалъ, и не для горестей, а для наслажденія предо-

ставилъ въ его распоряженіе вселенную. Если человѣкъ убѣжденъ,

что дѣйствуетъ законно и въ этомъ убѣжденіи что либо предпри-

нимаетъ,' то, конечно, онъ долженъ терпѣливо нести всѣ послѣдствія

своихъ предпріятій. Ирландія —эта прекрасная страна съ благодат-
нымъ климатомъ и съ плодоносными полями—могла бы съ избыт-

комъ удовлетворять потребностямъ населенія втрое большего, чѣжъ

. настоящее. Но конечно никто кромѣ продажныхъ наеыниковъ ан-

глійскаго правительства не станетъ утверждать, что въ ней есть

хоть тѣнь свободы, или что въ жизни еяограбленнаго, пораоощеннаго

народа есть хоть искра довольства. Надо надѣяться однако, что

скоро безумные, безпощадные тираны будутъ среди ликованій всего

свѣта изгнаны изъ оскверненной ими страны. Какъ великолѣпно,

съ какимъ жаромъ возстаетъ англійская аристократ противъ дес

потизма владыкъ италіянскихъ и дагомейскихъ ! Съ какимъ него-

дованіемъ говорятъ они объ истребленіи важнѣйшихъ неаполитан-

скихъ фамилій посредствомъ заключенія въ тюрьму ихъ предста-

*3 Очень маленькая ирдандская деревушка.

**) Американскій посіаннивъ въ Дондонѣ.
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вителей или вліятельнѣйшихъ членовъ! И кто не елышалъ, какъ

британскіе аристократы порицаютъ тираннію, заставляющую луч-

шихъ, честнѣйшихъ людей безполезно увядать въ изгнаніи!...»

Дрезидентъ. Очень жаль, что я^олженъ васъ прервать; но

я это дѣлаю исключительно лишь въ вашемъ собственномъ инте-

ресѣ. Все, что вы до сихъ поръ сказали, ни чуть не мѣшаетъ

произнесенію надъ вами законнаго приговора. Вы повидимому

читаете то, чт.о другіе для васъ написали, и что производитъ на

вашихъ судей лишь самое непріятное впечатдѣніе. Я. совѣтую вамъ

въ вашихъ собственныхъ интересахъ перемѣнить тонъ.

Gould. Сэръ, явсетаки намѣренъ продолжать (читаетъ дальше).
Аііглійскіе аристократы не находятъ словъ, чтобы выразить чувство

омерзенія, возбуждаемаго въ нихъ варварствами короля дагожейскаго,
ежегодно приносящаго въ жертву по двѣ тысячи людей; но отчего

эти нравственные аристократы, такъ благородно негодующіе про-

тивъ безправности другихъ государствъ и другихъ народовъ, не

оглянутся серьозно на свою родную землю и не спросятъ самихъ

себя: ужь не больше ли преступленій совершается у нихъ же дома

ими самими или по крайней мѣрѣ съ ихъ полнаго согласія? Отчего

они не глянутъ на Лондонъ, гдѣ цѣлыя тысячи народа на имѣютъ

хлѣба, между тѣмъ какъ4 сами аристократы утопаютъ въ роскоши

и въ развратѣ? Отчего не обратятъ взоровъ на Ирландію, ,гдѣ

сотни и тысячи терпятъ невообразимую нужду и бѣдность, гдѣ

столько добродѣтельныхъ, прекрасныхъ, трудолюбивыхъ женщинъ

должны видѣть, какъ у нихъ на рукахъ умираютъ съ голоду

дѣти! Отчего они не сопоставятъ такъ называемое величіе закона

съ долгою, страшною бѣдностыо благороднаго народа и не спросятъ

послѣ того самихъ себя, на чью сторону должна естественно стать

ирландская молодежь —на сторону ли закона, приговаривающаго

лучшихъ людей къ петлѣ и къ изгнанію, или на сторону героевъ,

отыскивающихъ средства скинуть съ себя жестокосердую тираннію
и положить конецъ бѣдствіямъ, избравъ себѣ собственное, дѣй-

ствительно заботящееся о народныхъ нуждахъ правительство? Я

не намѣренъ отвѣчать на этотъ вопросъ —я убѣждепъ, что скоро
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на него грозно отвѣтитъ весь ирландскій народъ. Я не удивляюсь

тому, что меня осудили. Англійское правительство имѣетъ въ своихъ

рукахъ такую власть, что можетъ осудить каждаго: оно назначаетъ

судей, оно избираетъ присяжныхъ и посредствомъ такъ называе-

маго патронажа имѣеть всегда возможность заставить законъ слу-

жить своимъ личнымъ цѣлямъ. Но я умру съ убѣжденіемъ, что

за мою кровь воздастся сторицею тиранамъ, отваживающимся на

такія ужасныя преступленія». Здѣсь невидимому рисанная часть

рѣчи оканчивается; но Gould прибавляетъ къ ней еще нѣсколько

словъ. «Я утверждаю, что обвиненъ несправедливо, потому что

въ то время, когда меня узнали, у меня на рукахъ и на ногахъ

были цѣпи, а свидѣтели, которые присягнули, что я бросалъ
камни, присягнули ложно, потому что — какъ показали двѣ

дамы—я въ моментъ нападенія былъ у воротъ тюрьмы».

Окончивъ свою рѣчь, Gould передалъ ее защитнику—какъ за-

шѣчаетъ докладчикъ —для напечатанія, и за нихъ сталъ говорить

Maguire, королевски матросъ, который все время засѣданія дер-

жался какъ бы въ сторонѣ отъ другихъ обвиненныхъ и обвиненіе

котораго присяжными нѣсколько изумило слушающую публику.
Онъ говор итъ совершенно инымъ тономъ, чѣмъ Gould; «Если кто

нибудь когда нибудь былъ въ судѣ обвиненъ несправедливо, такъ

это—я: я ничего не знаю о феніанизмѣ; я всегда вѣрно служи лъ

моей королевѣ и всегда былъ на хорошемъ счету у начальства.

Когда меня арестовали, я думалъ, что арестуютъ меня лишь потому,

что я въ штатскомъ платьѣ, и неужели, милорды, вы думаете,

что—если бы я не участвовалъ въ нападеніи —я бы не поспѣшилъ

отправиться домой и надѣть форму, чтобы отклонить отъ себя

всякое подозрѣніе? Свидѣтелв, которые показали, что видѣли меня

въ чисдѣ нападавшихъ, дали ложныя показанія. Я невиненъ,

неужели же противъ меня можетъ быть произнесенъ смертный
приговоръ?»

Послѣдній Говорилъ Shore. Въ своей рѣчи, полной какой то

меланхолической покорности судьбѣ, онъ опровергаетъ пѣкоторыя

свидѣтельскія показанія, высказываетъ сожалѣніе относительно
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смерти Brett'a и увѣряетъ, что совершенно невиненъ. «Если бы

(говоритъ онъ) мы были обвиняемы въ убійствѣ старой женщины

съ цѣлью вытащить у нея изъ кармана деньги, то при такихъ

слабыхъ уликахъ были бы оправданы; но такъ какъ приписы-

ваемое намъ преступленіе имѣетъ политическій характеръ, насъ

обвинили. Да, если бы гдѣ пибудь въ сѣверной ' Америкѣ былъ

освобожденъ Jefferson Davis, если бы изъ какого нибудь заточенія

былъ освобожденъ Гарибальди, или если бы насильно освобож-

дены были плѣнники абиссинскаго короля Ѳедора, по всей бы Ан-

гліи раздались одобрительныя рукоплесканія; но случилось это въ

Англіи—и тѣ же, которые рукоплескали бы, если бы это произошло

въИталіи или Америкѣ, видятъ въ немъ что то ужасное. Если бы

я былъ англичанинъ и находился на мѣстѣ происшествія, меня бы

призвали къ обвинительному свидѣтельству; но такъ какъ я ир-

ландецъ, меня заподозрили въ симпатіи къ нападавшимъ; на основа-

ніи этого подозрѣнія я былъ арестованъ, а затѣмъ- арестъ и обѣщаніе

награды за открытіе виновныхъ въ нападеніи сдѣлали то, что я

обвиненъ и осужденъ. Всѣ свидѣтели показали ложно; но въ ожи-

даніи скоро предстать предъ всеіногущаго Бога я имъ прощаю. Я

не думаю, что присяжные приступили къ дѣлу съ предвзятымъ

намѣреніемъ насъ осудить; но они дѣйствовали подъ вліяніемъ

газетныхъ толковъ, которые не переставали разжигать противъ

насъ вражду. Я умираю въ мирѣ со всѣми, и смерти не боюсь.

(«И я тоже» восклицаютъ при этомъ другіе обвиненные). Отно-

сительно другихъ обвиненныхъ, дѣло которыхъ еще не рѣшено,

я надѣюсь, что нашей крови будетъ довольно для того, чтобы

утолить жажду крови.—Я американскій гражданинъ, называюсь

не Shore, a Eduard O'Meagher Connor, родомъ изъ Еорка^ а постоян-

ное мое жительство Огіо, гдѣ дорогія мнѣ сердца будутъ оплакивать'

мою смерть; но я могу послать имъ лишь горячій привѣтъ и утѣ-

шеніе, что умру какъ христіанинъ и ирландецъ. — Несчастныя

распри между нашими соотечественниками въ Америкѣ разбили и

разсѣяли всѣ наши лучшія надежды на освобожденіе родины, и

намъ конечно остается лишь покориться судьбѣ. Скоро прійдется
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намъ проститься съ' жизнью—я къ этому готовъ, и мнѣ остается

сказать лишь одно : «Боже! благослови Ирландію!».
Послѣ того какъ обвиняемые повторили этотъ возгласъ, Gould

снова поднялся и сказалъ: «Я желаю прибавить еще нѣсколько

словъ. Въ моей политической каррьерѣ нѣтъ ничего такого, въ

чемъ бы я раскаявался. Я не знаю за собою ни одного поступка,

который бы вызвалъ у меня на лицѣ румянецъ стыда, или кото-

рымъ бы я заслуживалъ кару Божью или презрѣніе со стороны

своихъ соотечественниковъ. Я бы считалъ себя счастливѣйшимъ и

блаженнѣйшимъ человѣкомъ, если бы могъ умереть на полѣ брани
въ битвѣ за свободу родины. Теперь это для меня невозможно,

но я надѣюсь и на эшафотѣ умереть какъ солдатъ, человѣкъ и

христіанинъ!»
Этимъ рѣчи обвиненныхъ окончились. Судьи покрыли го-

ловы черными беретами, и предсѣдатель сдѣлалъ слѣдующее

короткое, но строгое обращеніе къ обвиняемымъ:

«По безпристрастномъ и полномъ разборѣ доказательствъ вы

найдены виновными въ убійствѣ съ предумышленіемъ. Никто изъ

присутствовавших'!, въ засѣданіи не можетъ усомниться въ спра-

ведливости вердикта. Преступленіе совершено при такихъ обстоя-

тельствахъ, которыя доказываютъ въ васъ необыкновенную дерзость.
Среди бѣлаго дня, у'самыхъ почти воротъ многолюдиаго города,

вы осмѣлились вырвать арестантовъ изъ рукъ правосудія. Это

преступленіе таково, что потрясаетъ всѣ основанія гражданскаго

общества, и если бы оно могло остаться безнаказаннымъ, то не

было бы никамхъ гарантій для жизни и собственности гражданъ,

наступило бы полное господство насилія и террора. Несчастный

убитый вами Brett былъ не простой гражданинъ, а полицейскій

чиновникъ, которому были ввѣрены содераіащіеся въ тюрьмѣ за

тяжкіа нарушепія закона арестанты; вы его убили за то, что онъ,

мужественно исполняя свой долгъ, отказался исполнить ваши не

законный требованія. Я убѣжденъ, что никто изъ васъ не имѣетъ

къ Brett'y личной вражды и нисколько не сошнѣваюсь, что вамъ

было бы гораздо пріятнѣе, ежели бы онъ вручилъ вамъ ключи и

j
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такимъ образомъ помогъ вамъ освободить тѣхъ арестантовъ, съ

цѣлыо освобожденія которыхъ вы и составили заговоръ; но я не

сомнѣваюсь также и въ томъ, что вы нападая были готовы на

всякое насидіе, на всякое нреступленіе, какого бы только потре-

бовало исподненіе вашей престуцной цѣли, и что Brett убитъ
потому, что это необходимо было для "выполненія вашего общаго

і

плана. Для общественной безопасности большаго престунленія быть

не можетъ; не можетъ быть—значитъ—престунленія, которое бы

заслуживало большаго наказанія. Законъ назначаетъ за него опре-

дѣленную кару, а' я уменьшить ее не могу; точно также не могу

я дѣлать различія между разными участниками преступленія. Пода-
вать вамъ какую нибудь надежду иасчетъ того, что жизнь ваша

можетъ быть спасена, или что поднятые вашими защитниками

юридическіе вопросы вамъ къ чему нибудь послужатъ — значило

бы представлять вамъ дѣло въ ложномъ свѣтѣ. Поэтому я васъ

самымъ серьознымъ образомъ прошу— обратите всѣ ваши помыслы

къ Богу. Кайтесь и молитесь распятому Х-ристу — отъ него ни одинъ

даже самый не раскаянный грѣшникъ не уходитъ безъ утѣшенія!—

Я долженъ произнести наДъ вами суровый приговоръ. Онъ заклю-

чается въ томъ, что вы, и каждый изъ васъ, будете отвезены

отсюда въ то мѣсто, изъ котораго были привезены, что оттуда васъ

препроводятъ на мѣсто казни; что вы тамѵ будете повѣшены за

шею и будете висѣть, пока не умрете, и что трупы ваши будутъ
погребены сообразно исповѣданію каждаго изъ васъ въ стѣнахъ

тюрьмы, въ которой вы содержались; да будетъ къвамъ милостивъ

Богъ своею безконечною мило'стыо».

Приговоренные выслушали президента въ шертвомъ молчаніи

Прежде чѣмъ ихъ увели, они горячо пожали защитникамъ руки и

окинули взоромъ залу засѣдааія, какъ' бы въ надеждѣ встрѣтить

въ нѣкоторыхъ лицахъ сочувствіе; но дѣйствіе приговора на публику
было слишкомъ сильно, чтобы кто нибудь рѣшился выказать со-

страданіе... «Богъ съ вами, ирландцы и ирландки!» воскликнулъ

оставляя залу Larkie.

Теперь осталось порѣшить еще съ двадцать однимъ обвиняемымъ
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въ убійствѣ; но, невидимому, убѣл;деніе, что нятивисѣлицъ доста-

точно для возмездія да смерть одного,^ было общее, и ближайшая

группа, состоящая изъ шести обвиненныхъ, была присяжными

послѣ четырехчасоваго совѣщанія оправдана, хотя приведенныя

противу нея доказательства —пожалуй не были сдабѣе, и защита не

была сильнѣе, нежели доказательства и защита относительно при-

говоренныхъ къ смерти. Что же касается остальныхъ пятнадцати

человѣкъ обвиняемыхъ, то прокуратура взяла назадъ обвиненіе ихъ

въ убійствѣ и требовала преслѣдованіа ихъ лишь за то, что они

произвели тревогу, сдѣлали нападеніе на полицейскихъ чиновниковъ

и т. п. Эти обвиненія конечно повели къ нѣсколькимъ обвинитель-

нымъ приговорамъ, но большая часть обвиняемыхъ была совершенно

оправдана. Вообще послѣ произнесенія смертнаго приговора надъ

первыми пятью обвиняемыми, засѣданія комиссіи продолжались еще

полторы недѣли, но не представляли ничего новаго— напротивъ —

были скучнымъ новтореніемъ приведенныхъ въ первомъ засѣданіи

разсказовъ о нападеніи, лишь съ нѣкоторыми неважными измѣне-

ніяыи.

Само собою разумѣется—теперь все вниманіе сосредоточилось

на приговоренныхъ къ смерти. Каждая газета считала первымъ

долгомъ высказаться насчбтъ произнесеннаго приговора, и между

тѣмъ какъ ирландскіе или разсуждающіе но ирландски листки гово-

рили, что приговоръ этотъ останется на англійскомъ правосудіи
вѣчнымъ пятномъ, что судьи и присяжные дѣйствовали, какъ

нолиціанты деспотическаго правленія, что обвинительные свидѣтели

были не что иное, какъ шайка клятвопреступныхъ, купленныхъ

бродягъ, —вся ангдійская пресса посмотрѣла на приговоръ какъ на

самое законное воздаяніе виновнымъ и не находила достаточно

словъ, чтобы благодарить приеджныхъ и судей за точное и пра-

вильное йсполнепіе возложенной на нихъ обязанности. Вслѣдъ за

вопросомъ о справедливости приговора первый представлявшійся
вопросъ былъ слѣдующій: будетъ-ли мнистръ внутреннихъ дѣлъ,

ходатайствовать предъ ея величествомъ о помилованіи? И вотъ что
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СП
бГ
У



— 61 -

говоритъ на этотъ счетъ «Times» —какъ извѣстно лучше всѣхъ

другихъ газетъ выражающая общественное мнѣніе въ Англіи:

Высказавъ полное убѣжденіе въ виновности всѣхъ приговорен-

ныхъ, но сознавая, что—можетъ быть для Shore'a и Magiure'a
есть такія обстоятельства, въ силу которыхъ они могутъ быть

помилованы, «Times» ставитъ вопросъ: дѣйствительно-ли Allen,
Larkie и Gould должны быть казнены? и на него отвѣчаетъ: «Съ

полнымъ сознаніемъ нашего долга мы говоримъ всѣмъ тѣмъ, которые

будутъ недовольны исполненіемъ приговора, что по нашему мнѣнію

щадить жизнь , людей, пролившихъ невинную кровь при отягчаю-

щііхъ преступленіе убійство обстоятельствахъ, было бы со стороны

правительства преступною слабостью. Какъ извѣстно, никто изъ

убійцъ не имѣлъ личной вражды къ тому герою, у котораго отнята

ими жизнь лишь за то, что онъ не пожелалъ постыдно оставить

свой постъ. Такъ поступаютъ почти всѣ дѣйствующіе по дорогамъ '

грабители. Ихъ цѣль — разбой, а не убійство, но они идутъ съ

готовностью на . все, они не задумываются прибѣгать вслучаѣ

нужды къ смертоносному насилію, а за это во всѣхъ государствахъ,

въ которыхъ смертная казнь существуетъ, виновные приговариваются

къ эшафоту. Мы не беремся отвѣчать на вопросъ, насколько по-

буждающіе мотивы у тѣхъ людей, которые убиваютъ ближняго,
чтобы нарушить англійскій законъ, и которые на скамьѣ обви-

няемыхъ объявляютъ, что готовы умереть за Ирландію, преступны

предъ лицемъ Всевышняго — это иной вопросъ : человѣческому

правосудію нѣтъ дѣла до мотивовъ — оно интересуется лишь на-

мѣреніемъ, умысломъ. Если можно допустить, что въ настоящемъ

случаѣ manslayer'bi совершили убійство безъ предумышленія, то

корона вправѣ воспользоваться своимъ правомъ помилованія. Но

если не сомнѣнно, что убійство было предумышленно, и что только

случай благопріятствовалъ тому, что лишь одинъ человѣкъ убитъ,
то корона не должна прибѣгать къ своему праву помилованія, или—

говоря точнѣе —должна подчиниться высшему закону, по которому

просьба о помилованіи должна остаться безъ послѣдствій. Министръ
внутреннихъ дѣлъ, которому предоставлено право ходатайствовать
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о пощадѣ, оставляя законъ идти своимъ путемъ, не беретъ на

себя никакой отвѣтственноети, тогда какъ становясь закону попе-

регъ дороги принимаетъ страшную отвѣтственность предъ обще-

ствомъ. Помилованіе убійцъ Brett'a было бы преступленіемъ противъ

чиновниковъ, которые—какъ Brett— должны выбирать одно изъ

двухъ: или смерть, или неисполненіе обязанности; преступленіемъ
даже противъ тѣхъ, которыхъ лишь страхъ жестокаго наказаиія

можетъ удержать отъ повторешя манчестерскихъ событій. Если

на убійство подицейскаго чиновника смотрѣть какъ на маловажное

преступленіе единственно лишь потому, что оно совершено во

время отправленія этимъ чиновникомъ государственной службы, то

отъ полиціи нечего ждать, чтобы она охраняла общество отъ такъ

наз. «американскихъгражданъ», которые повидимому также спокойно

плодятся въ Ирландіи, какъ и за океаномъ. Между нами поселился

какой-то враждебный духъ, который можетъ быть изгнанъ лишь

примѣрами самой крайней строгости. Каждый день приноситъ намъ

новыя жзвѣстія о дерзкихъ нападеніяхъ на полицію, и слова

«выстрѣлъ въ полицейскаго чиновника» стали слишкоыъ часто

являться заглавіями газетныхъ статей. Время наконецъ принудить

людей уважать человѣческую жизнь и иоставленныхъ для ея

охраненія законныхъ властей! Время доказать тѣмъ, которые этого

не знаютъ, что англійское правосудіе неумолимо, какъ правосудіе
судьбы» .

Между тѣмъ какъ «Times» настаивалъ на исполаеніе надъ

обвиненными смертнаго приговора, образовался особый комитетъ

съ цѣлыо ходатайствовать о помилованіи королевскаго матроса

Maguire'a, въ виновности котораго общество сомнѣвалось самьшъ

положительнымъ образомъ. Флотскій капитанъ, подъ непосред-

ственною командой котораго Magiurie состоялъ, какъ матросъ

военнаго корабля «Princess Royal», напечаталъ въ «Times» самый

лучшій отзывъ о личности Maguire'a и замѣтидъ, что «не правдо-

подобно, чтобы чедовѣкъ, который во все время службы велъ себя

во всѣхъ отношеніяхъ безукоризненно, употребидъ короткое время-

отпуска на то, чтобы сдѣлаться участникомъ столь безразсуднаго

СП
бГ
У



заговора». Дѣйствительно, Maguire былъ освобожденъ отъ всякаго

наказанія и снова вступилъ на прежнюю службу. Скоро также

помилованъ и Shore, но для него смертный приговоръ замѣненъ

пожизненнымъ заключеніемъ.

Теперь всѣ тѣ, которые прежде боялись высказаться противъ

исполненія смертнаго приговора на дъ АИеп'омъ, Larkie и боиЫ'омъ,
съ надеждою подняли голову и стали каждый по своему доби-

ваться отмѣны казни. Полковникъ Kelly въ дублинской газетѣ «The

Irishman» грозилъ начать репрессаліи вслучаѣ, если трое пригово-

ренныхъ не будутъ признаны военпоплѣнными, и обѣщалъ но-

средствомъ корсаровъ въ-конецъ разрушить англійскую торговлю.

Во многихъ городахъ собирались митинги съ цѣлью во что бы

то ни стаю добиться отмѣны смертнаго приговора;, въ самомъ

Лондонѣ ' однажды собрался митингъ въ 25,000 человѣкъ, на

которомъ «единогласно» рѣшено отправить къ министру внутрен-

нихъ дѣлъ денутацію съ просьбою о ходатайствѣ насчетъ поми-

лованія. Министръ депутаціи не принялъ; тогда подъ предводи-

тельствомъ какого-то Finley я къ нему отправилась вторая дену-

тація, которая насильно вломилась въ его жилище и, необращая
никакого вниманія на протестъ прислуги, оставила тамъ пригото-

вленный заранѣе адресъ. Денутація удалилась лишь тогда, когда

явилась для прогнаяія ея полицейская сила. На слѣдующемъ

митингѣ предложено было отправить депутацію уже не къ министру,

а прямо къ королевѣ: денутація дѣйствительно отправилась въ

Виндзоръ, но конечно принята не была; одинъ изъ состоящихъ

при гофмаршалѣ чиновниковъ объявилъ, что королева принимаетъ

прошенія о дѣлахъ, имѣющихъ государственный интересъ, лишь

изъ рукъ своихъ министровъ. Когда депутація вышла изъ замка

и направилась къ станціи желѣзной дороги, народъ встрѣтилъ

ее бранью, свистомъ и шиканьемъ, вообще высказался противъ

нея до такой степени враждебно, что полиція до самаго отхода

поѣзда должна была употреблять всѣ усилія, чтобы защитить де-

путатовъ отъ слишкомъ рѣзкихъ выраженій народнаго негодованія.
Между тѣмъ какъ въ Лондонѣ митинги стремились къ тому,
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чтобы путемъ депутацій, адресовъ и прошеній выхлопотать обви-

неннымъ помилованіе, въ Бирмингамѣ собрался митингъ съ про-

тивуположноЁ цѣлыо—съ цѣлью настаивать на иснолненіи при-

говора, и собравшіеся на этомъ митингѣ граждане до такой сте-

пени увлеклись своей ненавистью къ «манчестерскимъ злодѣямъ»,

что разграбили нѣсколько катодическихъ церквей... Полиціи стоило

порядояныхъ трудовъ -прекратить эти проявленія фанатизма и до-'

казать такимъ образомъ, что отстаивая законъ никакъ не слѣдуетъ

его нарушать.

Какъ бы то ни было, но тронная рѣчь, произнесенная 19

ноября при открытіи парламентскихъ сессій, положила конецъ всѣмъ

надеждамъ на помилованіе. Въ этой рѣчи между прочимъ сказано:

«Подавленный въ Ирландіи заговоръ, извѣстный подъ именешъ

феніанизша, принялъ въ самой Англіи форму организованныхъ

убійствъ и разбоевъ. Эти преступленія должны быть наказаны

самымъ строгимъ образомъ и я надѣюсь точное пстлненге за-

кона и законныя усилія всей вѣрной ынѣ массы народа скоро

положатъ имъ конецъ».

По произнесеніи тронной рѣчи приговоренные еще три дня

оставались между страхомъ и надеждою: лишь полученная вечеромъ

22-го ноября телеграмма извѣстила ихъ, что всѣ усилія въ ихъ

пользу остались безъ успѣха, и что н'а слѣдующій день, 23-го

числа, казнь должна совершиться.

1 Правительство приняло всѣ мѣры предосторожности, чтобы не

только всякая попытка освобожденія приговоренныхъ была безу-
спушна, но чтобы даже порядокъ не былъ нарушенъ. 2,500 чело-

вѣкъ гражданъ . были призваны подъ присягой къ ■отправленію
спеціальной должности констаблей; ведущія къ тюрьмѣ улицы

были заставлены баррикадами, чрезъ которыя прохожіе пропуска-

лись почти поодиночкѣ; всѣ близлежащія дороги, вся тюрьма,

особенно же проходящая неподалеку отъ тюрмы линія желѣзной

дороги, были буквально залиты разнаго рода войсками. Полиція
должна была держать зрителей поодаль отъ эшафота, а начальникъ

города кромѣ того издалъ особую прокламацію, въ которой просилъ
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всѣхъ «порядочдыхъ» людей сидѣть во время казни дома. Этими

усиліями правительство достигло того, что при совершеніи казни

зрителей собралось не болѣе 10,000 человѣкъ, иизънихъ едва лишь

3,000 могли сказать, что дѣйствительнб были очевидцами казни.

Вь роковой день 23-го ноября приговоренныхъ по ихъ собствен-

ной просьбѣ разбудили въ і 1^ часа утра. Они выслушали обѣдню,

исповѣдались, получили причастіе. Бъ 1 1^ часовъ къ нимъ

явился палачъ и началъ производить надъ ними свои ужасныя

приготовленія; въ то же время одинъ сильный отрядъ войска

- расположился по обѣ стороны эшафота, другой —на находящейся

• по другую сторону тюремной стѣны на одинаковой высотѣ съ

эшафотомъ пдатформѣ. Густой утренній туманъ покрывалъ землю,

когда вдали отъ эшафота раздалось протяжное, заунывное пѣніе,

въ которомъ скоро можно различить слова католической литаніи

за умирающихъ «Боже! будь намъ милостивъ! Христе! будь намъ

милостивъ!», и приговоренные, сопровождаемые каждый своимъ

духовникомъ, взошли на эшафотъ. Первымъ взошелъ Allen—еще

почти мальчикъ, съ невыразимо-болѣзненнымъ выраженіемъ на

блѣдномъ, измученномъ лицѣ: его губы повидижому повторяли

литанію, но голоса не было слышно. За нимъ твердымъ шагомъ

и громко молясь слѣдовалъ съ довольно спокойнымъ видомъ Gould:

его глаза съ глубокою вѣрой были устремлены на маленькое распятіе,
которое онъ держалъ въ связанныхъ рукахъ. Наконецъ взошелъ ж

Larkie, который хотя и громко молился, и внятно повтор ялъ каждое

^ слово литаніи, но физически былъ до такой степени истощенъ, что

его съ обѣчхъ сторонъ поддерживали тюремные стражи.. Когда всѣ

трое приговоренныхъ стали на роковую доску, и палачъ надѣлъ на

голову АПеп'у бѣлый колпакъ, Goald съ АПеп'омъ крѣпко черезъ

этотъ колпакъ поцаловались и горячо пожали другъ другу руки; но

Larkie въ это время оставила послѣднія силы, и когда надѣли

колпакъ Gould'y, Larkie всею своею тяжестью упалъ на пего; его

должны были приподнять ж держать подъ руки все время, пока и

на него не надѣли петлю и колпакъ. Палачъ отпрыгнулъ,подавилъ

пружину —доска быстро опустилась, и трехъ человѣческихъ жизней
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не стило... Въ это же самое мгновейеневдйііекѣ раздался выстрѣлъ,

за нимъ другЬй,— солдаты взялись покрѣпче за оружіе, тысячи

отупѣвдійхъ сітъ страху лицъ смотрѣли мутными гйазамй вокругъ,

жблан угадать, что будетъ —наступила тяжелая, мертвая тишина,

которую торжественно прерывали лишь заупокойный молитвы

овященниковъ... Скоро однако оказалось, что испугъ произведенный
выстрѣлами былъ неоснователенъ: выстрѣлы эти были ни чт^иное,

какъ сигналы о туманной погодѣ по линіи желѣзной дороги.

Если посмотрѣть на процессъ по манчестерскому дѣлу глазами

беспристрастнато сторонняго наблюдателя, то нельзя не зайѣтить

нѣкоторыхъ существенныхъ промаховъ, скажемъ больше —нѣкото-

раго произвола какъ со стороны обвинительной -камеры въ формули-
рованіи обвиневія, такъ и со стороны нрисяжныхъ въ составлеши

вердикта. Обвинительная камера, признавъ 26 человѣкъ виновными

въ нападеніи на тюремную карету, девять изъ нихъ обвиняла въ

убійствѣ сержанта Brett'a, остальныхъ 15 человѣкъ— лишь въ на-

рушеніи общественнаг'о спокойствія, въ нападеніи на полицейскихъ

чйновниковъ и т. п.; между тѣмъ президентъ въ своемъ ноясненіи

и генералъ —атторней въ своемъ обращеніи къ присяжнымъ утвер-

ждаютъ, что по атлгйскому закону всѣ, учавствовавшіе въ

проштузаконномъ дѣйствіи, окончившемся убійсшвомъ, ви-
новны, въ убійствѣ, хотя бы и не всѣ его желали, и не всѣ

были вооружены; по какому же послѣ того нраву обвиненіепротивъ
лйцъ, но англійсрому закону одинаково виновныхъ, сформулирована
дб такой степени различно? Затѣмъ присяжные, при одинаковой для

всѣхъ девяти обвжняемыхъ въ убійствѣ силѣ доказательствъ и сла-

бости защиты, пятерыхъ безусловно обвиняютъ, четверыхъ совер-

шенно онравдываютъ. Конечно, судъ произнося надъ первыми

смертный приговорь и освобождая послѣднихъ изъ нодъ судебнаго
олѣдствія посту пилъ лишь такъ, какъ долженъ былъ поступить:

онъ—какъ говорилъ призидентъ Allen'y —не въ нравѣ подвергать

критикѣ вердиктъ нрисяжныхъ —онъ долженъ лишь примѣнять къ

вердикту положительный законъ, а законъ этотъ въ настоящемъ

случаѣ ясенъ и проста; но чѣмъ руководствовались присяжные при
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составленіи діаметрально противуположныхъ вердиктовъ относительно

людей въ одинаковой степени изобличенныхъ въ одномъ и томъ

же преступленіи —это другой вопросъ. Говорятъ— они были того

убѣжденія, что и пяти висѣлицъ недостаточно для того, чтобы иску-

пить одно убійство; мы скажемъ, что во первыхъ убійство есть и

по отношенію къ государству, и по отношенію къ частнымъ лицамъ

вредъ невознаградимый —съ этой стороны ни двухъ, ни пяти, ни

ста висѣлицъ достаточно быть' не можетъ, напротивъ —умышлен-

ное умерщвленіе человѣка, въ какой бы законной формѣ оно ни

проявлялось, въ сущности есть все таки убійство, а въ этомъ

отношеніи каждая смертная казнь не только не возстановляетъ—

какъ выражаются нѣкоторые юристы—нарушеннаго преступлешемъ

равновѣсія общественныхъ функцій, но даже само по себѣ есть

тяжкое преступленіе; во вторыхъ, положимъ даже, что смертная

казнь необходима, что она можетъ служить острасткой и т. п., и

въ такомъ случаѣ не оскорбительно ли для чувства справедливости,

что вслѣдствіе произвольнаго вердикта одни приговариваются къ

смерти, другіе освобождаются отъ всякой отвѣтственности, хотя по

приведеннымъ въ судѣ доказательствамъ они должны считаться всѣ

одинаково виновными? Пойдемъ еще дальше: судъ, спросивъ по

объявленіи вердикта каждаго изъ пяти обвиненныхъ, не могутъ ли

имъ быть указаны какія нибудь смягчающія ^ину обстоятельства,
произпесъ надъ всѣми смертный приговоръ, стало быть—вподнѣ

подтвердилъ обвинительный вердиктъ и всѣхъ обвинитедьныхъ

призналъ одинаково виновными; и послѣ этого laguire остается

свободнымъ. Shore на всю жизнь заключается въ цухтгаусъ, надъ

остальными тремя смертный приговоръ приводится въ исполненіе...

но вѣдь всѣ пять признаны одинаково виновными, и еслиминистръ

Бнутреннихъ дѣлъ рѣшился хлопотать о помилованіи двухъ изъ

нихъ, отчего же онъ не позаботился и объостальныхъ?Еромѣ того,

не входя въ подробный разборъ доказательствъ, мы не можемъ

однако не высказать своего мнѣнія, что онѣ крайне недостаточны и

во многомъ противурѣчивы : одни и тѣ же свидѣтеди (напр.:
Mulholland u Thomas) на предварительномъ слѣдствіи показываютъ
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одно, въ судебномъ засѣданіи— другое; констабдь Shaw говорить,

что Larkie, Gould и Shore ломали карету, и что ему лишь кажется,

будто онъ примѣтилъ въ толпѣ laguier'a, тогда какъ по относя-

щемуся къ тому же моменту показанію Patterson'a карету ломали

Allen и laguire, a Larkie и Gould до самаго освобожденія двухъ

арестантовъ просто стояли сбоку кареты; Baxter показываетъ, что

преслѣ дуемый имъ Larkie въ него стрѣлялъ, а изъ защитительной

рѣчи O'Brien'n видно, что хотя Baxter же и арестовалъ Larkie, но

пистолета у послѣдияго не оказалось; куда же этотъ пистолетъ

такъ мгновенно исчезъ? Мы бы могли указать множество подобныхъ

несообразностей и противорѣчій, но каждый внимательно читая

вышеприведенный процессъ увидитъ ихъ и самъ; намъ же остается

лишь повторить слова защитника, что «обѣщанная награда необык-

новеннымъ образомъ изощрила память» многихъ свидѣтелей, и

заключить мнѣніемъ Shore'a, что обвиненіе при такихъ слабыхъ,
какъ вышеприведенныя, доказательствахъ возможно лишь въ

тлитическомъ процессѣ. Само собою разумѣется, что подобныя

обвиненія нисколько не служатъ тѣмъ цѣлямъ, для которыхъ такъ

беззаконно составляются: опытъ доказываетъ, что обвиненія эти и

сяѣдующія за ними наказанія никого не устрашаютъ и нисколько

не обезпечиваютъ администрацію отъ политическихъ безпорядковъ,
напротивъ —лишь разжигаютъ страсти, а въ послѣднее время часто

сами служатъ средствамъ побуждающимъ ко всевозможнымъ демон-

страціямъ; вспомнимъ только, что дѣлалось прошлый годъ во

Франціи, когда правительство вмѣшалось въ дѣдо о подпискѣ на

памятникъ Бодэну; вспомнимъ, какія громадныя траурныя про-

цессіи ходили по всѣмъ болыпимъ городамъ Ирландіи и даже Англіи,
протестуя такимъ образомъ противъ совершенной казни и выказывая

свое сочувствіе къ дѣлу казненныхъ...

По исполненін смертнаго приговора надъ АПеп'омъ, боиИ'омъ

и Larkie еще нѣсколько недѣль продолжалось волненіе умовъ и

въ прессѣ шла горячая междоусобная война: въ то время какъ

«Times» и «Daily Telegraph» съ жаромъ отстаивали правительство,

«The Irishman» до' такой степени энергично порицадъ и судъ, и
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администрацію, и до такой степени открыто проповѣдывалъ месть

за «убійство трехъ мучениковъ», что правительство нашлось

вынужденнымъ начать противъ редактора Pigott'a прислѣдованіе

за печатное распространепіе воззванШ, имѣющихъ цѣдью возбудить
гражданскую войну.

Такимъ образомъ въ 1867 году въ Англіи производился про-

цессъ о преступленіи противъ печати— процессъ, какихъдаже въ

Жрландіи не было уже двадцать лѣтъ, не говоря объ Англіи

Pigott былъ приговоренъ къ заключенію въ тюрьму на годъ, но

скоро прощенъ. Затѣмъ наступило совершенное затишье; пра-

вительство еще разъ сочло возстаніефеніевъ навсегда поконченнымъ,

и еще разъ жестоко ошиблось въ расчетѣ.

23 ноября 1867 года въ Лондопѣ были арестованы Burke п

Casey—первый потому, что полиціи было сообщено будто онъ одинъ

изъ вождей феніанизма, другой — потому, что при арестѣ Burke

сильно сопротивлялся производившему арестъ полицейскому чи-

новнику и старался Burke во что бы то ни стало освободить. Оба

они были немедленно заключены въ стоящую почти посрединѣ

Лондона тюрьму Clerkenwall: въ пей часть тюремнаго двора обведена
стѣною въ 25 футовъ вышины и въ 2 фута толщины, соста-

вляющею одно изъ сторонъ узкой улицы Corporation Lane, другую

сторону которой составляетъ рядъ очень старыхъ домовъ, большею

частью обитаемыхъ рабочими. Изъ верхнихъ этажей этихъ домовъ

можно было видѣть весь тюремный дворъ и всѣхъ арестантовъ —

въ томъ числѣ Burke и Casey 'я,—когда они прогуливались отъ

3— 4 часовъ пополудни. 12-го декабря дублинская полиція узнала,

что существуетъ заговоръ съ цѣлью освободить Burke и Савеу'я.
и что днемъ освобожденія избрана пятница—13-го декабря. Эти

свѣдѣнія были депешею сообщены въ Лондонъ, но начальство

сІегкеп^аІГской тюрьмы нашло для преотвращенія освобожденія

достаточнымъ измѣнить часъ арестантской прогулки: она сдѣлаиа

утромъ въ 9 часовъ, такъ что въ 3 часа пополудни дворъ былъ

пустъ. Никакихъ другихъ предосторожностей не было кромѣ развѣ

той, что въ ближайшихъ къ тюрьмѣ улицахъ разставлено больше
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обыкновеннаго полицейскихъ. Въ 4 часа по полудни нѣсколько

человѣкъ видѣло, какъ двое подвезли къ тюрьшѣ и скинули у

тюремной стѣны какой то боченокъ; одинъ изъ везшихъ зажегъ —

вѣроятно бывшій въ сообщеніи съ боченкомъ фитель, и черезъ

нѣсколько мгновеній послѣдовалъ сильный взрывъ, отъ котораго

весь Лондонъ содрогнулся и послѣдствія котораго были ужасны.

Конечно этотъ взрывъ образовалъ въ тюремной стѣнѣ огромную

брешь, чрезъ которую среди общаго смятенія свободно просколь-

знули Burke и Casey; и конечно освобожденіе этихъ арестантовъ

и крайнее нерадѣніе лондонской полиціи (которая безъ сомнѣнія:

могла легко предотвратить всю катастрофу) обошлось городу очень,

дорого. Всѣ ближніе дома были обращены въ груду развалинъ, ыа

бодѣе отдаленныхъ зданіяхъ крыши сорваны, и болѣе пятидесяти

чедовѣкъ окровавленныхъ и изуродованныхъ лежало подъ облом-

ками своихъ жилищъ. Очевидцы говорятъ, что такого разрушенія
и смятенія не запомнитъ никто, кромѣ развѣ тѣхъ, которые ви-

дѣли и пережили землетрясеніе въ южной Америкѣ. Замѣчательно,

что на мѣстѣ никто не умеръ; но черезъ нѣсколько дней было

погребено восемь человѣкъ, умершихъ отъ полученныхъ при взрывѣ

ранъ; число же тѣхъ, которые на всю жизнь остались калѣками, го-

раздо больше, —между прочимъ четверо совершенно лишились зрѣнія.

Это въ высшей степени грубое и дерзкое преступленіе произвело

во всей странѣ глубокое негодованіе: даже въ самой Жрландіи со-

биралось множество митинговъ для выраженія неудовольствія про-

тивъ преступныхъ освободителей, а въ Лондонѣ проживающіе тамъ

Ирландцы поднесли за подписью 22,600 человѣкъ адресъ королевѣ

съ выраженіемъ вѣриоподданническихъ чувствъ и съ заявленіемъ

что они рѣшительно не одобряютъ дикихъ проявленій фанатичес-
каго феніанизма. Еромѣ того въ Лондонѣ же цѣлый стрѣлковый

баталіонъ, востоящій исключительно изъ Ирландскихъ волонтеровъ,

явился къ городскимъ властямъ въ полной формѣ, но безъ оружія
и преддожилъ принять на себя должность спеціальныхъ констаблей

для того, чтобы содѣйствовать прекращенію феніанскихъ престу-

j
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меиіЁ*). Все это не помѣшало однако феніямъ показать, что они все-

таки не отказываются отъсвоихъ плановъ, и уже 26 декабря такъ

называемая башня Мортелла, выстроенная во время войны съ Франці-
ею на берегу моря для наблюденія за непріятельскимъ флотомъ, была

разграблена. Защищавшіе ее два артиллериста должны быдибѣжать,

а вооруженная банда нападавшихъ завладѣла хранившимися въ

башнѣ мускетами; черезъ нѣсколько дней другая банда ихъ напала

въ Коркѣ на магазинъ разнаго оружія и, грозя его владѣльцу ре-

вольверами, завладѣла всѣмъ, чѣмъ только могла; въ разныхъ мѣ-

стахъ Ирландіи феніи стрѣляли въ констаблей, а въ Коркѣ од-

ной личности, которая подозрѣвалась въ шпіонствѣ, бросили на

голову бутылку съ греческимъ огнемъ (жидкостью, которая при

доступѣ атмосфернаго воздуха быстро воспламеняется), которая

впрочемъ разбилась, лишь упавъ съ головы на каменную мостовую,

и тамъ жидкость воспламенилась не причинивъ никакого вреда.

Такъ какъ въ это же время въ Лондонѣ въ другихъ болыпихъ

городахъ Англіи происходили частые поджоги, то общественное

мнѣніе, вооруженное противъ феніевъ, считало ихъ не безъ осно-

ванія единственными виновниками пожаровъ. Конечно Феніевъ

обвинять за убійство, грабежи, поджоги и другія преступленія нельзя

въ такой степени, какъ должно обвинять за нихъ обыкновенныхъ

преступниковъ: вся исторія человѣчества доказываетъ, что слабый

*) Впрочемъ это было ужъ не такое добровольное изхявленіе преданности
правительству, какъ съ иерваго взгляду можно подумать —-нѣтъ, это было

лишь точное исполненіе военноминистерскаго рескрипта отъ 3 іюня, въ цо-

торомъ сказано: «Всѣ подданные ея величества,' волонтеры и прочіе, обя-

заны всѣми силами подавлять возстаніе. Гражданскія власти должны съ этой

цѣлыо употреблять волонтеровъ не какъ вооруженное войско, но лишь какъ

констаблей, которые хотя и подчиняются .военной дисциплинѣ, но не должны

имѣть никакого оружія кроиѣ констабльскихъ жездовъ. Если же возстаніе

будетъ ииѣть цѣлыо ниспровергнуть правительство, то гражданскія власти

могутъ потребовать, чтобы волонтеры и вообще всѣ подданные вооружились.

Къ огнестрѣльному оружіш слѣдуетъ прибѣгать лишь въ самыхъ крайьихъ
случаяхъ. Водонтерамъ предоставляется право црибѣгатькъоружію всегда,

когда дѣдается нападеніе на ихъ склады оружія или казармы.»
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въ нервной борьбѣ съ сильнымъ ностоянно прибѣгаетъ къ самымъ

ненозволительнымъ средствамъ и считаетъ вполнѣ законнымъ

каждый способъ хоть сколько нибуть ослабить врага; поэтому на-

падете на сильнаго такъ сказать изъ за угла, составляетъ

какъ бы сложившійся вѣками для всего человѣчества обы-

чай. Но съ другой стороны нельзя же отрицать, что по сущест-

ву своему убійство остается всегда убійствомъ, грабежъ — іра-

бежомъ, и что по бсновнымъ законамъ справедливости слабость

вовсе не заключаетъ въ себѣ права на преступленія; поэтому

понятно, что — какъ вездѣ въ подобныхъ случаяхъ — въ Англіи

преступленія фепіевъ вызвали и неудовольствія со стороны на-

рода, и преслѣдованіе со стороны закона. Общественное негодованіе
выразилось во враждебныхъ феніанизму демонстраціяхъ, а пра-

вительство напрягло всѣ свои силы, чтобъ отйрыть виновныхъ и

положить проявленіямъ анархизма конецъ. Само собою разумѣется,

что первымъ стремленіемъ въ этомъ отношеніи было желаніе найти

тѣхъ преступниковъ, которымъ Лондонъ обязанъ разрушеніемъ
Corparation zawe, совсѣми печальными послѣдствіями.

Усиліями лондонской полиціи и обѣщапіемъ награды за от-

крытіе виновныхъ правительство достигло того, что въ апрѣлѣ

1868 года на утвержденіе обвинительной камеры присяжныхъ

могло быть представлено обвиненіе противъ семи дицъвъубійствѣ.

Одного изъ обвиняемыхъ — О' "НеіІГя камера немедленно освобо-

дила изъ подъслѣдствія, остальныхъ шесть человѣкъ предала суду.

Имена этихъ шести слѣдующія: Видьямъ Degmond — бапшачникъ,
Тимофей Desmond (портной его родственникъ) Eplish, O'Keeffe,
Анна Guctise и Михаилъ Barret изъ Глазгова.

Судебныя засѣданія открылись 21 апрѣля предъ лондонскимъ цен- ,

тральнымъ уголовными, судамъ надъ предсѣдательствомъ лорда

перваго судьи, который въ аглійской юридической іерархіи послѣ

лорда канцлера есть самое важное лице; на судебныхъ скамьяхъ

рядомъ съ судьями сидѣла въ полномъ облаченіи вся юридическая

артистократія, а въ главѣ обвиненія стоялъ, какъ и въ маичес-

терскомъ процессѣ, атторней-генералъ, окруженный прокурорами
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Актуарій объявмъ обвиняемымъ, что они обвиняются въубійствѣ

Анны Hodgincon' которое измѣннпчешшъ образомъ, умышленно и

съ зараніе обдуманнымъ злымъ намѣреніемъ совершили 13 декабря
въ Carkewalt въ нриходѣ Gaint- Games, въ округѣ лондонскаго

центральнаго уголовнаго суда. На это всѣ обвиняемые возразили,

что они невиновны. Затѣмъ одинъ изъ защитниковъ, ссылаясь

на законъ временъ Георга IY, нротестовалъ противъ того, что

никому изъ обвиняемыхъ или изъ ихъ законныхъ нредставителей
не были представлены списки присяжныхъ, и что по этому обви-

няемые не могли воспользоваться правомъ отвода. Но предсѣда-

тель,въ совершенную'противуположность предсѣдателю манчестерской
коммиссіи, объявилъ, что приводимый защитникомъ законъ отно-

сится лишь къ гражданскому процессу, что въуголовныхъ дѣлахъ

подсудимымъ право отвода не представляется никогда, и что -ко-

нечно защитникъ не можетъ указать въ проншмъ ни одного

подобнаго случая. По составланіи присутствія присяжныхъ было

прочтено въ пространной формѣ обвиненіе, фактическое содержаніе
котораго сдѣдующее: Всѣ обвиняемые — члены союза Феніевъ.

Черезъ десять дней по арестованію феніевъ Burke и СазеуГя въ

Іондонъ прибыли Barret, наименовавшій себя ^сквоп'омъ и ка-

питанъ Murphy назвавшійся Навйп'омъ. Barret остановился въ

гостинницѣ Pultenay у господина Fallon. Скоро Barret и Murphy
сошлись съ портнымъ Myllani и чрезъ него познакомились съ

другими обвиняемыми; Mullany кромѣ того былъ очень хорошо зна-

комъ съ сестрою Burke — госпожею Barry, которая часто посѣ-

щали въ тюрьмѣ своего заключеннаго брата. Повидимому планъ

взорвать стѣну тюремнаго двора созданъ самимъ Burke, потому

что изъ обвиняемыхъ никто не знадъ относительной крѣпости

разныхъ частей стѣны такъ, какъ онъ; между тѣмъ, взрывъ

произведенъ именно въ томъ мѣстѣ, гдѣ еще недавно были ворота

наскоро заложенный камнемъ и представлявшія — стало быть —

самый слабый пунктъ. И такъ по всей вѣроятности Burke создалъ

*) Это одна изъ первыхъ жертвъ взрыва.
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планъ и съ точностью опредѣлилъ мѣсто, въ которомъ онъ дол-

женъ быть вынолненъ. Всѣ обвиняемые за исключеніемъ — быть

можетъ — Анны Justrce знали о существованіи этого плана и дол-

жны были предвидѣть, что его исполненіе не можетъ осущест-

виться безъ огромной опасности для многихъ людей. Пред-
водители феніанизма, такъ называемый цгнтръ, сходились для

совѣщаній въ домѣ О'ОоппеГя, и на одномъ совѣщаніи было рѣ-

шено приступить къ сбору денегъ на покупку для произведенія
взрыва пороху. 4 декабря неизвѣстный человѣкъ явился на фаб-
рику Curtis^a и Harwey я и потребовалъ 200 фунтовъ пороху.

Порохъ этотъ 6-го декабря доставленъ въ Pultenay - Court J\»8,
гдѣ и сданъ въ четырехъ боченкахъ какому то господину, назвав-

шемуся Smith' омъ; доставивши порохъ фурманъ самъ отнесъ въ

квартиру этого Smith'a одинъ боченокъ и видѣдъ, какъ три дру-

гихъ, по приказанію того же Smith'a, были переложены на приго-

товленную заранѣе повозку и куда то увезены. 11-го декабря была

сходка заговорщиковъ, на которой днемъ осуществленія плана было '

опредѣлено 12 декабря, около четырехъ часовъ по полудни. Дѣй-

ствительно — въ назначенное время одинъ или иѣсколько чело-

вѣкъ подвезли къ вышеупомянутому мѣсту стѣны тюремнаго дво-

ра боченокъ пороху и бросили черезъ стѣну служившій сигналомъ

шаръ. Тогда Burke оставилъ ряды прогуливавшихся арестантовъ

и отошелъ въ отдаленнѣйшій уголъ двора; но попытка поджечь

порохъ на этотъ разъ не удалась, а боченокъ, лежавшій на по-

возкѣ подъ холстомъ былъ увезенъ. Endlish, Тимофей Desmond

и, есть основанія думать, O'Keeffe все это время были у самой

тюрьмы. Въ тотъ же день вечеромъ происходило новое совѣщаніе

заговорщиковъ, на которомъ Barret сказалъ Mullany: сегодня не уда-

лось, но завтра я надѣюсь поджечь поудачнѣй. Въ пятницу 13

декабря Тимофей Desmov пришелъ, приблизительно около двухъ

часовъ пополудни, и сообщилъ свидѣтелГо Vauphan'y, что взрывъ

долженъ быть произведенъ въ '/г 4 или 4 часа, что Анна Jus-

tice разузнала уже въ тюрьмѣ, когда арестанты будутъ прогули-

ваться, и что самъ онъ—Тимофей Desmond будетъ принимать
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непосредственное участіе въ поджиганіи пороха.— Анна Justice дѣйг

ствительно посѣщала 13-го декабря. Савеу'я и все время не отхо-

дила отъ тюрьмы, хотя впрочемъ держалась стороны противупо-

ложной тому мѣсту, въ которомъ взрывъ произведенъ: многіе

видѣли, какъ она тамъ. не задолго до взрыва разговаривала съ

Тимофеемъ Desmond. Около 4-хъ часовъ порохъ былъ подожженъ.

Нѣкоторые свидѣтели и этотъ разъ видѣли у боченка нѣсколько

человѣкъ и замѣтили, что черезъ стѣну брошенъ сигнальный шаръ;

въ человѣкѣ же, поджигавшемъ порохъ, узнали Barret'a. Райопи

Barret вечеромъ пришли къ Mullany —первый съ окровавленнымъ

ухомъ, второй съ почернѣвшей отъ пороху шеей. Вслѣдъ за ними

пришелъ и English, и требовалъ отъ Mullany денегъ для того,

чтобы дать возможность Barret'y и Pattony скрыться. На слѣдую-

щій день они снова встрѣтились: въ моментъ встрѣчи English
какъ разъ читалъ статью о вчерашнемъ взрывѣ, озаглавленную

«дьявольское преступленіе» изамѣтилъ lullany слѣдующее: «Вотъ,
какъ мы до рождества разрушимъ весь Лондонъ, такъ этобудетъ
еще болѣе дьявольская штука!» Около того же времени другой
свидѣтель Vaughan встрѣтидъ обвиняемаго O'Keeffe. Vaughan сказалъ
нослѣднему, что однако просто ужасно, сколькихъ людей взрывъ

сдѣлалъ несчастными! На это O'Keeffe возразилъ, что ничто по-

добное не обходится безъ болыпихъ жертвъ. Тутъ къ нимъ по-

дошелъ Вильямъ Desmond и извѣстивъ объ арест fe Тимофея Des-

mond'a прибавилъ: «а по дѣламъ ему, чортъ возьми! Вѣдь мы же

посылали его домой спать! Ему тутъ дѣлать было нечего!» Дѣй-

ствительно, заговорщики просили Тимофея Desmond'a уйти домой

на томъ основаніи, что онъ былъ пьянъ. Barret очень скоро послѣ

катастрофы оставилъ Лондонъ, и лишь 14-го января арестованъ

въ'Глазгов'Ь.
Въ заключеніе генералъ- атторней говоритъ, что хотя показанія

Vaughan'a и lullany составляютъ самую важную часть доказа-

тельствъ въ пользу обвиненія, но чтоонъ —генералъ-атторней вовсе

не требуетъ отъ присяжныхъ имъ вѣрить, если они не будутъ
подтверждены какими нибудь другими доказательствами. Его рѣчь
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оканчивается общимъ выводомъ слѣдующаго содержанія. «Для обви-

ненія рѣшительно все равно, всѣ ли, или не всѣ обвиняемые

присутствовали при взрывѣ; всякій, кто участвовалъ въ заговорѣ

и зналъ, къ чему онъ поведетъ, кто покупалъ порочъ, посѣщалъ

сходки заговорщиковъ или давалъ имъ какую-нибудь помощь, предъ

закономъ виновенъ, хотя бы даже и не присутствовалъ при са-

момъ взрывѣ».

Послѣ этого судъ приступилъ къ отбиранію ноказаній. —

Прежде всего присяжнымъ представленъ и объясненъ инженеромъ

подробный планъ тюрьмы и «Corporation Lawe», а также разска-

зано дѣйствіе взрыва на ближайшія зданія, изъ которыхъ одно

отстояло отъ точки, въ которой взрывъ произведенъ, всего лишь

на 24 фута. Потомъ коронный свидѣтель военный портной Mul-

lany, показадъ слѣдующее: онъ симпатизировалъ феніанизму, хотя

и не принималъ въ немъ особенно дѣятельнаго участія, и всту-

пилъ въ общество феніевъ единственно потому, что много порт-

ныхъ уже до него туда вступило. 15-ть или 1б-ть шѣсяцевъ тому

назадъ, онъ былъ представленъ Englis]l , eмъ капитану Kelly, кото-

рый заставилъ его — Mullany — присягнуть въ вѣрности феніапиз-
му и немедленно призналъ его за centrum (начальника надъ де-

вятью членами общества), на томъ основаніи, что, во-первыхъ,

Kelly ошибочно счелъ его за ревностнаго фенія, во-вторыхъ — En-

glish пашелъ его «очень приличнымъ малымъ». Скоро но закдю-

ченіи Burke къ lullany явились Barret и Murphy. Barret объявилъ,
что онъ хочетъ какъ-нибудь Burke освободить. Однажды, когда у

у Mullany былъ Murphy, къ нему пришла сестра Burke — госпожа

Barry — и передала Murphy письмо. Когда она ушла. Murphy по-

казадъ письмо Mullany — оно было отъ Burke и, повидимому, на-

писано обыкновеннымъ черниломъ: но когда Murphy смочилъ его

растворомъ мѣднаго купороса, между строками, написанными обык-

новеннымъ черниломъ, выступили другія, нарисованъ планъ тю-

ремнаго двора и написано слѣдуіощее: «Любезный другъ! Вы знаете

мое положеніе. Неподалеку отсюда есть домъ, называемый «знаме-

нитая пивная», а около него каналъ и слабое мѣсто стѣны. Если
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вы взорвете въ томъ мѣстѣ боченокъ пороху, то стѣна полетитъ

къ черту. Постарайтесь скупать порохъ небольшими количествами, а

поджечь его слѣдуетъ отъ ^ 4 до 4 часовъ. Если вы этого не сдѣ-

лаете — вы заслу?киваете быть разстрѣленнымъ». На слѣдующій

день Murphy показалъ письмо Barret'y, и на бывшей вечеромъ

сходкѣ собралъ денегъ на покупку пороху. Скоро Mullany, узналъ,
что норохъ уже купленъ и на бывшей 11-го декабря у Видльяма

Desmond'a сходкѣ рѣшено произвести взрывъ 12-го декабря. Для
этого принимавшіе въ дѣлѣ участіе должны были предварительно

собраться у Вилльяма Desmond'a, и ужъ отъ него маленькими пар-

тіямп отправиться къ тюрьмѣ: Вилльямъ Desmond и English при-

глашали съ собою также Mullany, но онъ отказался, потому что

былъ очень занятъ, а главное — счелъ «подобное занятіе непри-

личнымъ для отца семейства» , и остался дома. Вечеромъ онъ встрѣ-

тклъ English'a и Barret'a въ рестораціи. Barret сообщилъ, что по-

пытка не удалась, но что онъ надѣется завтра снова попытаться,

и предлагалъ Mullany посмотрѣть боченокъ съ порохомъ; Mullany
однако не полюбопытствовалъ. 13-го декабря вечеромъ Mullany ви-

дѣлъ у себя въ домѣ Patton'a съ окровавленнымъ ухомъ; нѣ-

сколько поздЁѣе встрѣтился въ кабакѣ и съ ВаггеѴомъ: Barret до

того времени постоянно носилъ болыпіе баккенбарды, теперь яге

былъ гладко выбритъ, и когда Mullany началъ на этотъ счетъ

подшучивать, Barret нонросшъ его говорить потише, потому что

онъ поджигалъ порохъ, и теперь побрился для того, чтобы его

не узнали.

Защитишь. Не страхъ ли побудидъ васъ къ предательству,

когда вы были арестованы?
Mullany. Я зналъ, что English хотѣлъ всѣхъ предать.

Защитншъ. Вы ждете денегъ?

Mullany. Я ихъ не требовалъ и мнѣ ихъ не обѣщали. Я до-

несъ единственно для того, чтобы спасти себя и свое семейство.

Защитишь. Чего же вы, милостивый государь, ждете?

Mullany. Ничего, и не знаю даже, чего я могу ждать.
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Защитнипъ. Не состоите ли вы подъ слѣдствіемъ за из-

мѣну?

Mullany. Я думаю.

Защитншъ. 1 вы надѣетесь, что если васъ найдутъ винов-

нымъ—вы будете наказаны?

Mullany. Правительство можетъ со мною поступить какъ ему

угодно. Дѣло въ томъ, что когда однажды мы вмѣстѣ съ Englisb'-
емъ были призваны къ допросу, English объявилъ, что намѣренъ

сдѣлаться доносчикомъ, что лучше пусть черезъ него другіе от-

правятся къ чорту, чѣмъ самъ онъ будетъ повѣшенъ. Я знаю Еп-

glish'a весьма хорошо, и очень вѣроятно, что онъ это можетъ сдѣлать;

поэтому я, не разсчитывая на награду и рѣшися его предупредить —

это для меня было единственнымъ средствомъ спасенія.

Какъ ни оригинальны и какъ ни странны для незнакомаго съ

особенностями англійскаго закона показанія Mnllany, но показанія Vau-

ghan'a еще оригинальнѣе и страннѣе. Этотъ господинъ въ 1861

году поступилъ въ солдаты и дослужился до капрала, но впосдѣд-

ствіи «за самовольную отлучку» разжалованъ въ рядовые; затѣмъ

онъ дезертировалъ, два раза сидѣлъ въ рабочемъ домѣ, и ему ка-

жется, но хорошо онъ этого не помнить, что разъ сидѣлъ тамъ

въ отдѣленіи для одержимыхъ душевными болѣзнями; за то онъ

хорошо помнитъ, что д-ръ French совѣтовалъ ему не пить, а д-ръ

Jefferson совѣтовалъ пить.» Однажды, прохбдя по улицѣ, онъ уви-

дѣлъ объявленіе объобѣщаніи награды г& открытіевияовныхъ, но
все его не прочелъ, а черезъ три часа послѣ этого уже сдѣлалъ въ

полиціи доносъ. Съ тѣхъ поръ онъ не работаетъ, а живетъ на тѣ

деньги, которые ему даетъ полиція, и надѣется, по проирнесеніи
надъ объвиняемыми приговора, получить обѣщанную премію. Всѣ

его показанія относительно подсудимыхъ ни что иное, какъ првто-

реніе сказаннаго въ обвиненіи генераломъ-атторней, а потому при-

водить ихъ не стоитъ.

По подтвержденіи служащимъ на фабрикѣ Curtis и Harwey при-

кащикамъ Ewen и фурманомъ Purchase приведенныхъ въ обвиненіи

обстоятельствъѵ касательно закупки на фабрикѣ 200 -фунтовъ по-

СП
бГ
У



— 79 —

poxy и доставленія его въ «Pultenay-Court № 8, слѣдуютъ общія

показанія нѣкоторыхъ свидѣтелей относительно обвиняемыхъ.

Марѳа Kensley въ декабрѣ 1867 года жила въ «Pultenay-Court» у

госпожи Martins и часто видѣла у нея Barret'a: онъ тогда носилъ

бакенбарды и усы, нв былъ безъ бороды. Марѳа Page жила напро-

тивъ Pultenay-Court № 8 и видѣла тамъ Вилльяма Desmond'a разъ

или два, a English'a часто. Ларисса de Роіх очень часто видѣла у

г-жи Martins Вилльяма Desmond'a, English'a и Keeffe. Аннѣ String-
fellow помнится, что она часто видѣла Borret'a у clercenwall'cKofi

тюрвды, но присягнуть, что видѣла дѣйствительно, не можетъ. —

Затѣмъ слѣдуетъ рядъ показаній относительно неудавшейся попыт-

ки 12 декабря. Сара Smithers содержитъ неподалеку отъ тюрьмы

маленькій трактиръ. 12-го декабря въ 3 часа пополудни къ ней за-

шли четыре человѣка и потребовавъ пива, хлѣба и сыру пробыли
въ трактирѣ минутъ двадцать. «По ея крайнему убѣжденію между

ними были Barret и 'English. Джемсъ Straton стоя въ VI 2 часа у

своихъ воротъ видѣлъ какъ English входилъ въ трактиръ Smit-

hers и потомъ выходилъ оттуда. Потомъ онъ видѣлъ, какъ два че-

ловѣка подвезли на одноколкѣ какой-то боченокъ и скинули его на

томъ же самомъ мѣстѣ, накоторомъ на слѣдуіѳщій деньпроизошелъ

взрывъ. Когда свидѣтёль ушелъ на минуту домой и послѣ снова

возвратился, уже и боченокъ, и везшіе его люди исчезли. Въ од-

нойъ изъ нихъ свидѣтель узналъ Тимофея Desmond'a. Ричардъ
Walls проходя около 1/ 2 4-го возлѣ стѣны тюремнаго двора ви-

дѣлъ тамъ двухъ человѣкъ съ одноколкой, возлѣ которой лежалъ

боченокъ. При ближеніи свидѣтеля эти люди разошлись въ раз-

ный стороны: одинъ изъ нихъ, проходя мимо Walls'a, оглянулся и

засмѣялся; Walls въ тоже мгновеніе также оглянулся и посмотрѣлъ

незнакомцу въ лицо: по его убѣжденію это былъ O'Keeffe. Вдругъ
надъ бочёнкомъ вспыхнулъ синій огонекъ; но когда свидѣтель по-

равнялся съ бочёнкомъ, огонекъ погасъ, и свидѣтель даже не но-

любопытствовадъ разсмотрѣть боченокъ пообстоятельнѣе. Тюрем-
ный стражъ Clifford видѣлъ изъ своего дома, находящагося непода-

леку отъ тюрьмы, какъ немного позже четырехъ часовъ два чело-
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вѣка везли по направленію какъ бы отъ тюрьмы одноколку. Онъ

думаетъ, что это былъ Тимофей Desmond и English, но присягнуть

въ этомъ не можегь. Тюремный сторожъ Саре видѣлъ, какъ около

4-хъ часовъ, когда арестанты гуляли, чрезъ стѣну былъ брошенъ
бѣлый шаръ. Саре его поднялъ и отдалъ своимъ дѣтямъ, вмѣсто

игрушки. Тюремный сторожъ Maskell, наблюдавши во время прогул-

ки за арестантами, видѣлъ какъ Burke вдругъ оставидъ свое мѣсто

и ушелъ въ самый отдаленный уголъ двора, куда при послѣдовав-

шемъ на другой день взрывѣ даже не долетали камни; тамъ Burke

снялъ сапогъ, сталъ какъ бы внимательно разсматривать свою но-

гу и пробыдъ въ такомъ положеніи довольно долго.

Сдѣдующія показанія относятся уже къ Т4-му декабря, —дню,

въ который преступленіе совершено окончательно. Главный тюрем-

ный стражъ Жооге показалъ, что хотя арестанты каждый день про-

гуливались лишь разъ отъ 4 ч. до 5 ч., однако 13 декабря по

извѣстнымъ начальству причинамъ совершено* двѣ прогулки — пер-

вая утромъ, до прихода въ тюрьму Анны Justice, вторая въ обык-

новенное время. Констатсъ Banger, состоявши при тюрьмѣ на де-

журствѣ, показалъ, что Анна Justice, до тѣхъ поръ никогда въ

тюрьму не приходившая, пришла въ Ѵ г перваго и объявивъ, что она

тетка Casey 'я, получила позводеніе съ нимъ видѣться; она пробыла
въ тюрьмѣ почти до часу. По выходѣ изъ тюрьмы она у воротъ ближня-

го трактира нѣсколько времени разговаривала съ АПеп'омъ *)! Нѣсколь-
ко позднѣе пришла посѣтить своего брата Burke госпожа Barry: она

пробыла въ тюрьмѣ до сорока минутъ втораго. Свидѣтель видѣлъ,

какъ въ 3 часа безъ десяти минутъ Анна Justice разговаривала у

входа въ пивную съ ТимоФеемъ Desmond'oM^ Въ сорокъ минутъ

четвертаго они ушли по направленію къ « Corporation-Lane >, и тогда

*) Этотъ Alien не имѣетъ ничего общаго съ повышеннынгь: онъ просто
шпіонъ тайной полиціи или по прежней мѣрѣ что то въ ѳтомъ родѣ. Низ-

шииъ чиномъ подиціп это было неизвѣстно; по этому онъ тоже -быдъ аре-

стованъ, и подозрѣніе на счетъ того, что самъ онъ принималъ непосред-
ственное участіе въ произведеніи взрыва, казалось очень основательнымъ.

Но впослѣдствіи, по требованію инспектора полиціи Brennau'a, AUin осво-

божденъ.

I
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послѣдовалъ взрывъ. Послѣ взрыва они побѣжали въ разныя сто-

роны, но немедленно были арестованы. Инспектора полиціи Thom-

son тоже видѣлъ Анну Justice и Тимофея Desmond'a неподалеку отъ

тюрьмы: Desmond невидимому былъ пьянъ; свидѣтель полагаетъ,

что такъ какъ Desmond находился не слишкомъ близко отъ мѣста

взрыва, & Thomson видѣлъ его почти въ то же мгновеніе, какъ

взрывъ произведешь, то невозможно допустить, чтобы прямой при-

чиной взрыва былъ именно онъ. Констабль Quitton, проходя въ 3

часа въ партикулярномъ платьѣ мимо тюрьмы, видѣлъ, какъ Ти-

мофей Desmond разговаривалъ съ Анною Justice, но потомъ отъ нея

отошелъ и направился къ улицѣ «Corporation-Lane». Свидѣтель за

нимъ издалека слѣдовалъ, но скоро потерялъ изъ виду, а когда

самъ дошелъ до «Corporation-Lane», то Desmond уже возвращался.

У тюремной стѣны свидѣтель замѣтиъ боченокъ и одноколку, но

они ему подозрительными не показались, и онъ спокойно удалил-

ся. Черезъ четверть часа послѣ этого произошелъ взрывъ. Еа-

ретникъ Allum показалъ слѣдующее: проходя между 3—4 часами

по «Corporation-Lane», онъ встрѣтилъ человѣка, везшаго на руч-

ной повозкѣ какой-то боченокъ. У тюремной стѣны повозка оста-

новилась, и боченокъ былъ скину тъ. Въ это время къ везшему

повозку подошелъ еще одинъ человѣкъ, и они вмѣстѣ пристави-

ли боченокъ плотно къ стѣнѣ. За тѣмъ привезшій боченокъ ушелъ

съ своей повозкой туда, откуда пришелъ, а другой человѣкъ по-

крылъ боченокъ кускомъ клеенки, а потомъ ушелъ въ ближній пе-

реулокъ, «Paint- James-Passage». Свидѣтель утверждаетъ, что это

былъ Barret: у него тогда были длинные рыжіе бакенбарды и малень-

кіе усы—бороды не было. Въ переулкѣ его повидимому поджидали

еще два человѣка: въ одномъ [изъ нихъ свидѣтель предполагаетъ

Вилльяма Desmond'a, хотя и не можетъ присягнуть, что то былъ

именно онъ, въ другомъ положительно узналъ АПеп'а. Черезъ двѣ

минуты послѣ того, какъ свидѣтель потерялъ этихъ людей изъ

виду, послѣдовалъ взрывъ. Еще подробнѣе показанія торгующаго

модокомъ Генриха Bird'a: разнося въ З 3 /,, часа молоко своимъ поку-

пателямъ въ «Corporation-Lafte», онъ видѣлъ, какъ два человѣка
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везли на ручной повозкѣ какой-то боченокъ, подлѣ нихъ шелъ еще

одинъ человѣкъ. У тюремной стѣны боченокъ былъ скинутъ, за

тѣмъ одинъ изъ везшихъ пошелъ съ повозкой обратно, другой съ

помощью до сихъ поръ сопровождавшаго повозку приставилъ бо-

ченокъ плотно къ стѣнѣ и покрылъ его кускомъ клеенки. Когда
бывшіе подлѣ боченка замѣтили, что съ другого конца улицы идетъ

какой-то щеголевато одѣтый господинъ, то поспѣшили уйти въ

«Saint-james-Passage». Щеголевато одѣтый господинъ подошелъ къ

боченку и сталъ внимательно разсматривать его поверхность, какъ

бы желая разобрать на немъ надпись; затѣмъ онъ вынудъ изъ

кармана трутъ или спичку, зажегъ и положилъ на боченокъ; по-

томъ плотно прикрылъ боченокъ клеенкой и тоже ушелъ въ «Saint-

james-Passage». Между тѣмъ Bird, снабдивъ двухъ покупателей мо-

локомъ, возвратился къ своей повозкѣ и разсказалъ проходившему

мимо констаплю loriathy обо всемъ видѣнномъ. Затѣмъ онъ по-

ѣхалъ своею дорогой, a Moriarrhy направился къ боченку; но -было

уже поздно; взрывъ произошелъ прежде, чѣмъ Moriarthy успѣлъ

дойти до боченка. Свидѣтель утверждаетъ положительно, что под-

жегшій порохъ былъ Barret: онъ былъ одѣтъ въ длинный темнаго

цвѣта сюртукъ, на головѣ у него была высокая шляпа; лице у

него было здоровое, свѣжее, украшенное великолѣпными бакенбар-
дами. Когда свидѣтель увидѣлъ Barret'a впослѣдствіи въ тюрьмѣ,

то бакенбардъ у послѣдняго уже не было, и такъ какъ свидѣтель

видѣлъ его лишь въ профиль, то сразу совершенно не узналъ, и

даже ошибочно указалъ на другого арестанта О'НсПГя, какъ на

поджегшаго порохъ. Сынъ часоваго подмастерья, интеллигентный

мальчикъ 12 лѣтъ Карлъ Moseley показалъ, что, играя съ другими

мальчиками въ «Corporation-Lane», онъ видѣлъ у самаго входа въ

Saint-james-Passage» трехъ человѣкъ, изъ которыхъ одинъ бро-
силъ что-то вродѣ щячика черезъ стѣпу тюремнаго двора. Затѣмъ

всѣ трое удалились въ «Passage», но скоро возвратились. Маль-

чикъ ушелъ на квартиру своихъ родителей, изъ которой —такъ какъ

она была на третьемъ этажѣ и обращена окнами къ тюремному

двору — легко было видѣть, какъ арестанты прогуливаются по
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двору. Мальчикъ посмотрѣдъ въ окно, но дворъ былъ пустъ; за

то у тюремной стѣны лежалъ небольшой боченокъ, а одинъ изъ

прежде видѣнныхъ мальчикомъ трехъ незнакомцевъ старался при-

ложить къ боченку фитиль и зажечь. Это ему удалось лишь за

второй спичкой. Скоро послѣдовалъ взрывъ, и мальчикъ-—тяжело

раненый—лишь съ помощью пожарной лѣстницы могъ быть осво-

божденъ изъ полуразрушеннаго дома. Ему осталось въ памяти

отѣненное густыми длинными бакенбардами лице поджигавшаго

порохъ —это -былъ Barret. Почти тоже 'показалъ и другой 12-ти

лѣтній мальчикъ Wheeler: онъ тоже игралъ неподалеку отъ бочен-

ка и вслѣдствіе взрыва лишился руки. Онъ объявилъ, что под-

жегъ порохъ Barret, и что онъ— свй^ѣтель—при первомъ полицей-

скомъ допросѣ не сказалъ имени поджигателя единственно лишь

изъ боязни, что тотъ отомститъ. —Генрихъ Morris, находящійся

въ обученіи у Mullany, показалъ, что зналъ Barret'a еще недѣли

за четыре до взрыва, такъ какъ онъ съ того времени сталъ очень

часто бмѢстѢ съ какшиъ-то НазШ^з'омъ посѣщать Mullany. Barret

называлъ себя постоянно ^скзоп'омъ. 13-го декабря послѣ обѣда,

когда первыя свѣдѣнія насчетъ взрыва уже распространились, Mul-

lany оставилъ свою работу и куда-то ушелъ, но черезъ полчаса

возвратился въ мастерскую и сталъ работать. Черезъ нѣсколько

времени послѣ ьтого въ мастерскую вошелъ портной Patton и по-

просилъ иголки и нитокъ, чтобы немножно зашить себѣ штаны.

Шея у него была вымыта, но воротникъ рубашки окровавленъ,

и кусокъ праваго уха оторванъ. Скоро Patton ушелъ въ нижнюю

комнату, за нимъ послѣдовалъ и Mullany, и свидѣтель—послѣд-

ній съ цѣлыо поставить на плиту утюгъ. Тамъ свидѣтель видѣлъ

кромѣ домочадцевъ своего хозяина Barret'a, который, снявъ съ себя

сюртюкъ и жилетъ, мылъ покрытую грязью шею: у него еще были

бакенбарды. Mullany скоро возвратился въ мастерскую. —АннаКоеррі,
бывшая у Mullany въ услуженіи, показала, что Barret подъ ише-

немъ Jackson'a за четыре недѣли до взрыва начадъ очень часто

посѣщать ея хозяина: къ нему хаживалъ и Burke, сначала подъ

именемъ Brown'a, потомъ —Winslow'a. 13-го декабря Mullany все
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послѣобѣденное время работалъ. Встрѣчу съ Райоп'омъ Koeppl раз-

сказываетъ такъ же, йакъ Morris, но въ заыюченіе прибавластъ:
«когда я вечеромъ шла домой, ветрѣтиа Mullany и Barret'a; они

сильно пьяные — выходили изъ трактира. Я просила Mullany не-

много денегъ, —онъ сказалъ, что нужно ихъ сначала въ трактирѣ

размѣнять, и мы всѣ втроемъ вошли въ трактиръ. Лице Barret'a

мнѣ показалось сразу знакомымъ, но я могла съ точностью опре-

дѣлить, что это именно онъ, лишь когда мы заговорили, пото-

му что Barret былъ уже безъ бакенбардъ и не въ длинномъ сюр-

тукѣ, а въ пиджакѣ. Мы выпили грогу и долго разговаривали,

какъ старые знакомые» . —Въ заключеніе инспекторъ полиціи Thomson

объявилъ, что при арестовали Burke нашелъ у него маленькую

запечатанную бутылку, которую и передалъ д-ру Odling для раз-

слѣдованія; тюремный стражъ Саре объявилъ, что нашелъ разъ

въ принесенномъ Burke госпожею Barry бѣльѣ кусокъ мѣднаго ку-

поросу, а д-ръ Odling сообщилъ, что .по изслѣдованіи содержимой
въ бутылкѣ жидкости узналъ въ ней употребляемый для фотогра-
фіи и приводимый во многихъ сочиненіяхъ, какъ симпатическое

чернило, растворъ хлористаго золота, который при соединеніи съ

мѣднымъ купоросомъ быстро чернѣетъ. —Этимъ обвинительныя до-

казательства и окончились.

Президентъ замѣчаетъ, что по его мнѣнію относительно Анны

Justice ничего не доказано; на это прокуроръ возражаетъ, что со-

вершенно доказано, что она въ день взрыва была въ тюрьмѣ у

Casey 'я и потомъ разговаривала съ Desmond'oM^ •

Президентъ. Но вѣдь 13-го декабря она была въ тюрьмѣ въ

первый разъ, а не должно забывать, что уже 12-го числа сдѣ-

лана попытка взорвать стѣну. Если бы она участвовала въ заго-

ворѣ, она бы сообщила заговорщикамъ, что часъ прогулки измѣ-

ненъ. Мой ученый коллега раздѣляетъ мое мнѣніе, что противъ

Анны Justice нѣтъ никакихѣ подтверждающихъ обвиненіе дока-

тельствъ.

На основаніи этихъ замѣчаній президента присяжные произно-

сятъ на счетъ Анны Justice «невинна». Она быстро встаетъ, ца-
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луетъ Barret'a, жметъ другимъ обвяняемымъ руки и уходитъ со

скамьи обвиненныхъ. Послѣ этого защитникъ O'Keeffe проситъ,

чтобы и его кліента оправдали на томъ основаніи, что противъ

него существуетъ лишь одно показаніе — показаніе предателя

Vaughan'a. Президентъ замѣвдетъ, что защитникъ заходитъ слиш-

комъ далеко, называя Vaughan'a, не замѣшаннаго въ заговорѣ*),

предателемъ, далѣе—что онъ, президентъ, невправѣ дѣйствовать

относительно O'Keeffe такъ, какъ дѣйствовалъ относительно Анны

Justice, потому что противъ O'Keeffe все-таки приведены кое-ка-

кія доказательства, и что поэтому лишь, атторни-генералъ имѣетъ

право прекратить противъ O'Keeffe судебное преслѣдованіе. Аттор-
ни-генералъ объявляетъ, что находитЪ доказательства противъ по-

слѣдняго недостаточными —и O'Keeffe освобождается.
Слѣдующія за тѣмъ защитательныя рѣчи относительно English'a

и двухъ Вектопй'овъ не представляютъ особаго интереса: защит-

ники силятся поколебать достовѣрность главныхъ обвинительныхъ

свидѣтелей 'Mullany и Vaughan'a, указываютъ на разныя незначи-

тельныя нротиворѣчія въ показаніи нѣкоторыхъ другихъ свидѣ-

тедей, распространяются о гнусности изслѣдуемаго преступленія и

въ заключеніе просятъ присяжныхъ оправдать обвипяемыхъ, что-

бы доказать Жрландцамъ, что они вправѣ разсчитывать въ Англіи

на безпристрастпый судъ. Наконецъ начинаетъ свою рѣчь защит-

никъ Barret'a—мистеръ Greene, почти подавленный—какъ самъ

онъ выражается—сознаніемъ лежащей на немъ тяжкой отвѣтствен-

ности, потому что впервые является защитникомъ въ уголовномъ

процессѣ, въ которомъ ставится на карту человѣческая жизнь.

«Разныя обстоятельства», начинаетъ онъ, «стеклись вмѣстѣ,

чтобы сдѣлать мою задачу особенно трудною. Давно уже не только

въ Англіи, но можетъ быть— даже ни въ какомъ другомъ госу-

*) Изъ приведеннаго выше обвиненія видно, что Vaughan узналъ о

взрывѣ отъ ТиыоФвя Desmond'a; но въ такомъ олучаѣ вѣдь должно предпо-

ложить одно изъ двухъ: или Vaughan участвоваяъ въ заговорѣ, или всѣ его

показанія ложны.
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дарствѣ не совершалось преступленія, которое бы вызывало такое

глубокое, такое основательное негодованіе, какъ преступленіе 13 го

декабря; поэтому не удивительно, если въ сердцѣ присяжныхъ

желаніе справедливой мести возьметъ верхъ надъ чувствомъ че-

ловѣчности.

«Обвиняемые, не имѣюіЦіе ни средствъ , ни друзей, съ тру-

домъ могли найти защитниковъ. Большая часть обвинительныхъ

доказательствъ создана полиціею, которая отличается отъ осталь-

наго человѣчества тѣмъ, что сначала дѣлаетъ заключен!» и ужъ

потомъ выводитъ изъ нихъ факты, тогда какъ обыкновенные

люди наоборотъ —выводятъ заключен іе лишь основываясь на фак-
тахъ. Вообще въ настоящемъ дѣлѣ есть два сорта обвинитель-

ныхъ доказательствъ: одинъ проистекаетъ изъ грязнаго источ-

ника—идетъ отъ людей вродѣ предателя Mullany и—я бы сказалъ

также, если бы не помнилъ уже сдѣланнаго на этотъ счетъ пре-

зидентомъ замѣчанія—предателя Vaughan'a, другой —отъ незави-

симыХъ свидѣтелей...»

Президентъ прерываетъ защитника и говор итъ, что хотя

участіе Vaughan'a въ заговорѣ съ цѣлыо совершить ужасное пре-

ступленіе и не доказано, но присяжные должны ему вѣрить лишь

съ крайней осторожностью.

За тѣмъ защитникъ переходитъ къ разбору обвинительныхъ

доказательствъ, находитъ, что тождественность Barret'a еъ Jack-

зоп'омъ ничѣмъ не подтверждена, и совершенно неожиданно за-

ключаетъ свою рѣчь обѣщаніемъ доказать, что въ моментъ взрыва

Barret'a не было не только въ Лондонѣ, но даже нигдѣ въ Англіи,
что Barret въ то время въ Глазговѣ нагружалъ по обыкновенію

клади, что онъ нѣсколько мѣсяцевъ до взрыва жилъ постоянно

въ Шотландіи, и не отлучался изъ Глазгова до самаго ареста.

Начинается допросъ оправдывающих ъ свидѣтелей.

Сапожникъ M'Nulty изъ Глазгова показалъ слѣдующее: Barret'a

я увидѣлъ въ первый разъ въ четвергъ 12-го декабря вечеромъ.

Онъ пришелъ ко мнѣ съ лично мнѣ знакомымъ башмачникомъ

МиНап'омъ и спросилъ чрезъ послѣдняго, не возьмусь ли я, ему
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починить пару сапоговъ. Я далъ утвердительный отвѣтъ и обѣ-

щалъ, что сапоги на другой день вечеромъ будутъ готовы. Въ

назначенное время, т. е. въ пятницу 13-го декабря вечеромъ

Barret пришелъ за сапогами, но мнѣ наканунѣ было столько ра-

боты, что я за нигь и не принимался; поэтому просилъ Barret'a

зайти за ними на слѣдующій день—въ субботу. Въ субботу Barret

снова пришелъ, а сапоги все-еще не починялись; Barret меня об-

ругалъ, а я сказалъ ему, что—не будь онъ отъ Mullana—я бы

его вышвырнулъ изъ мастерской вмѣстѣ съ сапогами. —Тутъ гос-

подинъ Barret нѣсколько попріутихъ. Между тѣмъ въ мастерскую

вошли два знакомыхъ мнѣ сапожника Реаке и Welsh, и я попро-'
силъ ихъ сейчасъ же починить Barret'y сапоги. Они оба приня-

лись за работу, a Barret въ ожиданіи сапоговъ послалъ ?.а газе-

той и—когда она была принесена—прочелъ намъ статью о про-

изведенномъ въ Лондонѣ взрывѣ. Когда сапоги были готовы, Bar-

ret ушелъ, и я увидѣлъ его лишь вчера въ тюрьмѣ. Когда про-

исходила исторія съ сапогами. Barret былъ въ томъ же пиджакѣ,

какъ и теперь, и съ очень небольшой бородкой. Mullan скоро упла-

тилъ мнѣ, что слѣдовало за починку, и уѣхалъ въ Америку: онъ

не могъ починить Barret'y сапоговъ самъ потому, что въ то время

имѣлъ очень много работы. Я знаю О'БеШ'я. Въ воскресенье,

когда Barret и O'leill были арестованы, ко мнѣ пришелъ капи-

танъ М'АИ и спросилъ, знаю ли я Barret'a или Jackson а? Я от-

вѣ.чалъ, что не знаю ни того, ни другаго. О почипкѣ для Barret'a
сапоговъ капитанъ М'АИ меня не епрашивалъ вовсе. Дня три или

четыре спустя послѣ этого ко мнѣ пришелъ нѣкто M'Manus и

спросилъ, помню ли я, что починялъ на дняхъ Barret'y пару са-

погбвъ? Когда я отвѣчалъ на вопросъ отрицательно, M'Manus про-

челъ мнѣ одно письмо и тогда я дѣйствительно все припомнилъ>.
Письмо, о которомъ • идетъ рѣчь, представлено въ судъ и въ

судѣ прочтено. Оно писано Barret'oii№ изъ тюрьмы «Millbank» къ

одному глазговскому пріятелю, и содержаніе его слѣдующее: Barret

жалуется, что на его голову обрушилась бездна несчастій, и что

онъ попалъ въ когти закона, изъ которыхъ ужъ трудно вырваться.
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Далѣе онъ проситъ своего друга зайти къ сапожнику M'Nulty и

спросить, помнитъ ли тотъ, что починялъ ему сапоги. Если

M'Nulty этого не помнитъ, то пусть припомнитъ слѣдующія об-

стоятельства: въ четвергъ Barret приходилъ къ нему съ Mul-

кп'омъ, въ пятницу заходилъ за сапогами, но они не были го-

товы; въ субботу изъ-за этого была даже ссора, но послѣ, по

просьбѣ M'Nulty, два знакомыхъ ему сапожника починили сапоги.

Пока сапоги починялись. Barret читалъ вслухъ статью о взрывѣ.—

Письмо заканчиваете^ просьбой прислать оставленное въ Глазговѣ

бѣдье и—между прочимъ—красную рубашку, а также писать, но

осторожно, потому что тюремный надсмотрщикъ читаетъ всѣ письма.

. За чтеніемъ письма слѣдуютъ показанія сапожниковъ Peake и

Welsb'a. Peake, работавши у мастера lakintosh'a, въ субботу
14-го декабря окончилъ свою работу еще въ 9-ть часовъ утра и

имѣя за тѣмъ много свободнаго времени послѣ доватедьно посѣ-

тилъ своихъ друзей Масапп'а и Finnis'a, потомъ въ % часа по-

лучилъ состоящую изъ 15 шиллинговъ заработную плату и бродя
по улицамъ случайно встрѣтилъ Welsh'a, который предложилъ ему

зайти къ ихъ общему другу M'Nulty. Тамъ они застали Barret'a,
одѣтаго такъ же, какъ онъ теперь одѣтъ, починили ему сапоги и

слышали, какъ онъ читалъ статью о взрывѣ, о которомъ они

узнали въ- тотъ же день еще утромъ.

Всѣ показанія Peake относительно Barret'a вполнѣ подтверж-

дены Welsh' емъ.

За тѣмъ кузнецъ Артуръ Blirgoyne показалъ, что познакомился

съ Михаиломъ Вагге^омъ въ августѣ прогіілаго года и съ тѣхъ

поръ часто съ нимъ встрѣчался: кажется Barret работалъ около

«Kals», но свидѣтель у него объ этомъ никогда не спрашивалъ,

точно также, какъ не спрашивалъ и о томъ, гдѣ онъ квартируетъ.

Когда они встрѣчались, то обыкновенно шли куда-нибудь гулять,

и иногда вмѣстѣ пивали* пиво. Все это время у Barret'a бакен-

барды были очень короткіе и жиденькіе. 21-го ноября—за два дня

до совершенія казни надъ осужденными по манчестерскому дѣлу—

въ Глазговѣ былъ митингъ для составленія министру внутреннихъ
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дѣлъ адреса "съ просьбою о помилованіи приговоренныхъ. Свидѣ-

тель вмѣстѣ съ Barret 'омъ участвовали въ митингѣ, и тамъ фа-
келомъ нечаянно сожгли Barret'y одинъ бакенбардъ. Поэтому Barret

обрился, и съ тѣхъ поръ уже бакенбардъ не носилъ. По совер-

шеніи казни въ Глазговѣ рѣшено было сдѣлать траурную про-

цессію. Въ пятницу 13-го декабря собрался митингъ съ цѣлью

окончательно опредѣлить время, размѣръ и направленіе демонстра-

ціи, но редакторъ M'Corrie сообщилъ, что гдазговскій епископъ

не желаетъ, чтобы дѣлалась траурная процессія, и что—въ случаѣ

если она будетъ —епископъ отказывается служить торжественную

заупокойную обѣдню. -Во время митинга свидѣтель не видѣлъ Ваг-

ret'a, но встрѣтися съ нимъ непосредственно послѣ митинга въ

трактирѣ: Barret невидимому нѣсколько дней уже не брился.
На вопросъ прокурора о феніанизмѣ свидѣтедь отвѣчаетъ, что

феніемъ онъ никогда не былъ, и что изъ его сочувствія къ каз-

неннымъ въ Іанчестерѣ вовсе не слѣдуетъ' заключать, что онъ

феній.
Выдувалыцикъ стекла 1'Manus показалъ, что давно знаетъ

Barret'a, и что видѣдъ его на митингѣ 13-го декабря. Письмо отъ

Barret'a емупередалъ для прочтенія сапожнику М^ииунѣкто Hughes.
Послѣднимъ оправдательнымъ свидѣтелемъ является M'Corrie:

«Я редактировалъ —начинаетъ онъ—еженедѣльное издайіе «ирланд-

ско-католическое знамя». Я знаю Barret'a уже мѣсяцевъ девять.

У него были свѣтлые и рѣдкіе бакенбарды, которые ему также,

какъ и мнѣ, сожгли на митингѣ факелами. Послѣ этого митинга

приготовлялась траурная процессія, но я противъ нея протесто-

валъ, а въ четвергъ 12-го декабря узналъ, что приготовляемой
процессіи не одобряетъ и епископъ; поэтому на митингѣ, собрав-
шемся подъ моимъ предсѣдательствомъ 13 декабря, рѣшено про-

цессіи не дѣлать. Barret вполнѣ раздѣлялъ мои шнѣнія: я это по-

ложительно знаю по той причинѣ, что онъ меня сильно поддер-

живадъ, когда я старался склонить членовъ комитета на сторону

епископа. Отчетъ объ митингѣ помѣщенъ. въ первомъ вышедшемъ

послѣ этого 20-го декабря номерѣ моей газеты. ♦
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Прокуроръ. Я вижу въ этой газетѣ статью подъ заглавіемъ

«Шотландскія еимпатіи къ убитымъ въ Жанчестерѣ». Вѣроятно,

здѣсь идетъ рѣчь о тѣхъ, которые тамъ повѣшены?

M'Corrie. Да, и я самъ писалъ эту статью.

Прокуроръ. Въ этой; же газетѣ въ траурной коймѣ наиеча-

тано: «Торжественный реквіемъ за упокой душъ AUen'a, Larkie и

Gould'a; далѣе: «предложеніе траурной демонстраціи относительно

трехъ учениковъ AUen'a, Larkie и O'Brien'a. Тутъ рѣчь идетъ о

«нашихъ умерщвленныхъ братьяхъ».
M'Corrie. Все это писалъ я.

Прокуроръ. Въ номерѣ вашей газеты отъ ,14-го декабря
номѣщена статья относительно обвиняемаго въ феніанизмѣ. Thom-

son'a, въ которой между прочимъ сказано: «Если нужно еще

какихъ-нибудь доказательствъ для того, чтобы было очевидно,

что три Ирландца повѣшены не за убійство, а лишь для удовле-

творенія чувства мести и изъ желанія вселить въ рядахъ феніевъ
страхъ, такъ эти доказательства представляетъ исторія Thomson'a.

M'Corrie. Эту статью писалъ не я, и прочедъ я ее лишь по

напечатаніи. Я не симпатизирую феніанизму — напротивъ, даже

отвлекъ отъ участія въ немъ многихъ рабочихъ. Статьи моего

журнала имѣютъ вообще направленіе ирдандско-національное.
За этимъ слѣдуютъ возраженія со стороны атторней-генерала.
Противъ показаній M'Eulty прокуроръ приводитъ показаніе глаз-

говскаго инспектора полиціи Ж'АИ'а. Послѣдній объявляетъ, что

по полученіи изъ Лондона чрезъ главнаго констапля копіи съ письма

Barret'a онъ въ форменномъ платьѣ отправился къ сапожнику

Multy, и предлагая ему вопросы тутъ же заішсывалъ получаемые

на нихъ отвѣты. M'Nulty сообщилъ, что о взрывѣ онъ узнадъ

еще въ. субботу утромъ отъ своего пріятеля O'ReiU'a, что O'Reill

оставилъ у M'Nulty газету, которую въ мастерской въ 2 часа по-

полудни james Lewis прочелъ всдухъ: въ ней между прочимъ по-

дробно описывался взрывъ тюремной стѣны въ Лонііонѣ. Еромѣ

того M'Nulty объявилъ, что не только 13-го декабря, но вообще

никогда. никого не просилъ за себя работать, и что. вообще не
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помнитъ, чтобы въ ту пору кто-либо отдавалъ ему въ иочинку

сапоги.—Вторично призванный къ допросу, M'Nulty долженъ былъ

сознаться, что показанія инспектора 1'АІГя въ главномъ спра-

ведливы, и чтоонъ —M'Nulty— дѣйствительно говорилъ М'АИ'ю все,

что тотъ ему приписываетъ.— Такъ какъ на этомъ допросъ очи-

стиТельныхъ свидѣтелей и окончился, то защитникъ Barret'a на-

чинаетъ говорить снова: . «Я боюсь, господа, что во вчерашней
рѣчи сдишкомъ многословилъ. Но сегодня —надѣюсь—не отниму у

васъ много времени. Вы слушали обвинительныхъ евидѣтелей, и

теперь вамъ остается рѣшить, заслуживаютъ ли они вашего до-

вѣрія, или нѣтъ. Я съ своей стороны привелъ шесть свидѣтелей,

изъ которыхъ три уже давно знаютъ Barret'a, поэтому лучше

всѣхъ другихъ могутъ рѣшить вопросъ о тождествѣ извѣстнаго

имъ Barret'a съ Barret'oM'b, сидящимъ на скамьѣ обвиияемыхъ. Я

прошу васъ, господа, йбъ одпомъ—неподозрѣвайте, что между этими

шестью свидѣтелями существуетъ заговоръ съ цѣлью васъ обма-

нуть. Для того, чтобы подобное подозрѣніе было основательно,

слѣдовало бы доказать, что свидѣтели эти не только люди про-

дажные, но что они кромѣ того феніи, и что Barret занималъ

между ними высокую должность. Но ничего подобнаго не доказано,

п лишь показанія Mullany говорятъ о томъ, что самъ Barret былъ

феиій. Если бы письмо Barret'a имѣло пѣлью пріобрѣтеяіе свидѣ-

телей, то—конечно —Barret непослалъ бы его чрезъ тюремнаго над-

зирателя, потому что— какъ онъ очень хорошо зналъ—надзиратель

читаетъ всѣ отправляемыя изъ тюрьмы письма: для Barret'a было бы
гораздо проще войти со свидѣтелями въ стачку посредствомъ своего

адвоката. Такимъ образомъ письмо можетъ доказывать лишь до-

вѣріе, съ которымъ обращался Barret къ своимъ глазговскимъ

друзьямъ. Обвинительная власть старалась опровергнуть достовѣр-

ность показаній Burgoyne'a и одного или двухъ другихъ приве-

денныхъ мною свидѣтелей, указывая на ихъ симпатіи къ казнен-

нымъ въ Жанчестерѣ Ирландцамъ; но вѣдь многіе раздѣляли эти

симпатіи, а отъ этого до Феніянизма еще очень далеко. Сравните,
господа присяжные, обвинительныхъ и очистительныхъ свидѣте-
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лей. Послѣдніе явились не съ- петлей на шеѣ, какъ Mullany, не въ

кандалахъ , какъ дезертиръ Vaughan, и не съ надеждою на щедрое

вознагражденіе, какъ нѣкоторые другіе свидѣтели; нѣтъ—они до-

бровольно явились изъ Глазгова, побуждаемые лишь безкорыстнымъ
желаніемъ спасти жизнь несправедливо обвиняемому человѣку. И

такъ я спокойно жду рѣшенія джюри. Оправдайте же, господа,

человѣка, небинно просидѣвшаго въ тюрьмѣ три мѣсяца, и такимъ

образомъ возвратите ему то положеніе, которое опъ занимадъ до

наложенія ареста».

Въ отвѣхѣ на эту рѣчь атторней-генералъ еще разъ напоми-

наетъ присяжнымъ, чтобы они вѣрили lullany лишь настолько, на-

сколько его показанія подтверждаются другими свидѣтелями, за-

тѣмъ указываетъ на тѣ обстоятельства, которыя особенно говорятъ

■ противъ каждаго изъ обвиняемыхъ, наконецъпереходитъкъ разбору
доказательствъ «alibi» Barret'a: «Нѣтъ болѣе легкаго способа защи-

ты», говоритъ онъ, «какъ утверждать alibi обвиняемаго, и для об-

винепія нѣтъ ничего труднѣе, какъ это «alibi» опровергнуть, осо-

бенно когда защита объявляет ъ alibi такъ поздно, что ни произ-

водящіе слѣдствіе чиновники, ни обвинитель не имѣютъ достаточно

времени, чтобы собрать свѣдѣвія относительно характера и добро-
' совѣстности подтверждающихъ alibi свидѣтедей. Я съ полнымъ

убѣжденіемъ объявляю, что все доказательство alibi ложно, что

это просто фокусъ со стороны Barret'a. Если справедливо, что Barret

нѣсколько мѣсяцевъ до взрыва жилъ безвыѣздно въ Глазговѣ, от-

чего жъ онъ не представилъ въ этомъ отношеніи свидѣтелей произ-

водившимъ слѣдствіе чиновникамъ тѣмъ болѣе, что. парламентскимъ

актомъ правительству дозволено принять на себя всѣ издержки, какія

только потребуются въ настоящемъ процессѣ для законнаго возна-

гражденія свидѣтелей?» Далѣе атторни-генералъ находитъ неправдо-

подобнымъ, чтобы Mullan, будучи самъ сановникомъ, поручилъ по-

чинку Barret'a новыхъ сапоговъ M'Nulty, и находитъ противорѣ-

.чіе въ показаніяхъ Peake и Welsh'a: первый говоритъ, что они съ

ВаггеѴомъ и M'Nulty оставались въ комнатѣ одни, второй—что въ

комнату разъ иди два входила жена M'Nulty. Затѣмъ онъ указы-
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ваетъ на противорѣчія въ показаніяхъ, данныхъ M'Nulty въ судѣ

да и послѣ показаній инспектора полиціи М'АИ'я, и переходя къ

показаніямъ г-на M'Corrie'a, «этого вкрадчиваго человѣка, котораго

защитникъ называетъ высокопочтеннымъ редакторомъ», говоритъ:

«этотъ господинъ участвуетъ въ газетѣ, въ которой помѣщаются

самыя возмутительныя,самыяразжигательныя статьи, и если рим-

ско-католическая часть народонаселенія Глазгова беретъ свое на-

правленіе изъ газеты 1'Соггіе, то нѣтъ ничего удивитедьнаго, что

въ Глазговѣ бываютъ митинги съ факелами и тому подобныя де-

монстраціи, потому что нѣтъ ничего отвратительнѣе той поли-

тической пищи, какую доставляетъ бѣднымъ работникамъ, «Ир-
ландско-католическое знамя». M'Corrie — человѣкъ, вполнѣ заслу-

живающій названія литературнаго поденщика: онъ печатаетъ, что

манчестерская казнь есть простое убійство , хотя очен ь хорошо

знаетъ, что казнь это была справедливымъ воздааніемъ за тяж-

кое преступленіе.... онъ употребляетъ всѣ усилія, чтобы возбуж-
дать ненависть къ правительству, и все это для того, чтобы на-

бить себѣ деньгами карманы. И, когда совершаются такія гнусныя,

такія ужасныя преступленія, какъ лондонскій взрывъ или манче-

стерскоеубійство, люди вродѣ M'Corrie виновны такъ же, какъ и тѣ,

которые поднесли къ пороховому боченку зажженный трутъ, или

убили полицейскаго чиновника во время отправленія ихъ государ-

ственной службы.»
«Показанія Burgoyne'a и M'Manus'a— продолжаетъ атторни-гене-

ралъ"—составляютъ явное противорѣчіе показаніямъ Morris'a и

госпожи Koeppl, поэтому неправдоподобны.- Наконецъ удивительно,

почему Barret, если онъ дѣйетвительно жилъ въ Глазговѣ, не со-

слался на свидѣтельство того, кто вмѣстѣ съ нимъ работалъ,
или того, у кого жилъ? Съ моей стороны было бы крайне пре-

ступно' удовольствоваться такими слабыми очистительными доказа-

тельствами для того, чтобы прекратить обвиненіе противъ Ваг-

ret'a». — Рѣчь окончилось тѣмъ, что защитникъ Barret'a на

вопросъ прокурора о томъ, почему Barret не сослался на того, у

кого работалъ, замѣтилъ, что Barret долгое время былъ безъ ра-
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боты и страдалъ слабостью зрѣнія, такъ что одинъ изъ свидѣте-

лей долженъ былъ постоянно помогать ему деньгами.

Президентъ начинаетъ заключительную рѣчь, такъ называемое

charge, разсказомъ о томъ, какимъ образомъ умерла Анна Hodkin-

son, по убійству которой —собственно говоря —и производится фор-
мальнымъ образомъ настоящій процессъ: она жила въ одномъ изъ

наиболѣе нострадавшихъ отъ взрыва домовъ; кусокъ стекла по-

палъ ей въ шею, перерѣзалъ сонную артерію, и Hodgkinson умерла

отъ потери крови и отъ произшедшаго вслѣдствіе засоренія кровью

дыхательнаго горла удушья. Переходя къ самому юридическому

поясненію, президентъ говоритъ: «Кто дѣлаетъ попытку освободить

законнымъ образомъ заключеннаго въ тюрьму за преступныя дѣй-

ствія, тотъ уже совершаетъ преступленіе. Кто при совершеніи пре-

ступленія, или при попыткѣ его совершить убиваетъ —хотя бы и

не преднамѣренно — человѣка, тотъ по англійскому закону виновеиъ

въ убійствѣ. Многіе говорятъ, что законъ, наказывая всякое пре-

ступленіе, окончившееся умерщвленіемъ человѣка, , какъ убійство,
слишкомъ строгъ; но мы здѣсь собрались не для того, чтобы су-

дить законъ, а для того, чтобы его примѣнять. Кромѣ того раз-

сматриваемое преступленіе представляетъ убійство еще и въ дру-

гомъ отношеніи, а именно: если кто либо предпринимаетъ противу-

законное дѣйствіе безъ намѣренія убить человѣка, но знаетъ,

что это дѣйствіе представляетъ для человѣческай жизни опасность,

и если это дѣйствіе на самомъ дѣлѣ оканчивается умерщвленіемъ
человѣка, то оно представляетъ убійство не только по англійскому,
но вѣроятно и по всякому другому закону*). И такъ, если вы

думаете, что взорвавшіе стѣну знали, что взрывъ представляетъ

опасность и можетъ по всей вѣроятности стоить людямъ жизни.

*) Въ этомъ случаѣ президентъ ошибается: за искдюченіемъ Англіи

едва да не во всѣхъ других* европейскихъ государствами, лишь предумыш-

ленное убійство наказывается какъ убійство, такъ что напр. если поджи-

гатель) зная, что въ домѣ есть люди и что эти люди спятъ, поджигаетъ

домъ, и люди въ пожарѣ гибнутъ, то обыкновенно— его судятъ не какъ

убійцу, а какъ поджигателя.

СП
бГ
У



— 95 —

вы и по нравственному, и по положительному закону должны об-

винить произведшихъ взрывъ въ убійствѣ».

«Само собою разумѣется», продолжаетъ нредсѣдатель, «при-

сяжные вправѣ постановить рѣшеніе довольствуясь даже однимъ,

нячѣмъ не подкрѣпляемыми показаніями одного изъ соучастни-

ков!., если по ихъ мнѣнію послѣдній заслуживаетъ довѣрія; но

съ нѣкотораго времени судьи обыкновенно совѣтуютъ присяж-

нымъ не довѣрять показаніямъ того, кто надѣется самъ спастись

лишь выдавъ другаго, если только его показанія не подтверж-

даются другими свидѣтелями. Этотъ совѣтъ особенно важенъ—

конечно—въ томъ случаѣ когда противъ обвиняемыхъ суще-

ствуетъ лишь одна улика—показаніе соучастника, и въ этомъ

случаѣ со стороны присяжныхъ было бы крайнею неосторожностью

ею довольствоваться. Съ другой стороны присяжные не должны

требовать, чтобы каждое отдѣльное показаніе предателя было подт-

верждено другими свидѣтелями: если бы это было возможно, то по-

казанія предателя не имѣди бы никакого смысла. Еъ сожалѣнію въ

настоящемъ случаѣ пришлось прибѣгнуть къ этого рода доказа-

тельству, и надо сказать-^ въ разслѣдуемоъ дѣлѣ оно не лишено

значенія: къ счастію для общества люди, рѣшающіеся на подобныя
преступленія, очень часто между собою не ладятъ, и первые до-

носятъ на своихъ сообщниковъ полиціи, Въ высшей степени жела-

тельно, чтобы участвующіе въ подобныхъ измѣнническихъ планахъ

наконецъ убѣдились въ томъ , въ чемъ бы давно долженъ былъ ихъ

убѣдить опытъ—что самая большая опавность грозитъ имъ со сто-

роны тѣхъ, съ которыми тѣснѣе всего связаны». Съ этой точки

зрѣнія лордъ главный судья разбираетъ показанія Mullauy и нахо-

дить, что изъ нихъ большая часть подтверждена показаніями дру-

гихъ свидѣтедей, такъ напримѣръ—повидимому чрезвычайно ремон:

тичный разсказъ о написанномъ симпатическими чернидааіи письмѣ

подтверждается нахожденіемъ у Burke раствора хлористаго золота и

мѣднаго купороса и т. п. За ■то совѣтуетъ присяжнымъ не довѣрять

показаніямъ Vaughan'a. Переходя къ вопросу о виновности каждаго

изъ подсудимыхъ отдѣльно президентъ замѣчаетъ, что не убѣжденъ
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въ виновности Вилдьяма Desmond'a, что хотя послѣдній и нринад-

лежитъ къ безпокойной нартіи феніевъ, но изъ этого, еще никакъ

не слѣдуетъ, чтобы онъ прямо участвовалъ въ нреступленіи, пото-

му что «къ чести человѣчества должно сказать, что не всѣ принад-

лежащіе къ какой-нибудь безумной политической партіи одинаково

способны пренебрегать человѣческимъ существованіемъ».
Относительно English'a президентъ высказывается не ясно, но

довольно опредѣленно требуетъ оправданія Тимофея Desmond'a. От-

носительно Barret 'а находитъ, что нокайашя lullany большею частью

подтверждены другими свидѣтелями, особенно же Жотз'омъ и го-

спожею Коеррі; за тѣмъ переходитъ къ представленному защитой

«alibi». «Это доказательство «alibi»,—говоритъ онъ, —самое замѣча-

тельное, какое только я встрѣчалъ въ моей многолѣтней практикѣ,

потому что если вѣрить очистительнымъ свидѣтелямъ, то остает-

ся Barret'a безусловно оправдать; но въ такомъ случаѣ надобно

предположить одно изъ двухъ: или Morris, г-жа Коеррі и другіе
обвинительные свидѣтели введены въ удивительный обманъчувствъ,
или же просто составленъ отвратительнѣйшій, какой только ког-

да-либо существовалъ заговоръ съ цѣлью руками правосудія со-

вершить человѣкоубійст во». Разбирая самое «alibi», президентъ на-

ходитъ въ немъ нѣкоторыя слабыя стороны, и во первыхъ то

обстоятельство, что защита лишь три дня тому назадъ стала на

него ссылаться, тогда какъ не было для обвиняемаго ничего про-

ще, какъ немедленно по наложеніи на него ареста и по объявле-

ніи ему содержанія обвинепія сказать, что онъ въ шоментъ взры-

ва былъ въ Глазговѣ, и указать на людей, которые могутъ это

подтвердить. Но Barret до послѣдняго времени не говорилъ ниче-

го подобнаго. Что касается показаній, будто Barret присутство-

валъ въ Глазговѣ на нѣсколькихъ митингахъ, то объ митингахъ

Barret въ своемъ письмѣ не говоритъ ни слова. Что касается по.

казаній M'Corrie, то помѣщаемыя имъ въ газетѣ «ирландско-ка-

толическое знамя» статьи до такой ■степени возмутительны, дока-

зываютъ въ авторѣ такое извращеніе всякаго нравственнаго чу-

ства, что личность его не заслуживаетъ ни малѣйшаго довѣрія.—
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Поясненія свои президентъ заключаетъ слѣдующими словами:

«Еакъ ни важно для общественнаго спокойствія, чтобы столь тяж-

кое преступленге не осталось безнаказаннымъ, но еще важнѣе,

чтобы было соблюдено священное основаніе всякой справедливо-

сти, но которому лучше оправдать виновнаго, чѣмъ обвинить не-

виннаго. Я совершенно убѣжденъ, господа, что никогда еще при-

сяжные не слѣдили за ходомъ процесса съ такимъ вниманіемъ,
какъ вы, и что вы произнесете справедливый вердиктъ. Я увѣ-

.ренъ, что никто не усомнится въ правильности и добросовѣстно-

сти вашего рѣшенія».

Послѣ продолжавшагося 2Ѵ> часа совѣщанія присяжные воз-

вращаются въ залу засѣданія и тутъ начинается обставленное въ

Англіи почти драматическою торжественностью произнесете вер-

дикта.

Актуарт. Господа присяжные! Смотрите на обвиняемыхъ!

Обвиняемые! Смотрите на господъ присяжныхъ! Что скажете вы,

джентльмены джЮри, виновенъ или невиненъ Вильямъ Desmond?

Присяжный старшина. Невиненъ.

Виновенъ ли English или невиненъ?

Невиненъ.

Виновенъ ли Тимофей Desmond или невиненъ?

Невиненъ!

Виновенъ ли Михаилъ Barret или невиненъ?

Виновенъ!

Вы говорите, что Вильямъ Desmond, English и Тимофей Des-

mond невинны, и что Михаилъ Barret виновенъ, и въ этомъ за-

ключается весь вашъ вердиктъ?

Да, вердиктъ заключается въ этомъ.

Три оправданныхъ встаютъ съ обвинительной скамьи, а къ

Barret'y актуарій обращается со слѣдующими словами:

«Михаилъ Barret! Вы обвинялись въ убійствѣ Анны Hodgkinson,
но объявили себя невиннымъ и положились на су дъ вашей страны.

Этотъ судъ находитъ васъ виновнымъ, и вы изобличены въ убій-
7
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ствѣ. Не имѣете ли вы сказать чего нибудь такого, что могло бы

повести къ отмѣненію надъ вами смертнаго приговора»?
Судебный приставь. Слушайте! Слушайте! Слушайте! Милор-

ды королевскіе судьи подъ страхомъ ареста приказываютъ всѣмъ

присутствующимъ хранить молчаніе, пока будетъ читаться надъ

обвиненнымъ смертный приговоръ.

Жордъ предсѣдатель (покрывая чернымъ баретомъ голову):
Михаилъ Barret! По самомъ строгомъ обслѣдованіи дѣла вы най-

' дены виновными, въ убійствѣ, при томъ въ убійствѣ сопровож-

даемомъ самыми ужасными усиливающими вину обстоятельствами.

Не довольствуясь участіемъ въ заговорѣ противъ правительства

этого королевства, вы осмѣлшшсь стать между закономъ и поса-

женнымъ въ тюрьму за государственную измѣну человѣкомъ; для

освобожденія этого чеювѣка вы совершили ужаснѣйшее изъ из-

вѣстныхъ въ послѣднее время преступленій, но, обращая вниманія

на то, сколько исполненіе вашего плана принесетъ вреда жизни и

собственности людей, населяющихъ ближнія къ тюрьмѣ улицы. Я

думаю, если бы вы сообразили, сколько вы уничтожили жизней,
скодькихъ людей изуродовавъ сдѣлали навѣки неспособными къ

работѣ калѣками—вы бы сами себя ужаснулись! Насчетъ вердикта

скажу вамъ, что я съ нимъ относительно васъ совершенно со-

гласенъ. По всему видно, что вы въ заговорѣ участвовали, и что

именно ваша рука поднесла къ пороховому боченку огонь. Я не

знаю ничего такого, что бы еще могло усилить вашу виновность...

Ваши дни сочтены. Смиритесь и приготовляйтесь къ смерти, ко-

торая для васъ уже близка. Я не желаіо усиливать въ васъ обу-
словливаемаго вашимъ подоженіемъ чувства горести, и совѣтую

искать утѣшенія тамъ, гдѣ его можетъ найти каждый. Ваше пре-

ступленіе выходитъ изъ ряда обыкновенныхъ, и я не могу васъ

обнадеживать найетъ того, что приговоръ будетъ смягченъ. По-

этому мнѣ остается примѣнить къ вамъ законъ, по которому вы

отсюда будете отведены туда, откуда приведены; оттуда васъ по-

ведутъ на лобное мѣсто...

Barret. Милордъ! Позвольте мнѣ сказать нѣсколько словъ!
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Иредсѣдатель . Что вы намѣрены говорить?
Barret. Я1 не намѣренъ говорить плачевнымъ тономъ или про-

сить о помиованіи, нѣтъ — я обращаюсь къ вашему лордству

какъ человѣкъ, на жизнь котораго сдѣлано жестокосердное напа-

дете, и желаю защищаться противъ взводимаго на меня обвине-

нія, потому что глубоко убѣжденъ, что никогда умышленно, пред-

намѣренно или по злобѣ не дѣлалъ для человѣческой жизни вре-

да». Затѣмъ Barret переходитъ къ частностямъ пропесса и нахо-

дитъ, что между обвинительными свидѣтелями нѣтъ и двухъ та-

кихъ, которые бы другъ другу не противорѣчили. «Полиція», про-

должаетъ онъ, «неожиданно схватила меня въ Глазговѣ и пота-

щила въ Лондонъ, гдѣ я остался совершенно одинъ —безъ друзей
и безъ помощи. Я не дѣлаю упрека глазговской полиціи: я виню

во всемъ ту подлую, отвратительную сволочь, которая тѣсио свя-

зана съ полицейскими властями и всегда готова на всякую гнус-

ность, лишь бы извлечь выгоду или хоть заслужить благосклонную
улыбку начальства. То-то теперь всѣ эти господа радуются успѣху

своей клеветы! Мальчишка Wheeler показалъ противъ меня лишь

послѣ долгихъ угрозъ со стороны полиціи, a Bird сначала ука-

залъ на O'Neill'n и ужъ потомъ, по намекамъ полиціи, на меня,

потому- что боялся, какъ бы не лишиться своей доли въ добычѣ.

Но я, стоя теперь на краю могилы, клянусь и объявляю здѣсь тор-

жественно, что я вопреки присяжнымъ показаніямъ моихъ обвини-

телей во время взрыва былъ не въ Лондонѣ, а въ Глазговѣ. Те-

перь перейду къ представителю негодяевъ lullany и.къ его челяди.

Morris особенно нациралъ. на то, что я былъ такъ близко отъ точки

взрыва, чтопочернѣлъ отъ пороховаго дому. Это до такой степени глу-

по, что даже не заслуживаетъ вниманія— такой вздоръ можетъ зате-

саться въ голову лишь тупоумному портняжному подмастерью. Morris

и госцожа Коеррі—по мнѣнію генералъ-атторнея —подтверждаютъ

показанія Mullany; но удачно ли они это дѣлаютъ? Morris показалъ

подъ присягой, что я въ тотъ вечеръ у Mullany былъ, Mullany—
что я у него не былъ, это генералъ-атторней Ея Величества на-

.зываетъ подтвержденіемъ! Mullany присягну лъ, что у меня была

7*
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полная борода, госпожа Коеррі присягнула, что у меня бороды не

было, —это генералъ-атторней также называетъ подтвержденіемъ! Я

желаю указать еще на одно обстоятельство, которое генералъ-ат-

торней, не смотря на все свое остроуміе, оставилъ неразъяснен-

нымъ: Жиііапу утверждаетъ, что я вмѣстѣ съ Murphy пріѣхалъ въ

Іондонъ лишь съ цѣлью освободить Burke, тогда какъ Morris и госпо-

жа Коеррі говорятъ, что я за шесть недѣль до взрыва былъ по-

стояннымъ посѣтителемъ Mullany; но вѣдь Burke просидѣлъ въ

тюрьмѣ всего на всего три недѣли!...

«Вообще я былъ далекъ отъ подобныхъ дерзкихъ предпрія-
тій, и если приписывать ихъ феніямъ, то обвиненіе, противъ меня

направленное, дѣлается еще смѣшнѣе: сэръ Ричардъ Маупе и раз-

ный газеты утверждаютъ, что въ Лондонѣ живетъ болѣе 10,000
вооруженныхъ феніевъ; неужели же они для исполненія своихъ

плановъ станутъ вызывать изъ Глазгова столь малоспособнаго и

такъ низко поставленнаго человѣка, какъ я? Вѣдь этакія нелѣпыя

фантазіи шожетъ создавать лишь встревоженное воображеніе испу-

ганнаго чиновника»!
Затѣмъ Barret утверждаетъ, что назвалъ глазговской полиціи

хозяина, у котораго работалъ пѣсколько лѣтъ, и что полиція при-

зывала хозяина къ допросу, но постаралась это обстоятельство

тщательно скрыть. Вообще онъ защищаетъ alibi и говоритъ,что для

Ирландіи крайне унизительно н крайне оскорбительно, что англій-

скій судъ, рѣшая дѣло о жизни иди смерти человѣка, не придаетъ

никакого значенія присяжному показанію ирландца. Послѣ корот-

каго молчанія, впродолженіе котораго онъ какъ бы старается со-

владать съ переполняющими его чувствами, Barret навопросъ прези-

дента, не имѣетъ ли онъ еще чего сказать, отвѣчаетъ: «Еще нѣсколь-

ко словъ—и я готовъ. Какъ я уже сказалъ, я теперь буду гото-

виться къ отходу туда, гдѣ надѣюсь найти справедливость. Кля-

нусь моей вѣрою во всепрощающую милость Верховнаго Судіи, предъ
котораго скоро предстану и предъ котораго рано или поздно пред-

станутъ всѣ — и судьи и присяжные, и преступники, чтобы от-

дать въ каждомъ дѣйствіи отчетъ, клянусь надеждою на примиреніе.
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съ Богомъ и на мѣсто въ тѣхъ. райскихъ жидищахъ, гдѣ царст-

вуетъ вѣчная радость и гдѣ не знаютъ горя, — всѣмъ этимъ кля-

нусь, что и тамъ я буду вѣчно думать о бѣдной и несчастной

Ирландіи! У престола Всевышняго, который одинаково выслуши-

ваегь молитвы всѣхъ смертяыхъ отъ государей до проетыхъ бѣд-

няковъ, буду я молиться объ освобожденіи моей несчастной родины;

а здѣсь я оставляю одинъ завѣтъ—пусть дѣти Ирландіи никогда

не оставляютъ попытокъ скинуть съ себя унизительное, оскорби-
тельное иго. Я не требую никакихъ петицій и демонстрацій съ

цѣлью спасти мнѣ жизнь. Я не хочу жить додѣе съ огненнымъ

клеймомъ Еаина на челѣ. Я самъ желаю пойти на эшафотъ и въ

могилу —тамъя найду справедливость, въ которой мнѣ здѣсь отка-

зываютъ! ,

«Однако я отнялъ у суда больше времени, чѣмъпредполагалъ.

Благодарю ваше лордство за снисходительность и за вниманіе, съ

которымъ вы меня слушали. Благодарю господина моего защит-

ника за сдѣланныя имъ въ мою пользу усилія. Рано мнѣ при-

ходится разставаться съ жизнью *); но если Богу угодно ото-

звать меня такъ рано, я встрѣчу смерть безъ страха и съ на-

деждою, что можетъ —быть Богъ приметъ мою бѣдную, ничтож-

ную жизнь какъ искупительную жертву за бѣдную, страждущую

родину... Я твердымъ шагомъ взойду на эшафотъ и, умирая съ

утѣпштельнымъ убѣжденіемъ, что постыдное пятно убійства на

мнѣ не лежитъ, соединю молитвы объ успокоеніи души съ мо-

литвы объ успокоеніи ^ души съ молитвами о возрожденій Ирлан-
діи! Я готовъ».

Предсѣдатель. Я ничего не могу сказать относительно вер-

дикта или доказательствъ. Все это зрѣло обсужено. Процессъ
противъ васъ велся такъ основательно, такъ безпристрастно,
какъ, можетъ быть, не велся никогда въ тѣхъ случаяхъ,гдѣ ста-

вится на карту человѣческая жизнь. Джюри произнесло вердиктъ

*) Barret'y было всего 27 лѣтъ.
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посдѣ тщательнаго обсужденія дѣла, и я съ этимъ вердиктомъ

совершенно согласенъ. Что касается доказательства, , то хотя шо-

жетъ быть въ нихъ и есть противорѣчія, какъ это обыкновенно

въ подобныхъ случаяхъ бываетъ, но главные пункты обвиненія

доказаны до очевидности, и меня радуетъ, что вы при всѣхъ

стараніяхъ доказать вашу невинность ни разу не коснулись той

части доказательствъ, которая утверждаетъ ваше пребываніе въ

моментъ взрыва въ Гдазговѣ *). Вподнѣ убѣжденный въ томъ,

что вы были на мѣстѣ взрыва, я крайне сожалѣю, что вы вмѣ-

сто выраженія чувства горести и раскаянія употребили послѣдній

случай говорить въ этомъ судѣ или вообще говорить публично
для того, чтобы обвинить показывавшихъ противъ васъ свидѣте-

лей и осыпать ихъ ругательствами. Я готовъ вѣрить вамъ въ

одномъ —что вы съ ужасомъ и сожалѣніемъ вспоминаете о тошъ,

сколько вы причинили смертей, страданій и несчастья, и что вы

сами не могли думать,, чтобы послѣдствія вашего преступленія
были столь ужасны; но съ другой стороны я не могу вообра-
зить, чтобы тотъ, кто прибѣгаетъ къ столь разрушительному ору-

дію, какъ боченокъ пороха, не могъ яснопредвидѣтьпослѣдствій:

у самаго боченка играли невинныя дѣти, за стѣной были люди, и

если бы они гуляли были бы всѣ умерщвлены, —тому, кто посту-

паетъ такимъ образомъ, не слѣдовало бы говорить о несправедли-

вости. Не говоря уже о чувствѣ отвращенія, которое возбуждаетъ
совершонное вами злодѣяніе, грустно и больно видѣть человѣка

съ вашими способностями —человѣка, который бы могъ сдѣлать

въ своей жизни столько добра—участвующимъ въ преступномъ

заговорѣ и доведеннымъ до того горькаго положенія, въ какомъ

вы теперь находитесь. Вы говорите —и я надѣюсь, что говорите

вы это серьезно— вы намѣрены употребить остающееся вамъ время

на приготовленіе къ смерти, —мнѣ не остается теперь: ничего боль-

ше, какъ только произнести надъ вами страшное слово закона»...

*) Нельзя не удивляться, что президентъ такъ скоро забылъ главное со

держаніе рѣчи ВаггѳГа: вѣдь оно все около «alibi» и вертится!
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Слѣдуетъ объявденіе смертнаго приговора въ той самой

формѣ, какъ и по окончаніи процесса по манчестерскому дѣлу.

Barret выслушиваетъ приговоръ спокойно и съ достоинствомъ.

Духовникъ тюрьмы Hewgate произносить протяжное «аминь». Обви-

ненный, сопровождаемый стражей, твердымъ щагомъ удаляется.

Днемъ совершенія казни назначено было 12 мая 1868 года.

Сообразно желанію Barret'a, въ его пользу не дѣлалось никакихъ

демонстрацій; но защитникъ представилъ министру внутреннихъ

дѣлъ записку, въ которой собрано все, что можно было ска-

зать, противъ справедливости приговора или противъ обвинитель -

ныхъ доказательствъ и который заключается просьбою отсрочить

исполненіе казни, а тѣмъ временемъ удостовѣриться въ справед-

ливости того, что представляетъ защита. Записка между про-

чимъ- содержитъ слѣдующія важныя свѣдѣнія: 1) что еще два че-

ловѣка—Young и Ablot видѣли изблизи, какъ зажженъ фитиль—
первый изъ нихъ ноказалъ полиціи, что зажигавшій фитиль был^

уже нѣсколько разъ упомянутый O'Neill, второй—что это былъ

Вилльямъ Desmond; 2) что въ Глазговѣ люди, подьзующіеся об-

щимъ довѣріемъ, видѣли Barret'a безъ бакенбардъ 20 и 21 ноя-

бря.—Вслѣдствіе этого казнь отсрочена до 26 мая; но 25-го мистеръ

Bright обратился къ министру со вторичною просьбою объ отсроч-

кѣ и предложидъ ему въ падатѣ общинъ слѣдующій до крайности
странный, но по англійскому праву вполнѣ возможный исходъ:

правительство можетъ начать противъ Barret'a новое обвиненіе по

убійству, но уже не Анны Uodgkinson, а какой нибудь другой
жертвы взрыва, такимъ образомъ еще разъ провѣрить всѣ обви-

нительный и очистительный доказательства и потомъ съ обви-

неннымъ поступить такъ, какъ должно будетъ поступить съ нимъ

по новому вердикту. На это министръ отвѣтилъ, что въГлазговъ

для изслѣдованія доказательствъ alibi былъ командированъ чденъ

тайной полиціи, который уже нередалъ лорду первому судьѣ ре-

зультаты своихъ наблюденій; но лордъ первый судья по> шші
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лишь еще болѣе убѣдился въ справедливбсти вердикта, и ми-

нистръ его мнѣніе раздѣляетъ вполнѣ.

Barret встрѣтилъ извѣстіе о томъ, что казнь должна совер-

шиться 26 мая, съ тѣмъ удивителышмъ хладнокровіемъ и спо-

койствіемъ, которое посдѣ его страстной рѣчи не оставляло его

ни на минуту.

25 числа Barret легъ спать въ 10-ть часовъ вечера, но спалъ

мало. На елѣдующее утро онъ всталъ въ 6-ть часовъ и осталь-

ное время до казни провелъ въ бесѣдѣ съ духовникомъ. Въ 8-мь

часовъ утра тюремные колокола зазвучали, въ огромныхъ собрав-
шихся вокругъ эшафота массахъ народа раздалось «шляпы до-

лой!», и на эшафотъ взошелъ тюремный духовпикъ, за нимъ—

приговоренный. Barret твердымъ шагомъ поднимался по лѣстни-

цѣ, хотя и былъ скованъ по рукамъ и по ногамъ; толпа встрѣ-

тила его и проклятіями и рукоплесканіями; по онъ и на то, и

на другое не обращалъ вниманія: онъ шелъ на смерть безъ удаль-

ства, но и безъ страха: когда палачъ надѣлъ на него петлю,

онъ попросилъ получше завязать веревку, и потомъ —когда до-

ска изъ-подъ его погъ выпала — Barret почти мгновенно умеръ

безъ всякой видимой борьбы.

Дѣйствительно ли Barret зажегъ у пороховаго боченка фитиль?
1 дѣйствительно ли казнь надъ нимъ была наказаніемъ, или онъ

просто жертва юридической ошибки, беззаконно умерщвленный ру-

ками закона человѣкъ? Отвѣтить на этотъ вопросъ съ поднымъ

убѣждепіемъ не возможно, тѣмъ болѣе, что обвинять Barret'a—

если въ дѣйствительности оиъ былъ пранъ-"— значитъ нѣкоторымъ

образомъ дѣлаться причастнымъ совершенному надъ нимъ юриди-

ческому убійству; оправдывать—если онъ былъ виноватъ—зна-

чить безсовѣстно клеветать на казнившій его законъ. И такъ

лучше оставить этотъ вопросъ перѣшеннымъ и указать лишь на

то, что въ самомъ производствѣ процесса особенно бросается въ

^ааза.
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Первое въ этомъ отношеніи— конечно—личности свидѣтелей,

а вт? нихъ прежде всего то, что ихъ присяжныя показанія пол-

нры противорѣчій*) очистительные свидѣтели подъ присягой пока-

зываютъ совершенно противоположное тому, что показываютъ подъ

присягой свидѣтели обвинительные,, мало того: одни и тѣ же

свидѣтели иногда сами себѣ въ присяжныхъ показаніяхъ проти-

ворѣчатъ, таковы M'Nulty, Bird и т. д.

Потомъ бросается въ глаза то обстоятельство, что по англій-

скому закону человѣкъ, участвовавшій въ измѣнническомъ загово-

рѣ и впослѣдствіи донесшій на своихъ сообщниковъ , какъ Mnllany,
остается свободнымъ: этотъ законъ, также какъ и обѣщаніе на-

грады за доносъ на важнаго преступника, есть не больше, какъ

средство къ развитію наушничества, которымъ и сомнительно, и

безнравственно доходить до священной истины! Вообще подобные

поощрительные законы, какъ обѣщаніе за доносъ награды или

прощенія, имѣютъ или могутъ имѣть смыслъ лишь у народовъ,

стоящихъ на низкой степени цивиизаціи; но въ Англіи— гдѣ

личность человѣка пользуется такими огромными правами и гдѣ,

судя по политической свободѣ гражданъ, надобно полагать, что

законъ относится къ нимъ съ полнымъ довѣріемъ—эти законы

лишены всякаго значенія: ихъ можно объяснить лишь крайней
консервативностью націи,' и къ раскрытію истины они, плохо слу-

жатъ. Разсматривая эти законы далѣе съ общечеловѣческой точки

зрѣнія, нельзя не видѣть въ нихъ крайней несправедливости, съ

одной стороны, и доказательствъ ненормальности того. общества,

для котораго они существуютъ, съ другой: прощеніе за доносъ

на соучастниковъ есть нѣкоторымъ образомъ законный патентъ

на безнаказанное совершеніе преступленій. Любопытно знать, какъ

поступитъ англійскій центральный уголовный судъ въ томъ слу-

*) Это обстоятельство самымъ нагляднымъ образомъ доказываетъ, что

вч, настоящее время присяга обратилась въ пустую Форму, и что присягой,
также какъ и пыткой, ивъ которой присяга развилась, добиться до истины

очеаі трудно.
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чаѣ, если—положимъ —три человѣка произведутъ взрывъ вродѣ

взрыва сІегке\ѵа1Гской тюрьмы и потошъ въ одинъ и тотъ же

день, часъ, даже въ одно и тоже мгновеніе, сдѣлаютъ другъ

противъ друга совершенно равносильный доносъ? Вѣдь послѣдо-

вательность требуетъ, чтобы они всѣ были помилованы? Но раз-

вѣ это не будетъ крайняя несправедливость? И развѣ ее можетъ

терпѣть нормально организованное человѣческое общество?
Чрезвычайно непріятное и рѣзкое впечатлѣніе дѣлаетъ посяѣд-

ній отвѣтъ министра внутреннихъ дѣлъ защитнику Barret'a—ми-

стеру Bright'y: отказать въ переслѣдованіи дѣла тамъ, гдѣ поза-

кону оно допускается, и сослаться въ этомъ: отношеніи на ре-

зультаты командировки въ Глазговъ фискала—крайняя неспра-

ведливость и крайняя жестокость. Дѣйствительно, что было про-

ще и раціональнѣе, какъ объявить обвиненіе противъ Barret'a

прекращеннымъ по недостатку доказательствъ и потомъ немедлен-

но начать противъ него—какъ предлагалъ мистеръ Brigth—новое

обвиненіе въ убійствѣ? Тогда бы дѣло, начавшееся въ гласномъ

судѣ съ присяжными, въ такомъ же судѣ и переслѣдовалось бы;
тогда бы— можетъ быть—защита представила достаточно силь-

ный опроверженіа обвиненій, а можетъ быть, присяжные по бо-

лѣе зрѣломъ обсужденіи дѣла произнесли бы совершенно иной

вердиктъ и при прежнихъ доказательствахъ защиты... Но глас-

ный судъ съ присяжными и келейное обсужденіе дѣла въ каби-

нетѣ лорда перваго судьи и . министра внутреннихъ дѣлъ по свѣ-

дѣніямъ, представленнымъ чиновникомъ тайной полиціи, рѣши-

тельно не вяжутся.

Казнь Barret'a, такъ же какъ и манчестерскія казни, не по-

ложила стремленіямъ феніанизма конца: еще лѣтомъ 1868 года

въ Іондонѣ открытъ большой складъ оружія, по всей вѣроятно-

сти заготовленный феніями, а въ Коркѣ въ Ирландіи отлично

вооруженная банда изъ 60 человѣкъ подъ предводитедьствомъ од-
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него американца разграбила значительное собраніе оружія у ча-

стнаго человѣка. Тамъ и сямъ феніи стрѣляли въ констаблей...

Какъ эти случаи ни маловажны, но они доказываютъ, что

возстаніе не уничтожено, а лишь подавлено. Конечно въ мирное

время феніанизмъ для Англіи не страшенъ; но каждый благомы-

слящій англичанинъ долженъ быть убѣжденъ, что въ случаѣ серьез-

ной войны или какихъ нибудь внутреннихъ безпорядковъ Ірлан-
дія ноставитъ на сторону враговъ своей повелительницы много-

численное войско, которое въ борьбѣ съ правительствомъ пока-

зало, къ какимъ средствамъ оно способно прибегать для обезеи-

ленія врага.

Все это вподнѣ нодтверждаетъ слова Маколея, что «Ирландія—
изломанный, обезжизненный членъ политическаго тѣла, на кото-

рый съ надеждою и упрекомъ указываютъ ненави дящіе и боящіеся

могущества Англіи».
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Дѣло принца Пьера Бонапарта.

Засѣданія верховнаго уголовнаго суда Франціи въ городѣ Турѣ.

-Съ девяти часовъ вокругъ Судебной палаты тѣснилась плот-

ная, но спокойная и молчаливая толпа. До тѣхъ поръ физіономія
города не очень измѣнилась; волненіе замѣтно было скорѣй въ

гостинницахъ, наееленныхъ пріѣзжими, a jia улицахъ тишина не

нарушалась. Зала суда впрочемъ была биткомъ набита, когда, въ

11 час, судебный приставъ доложмъ о прибытіи членовъ выс-

шаго суда въ красныхъ мантіяхъ. Судъ состоялъ изъ президента

г. Гландаза и гг. членовъ Занжакоми, Баскли, Декарріеръ, Гас-

танбидъ и Савари.
Генералъ прокуроръ г. Гранпэрре со своимъ помощникомъ г.

Бергони заняли мѣста коронныхъ обвинителей.

Въ залѣ немедленно водворилось глубокое малчаніе.

По прочтеніи вслухъ декрета, сзывающаго въ Туръ верховный
судъ на 21 марта 1870 г. для суда надъ Пьеромъ Бонапартомъ,
президентъ объявилъ засѣданіе открытымъ. Послѣдовалъ поимен-

ный вызовъ присяжныхъ, изъ'которыхъ по жребію назначено 36

дѣйствительныхъ и четыре дополнительныхъ. Наконецъ вводятъ

подсудимаго: онъ весь въ черномъ, сюртукъ его застегнутъ на

всѣ пуговицы, онъ очень блѣдепъ и повидимому взволнованъ; въ

петлицѣ у него розетка офицера Почетнаго Легіона, въ рукѣ онъ

-держитъ красную засаленную книжку.
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Лрезиденшъ. (подсудимому). Встаньте, объявите ваше имя

и фамилію.
Подсудимый. Пьеръ Бонапартъ.
Дрезидентъ. Ваши лѣта?

Подсудимый. Пятьдесятъ лѣтъ слишкомъ.

Президсптъ. Гдѣ вы имѣете жительство?
Подсудимый. На Отельской улицѣ, въ домѣ подъ № 59, въ

Парижѣ.

Президешт. Садитесь. Мы приведем ъ къ присягѣ гг. при-

сяжных.ъ.

По исполненіи этой формальности, президентъ сказалъ слѣдую-

щую рѣчь присяжнымъ для уясненія имъ важности возлагаемой

на нихъ обязанности:

«Господа присяжные! 1ы обязаны главнымъ образомъ стар-

шинству лѣтъ честью предсѣдательствовать въ высшемъ судѣ;

да будетъ намъ дозволено сказать вамъ нѣсколько словъ о характе-

рѣ этого верховнаго судилища и объ обязанностяхъ, которыя всѣмъ

намъ, здѣсь, надлежитъ исполнить.

«У французовъ есть одно чувство, быть можетъ болѣе ревни-

вое, чѣмъ даже чувство свободы: это — чувство равенства, въ

особенности равенства предъ правосудіемъ. Поэтому понятно, что

.созваніемъ верховнаго суда встревожилось не мало людей, даже са-

маго возвышеннаго ума, и представился вонросъ: въ самомъ ли

дѣлѣ необходима такая чрезвычайная мѣра, не достаточно ли обык-

новеннаго права на всѣ задачи правосудія и не лучше ли было бы

предоставить это дѣло обычному теченію? Надо было повиноваться

закону, но спѣшимъ прибавить, что повиновеніе это не должно

сопровождаться сожалѣніемъ. По нашему крайнему убѣжденію за-

конъ, учреждая верховный судъ, не только не посагаетъ на великій

принципъ равенства, но имѣетъ единственной цѣлью съ наиболь-

шей твердостью проводить примѣнеиіе этого принципа. Правосудіе
тогда только можетъ быть равно для всѣхъ, если оно достаточно

сильно, чтобы ко всѣмъ относиться спокойно и безпристрастно.
Обязанность эту обыкновенно легко исполнить, но въ смутную
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пору могутъ встрѣтиться такія обстоятельства, которыми смутится

даже самый твердый духъ; тогда должно соразмѣрять употребляе-
мую силу съ трудностями дѣла и придать закону большее могу-

щество противъ того, котораго достаточно для обыденныхъ по-

требностей. Этой необходимости, понятой и признанной во всѣхъ

странахъ и во всѣ времена, особенно въ странахъ, предшествовав -

шихъ намъ въ практическомъ примѣнёніи принципа свободы —

въ Англіи, въ Соединенныхъ Штатахъ, наша старинная монархія
старалась удовлетворить болыпимъ сосредоточіемъ , сказать прямо—

истиннымъ здоупотребленіемъ карательной власти: власть усили-

вали въ ущербъ правосудію, судъ замѣняли особыми коммиссіями;
исторія сохранила намъ печальныя воспоминанія объ этихъ произ-

вольиыхъ и потому почти всегда безжалостныхъ судилищахъ.

Тысяча семьсотъ восемьдесятъ девятаго года законъ нашъ преслѣ-

довалъ ту же цѣль только другими путями: онъ сталъ искать въ

свободѣ ту силу, которую і старинный режимъ искалъ въ произ-

вольной власти; вмѣсто того, чтобы отмѣнить гарзнтіи, даруемыя

общимъ правомъ, онъ, нанротивъ, поставилъ себѣ въ честь рас-

ширить ихъ, увеличить, почти можно сказать, преувеличить, и

ни въ чемъ этотъ либеральный духъ такъ явно не высказался,

какъ въ учрежденіи верховнаго суда.

«Въ уголовныхъ дѣлахъ, какъ вамъ извѣстно, гг. присяжные,

нашъ судебный строй покоится на благо дѣтельномъ союзѣ безсмѣн-

ной магистратуры и самой страны, въ лицѣ временной магистра-

туры — суда нрисяжныхъ. Съ точки зрѣнія гарантіи, если и не

очень для ва;съ важно, чтобы судьи, раздѣдяющіе труды ваши,

стояли на высшей степени судебной іерархіи, то во всякомъ слу-

чаѣ слѣдуетъ признать, что къ этимъ ступенямъ ихъ привелъ путь

долгій и не легкій, что большая часть изъ нихъ, достигнувъ ихъ,

вступили въ лѣта, въ которыя разумъ зрѣлъ, честолюбіе слабѣетъ,

а чувство долга крѣпнетъ и приближается къ послѣднему расчету

съ тѣмъ, кто, для своего суда, не нуждается ни въ допросахъ,

ни въ свидѣтельскихъ показаніяхъ. Въ этомъ торжественномъ су-

дебномъ искусѣ мы собственно исполняемъ должность судей, на
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турнирѣ большая часть суда приходится на долю присажныхъ, а

потому въ эту сторону клонились главныя заботы законодателя ^

быть присяжнымъ значитъ пользоваться правомъ, но въ тоже

время исполнять страшную должность. Никто, никогда не пред-

лагалъ, чтобы принципъ всеобщей подачи голосовъ примѣнялся и

къ назначенію присяжныхъ; нужно дѣлать выборъ и этотъ вы-

боръ всегда невольно внушалъ недовѣріе.

«Но можетъ ли недовѣріе это встрѣтиться въ настоящемъ слу-

чаѣ? Общій списокъ верховнаго суда присяжныхъ составляется по

принципу всеобщей подачи голосовъ, примѣненному не въ сферѣ по-

литическихъ состязаній, а въ менѣе горячей средѣ департамент-

скаго представительства, правосудіе въ настоящемъ случаѣ будетъ
пользоваться нросвѣщеннымъ и безкорыстнымъ содѣйствіемъ лю-

дей ^ засѣдающ&хъ,въ силу довѣрія къ нимъ ихъ согражданъ, въ

общихъ совѣтахъ каждаго департамента, посдѣ двухъ испытаній,
которыми руководствуетъ одинъ жребій.

«Отъ участія въсудѣ присяжныхъ общимъ правомъ устраняются

только должностные лица, тѣсно связанные съ дѣйствіями выс-

шихъ государственныхъ властей. Въ высшемъ судѣ число усло-

вій, устраняющихъ отъ такого участія, увеличивается, чтобы не

могло возникнуть даже подозрѣнія, что къ правосудію сколько-

нибудь примѣшивается политика; число присяжныхъ утроено; для

осужденія преступника требуется значительное большинство. Что

же касается формъ судопроизводства и наказаній, то положены на-

шихъ законовъ сохраняютъ всю свою силу; принимаются съ из-

быткомъ всакія предосторожности, чтобы поставить правосудіе на

высоту, недоступную никакому постороннему вліянію; подсудимый
является не предъ ассизнымъ судомъ какой-нибудь одной части

страны, а предъ судомъ, представляющимъ собою всю страну.

Мудрость законодателя однако не переступила цѣли, и настоящаго

процесса довольно, чтобы доказать вѣрность его соображеній. Про-
цессъ этотъ, невидимому, не долженъ бы іййѣть вовсе политиче-

скаго характера. Общество просто требуетъ у 'принца Пьера На-

полеона Бонапарта отчета въ пролитой имъ крови, обвиняетъ его
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въ нарушеніи святѣйшаго изъ всѣхъ законовъ, первѣйшей изо

всѣхъ заповѣдей: «не убей». Факты, сами по себѣ выхваченные

изъ жизненной среды, въ которой они произошли, ничѣмъ не разни-

лись бы отъ множества прискорбныхъ драмъ, которыми па одинъ

день питается любопытство и которые на слѣдующій день забы-

ваются. Шумъ, поднявшійся изъ-за этого дѣла, ые объяснялся бы

даже однимъ общественнымъ положеніемъ подсудимаго, такъ какъ

онъ давно возвратился въ частную жизнь и, какъ онъ самъ го-

воритъ въ одномъ изъ своихъ писемъ, былъ между нами нес-
і

частнымъ лицомъ. И кому же приписать эту странную огласку,

это волненіе, которое невольно сказывается даже въ этой оградѣ?

Тому, что политика съ ея страстями ворвалась въ этотъ процессъ,

проникла въ него со всѣхъ сторонъ, примѣшиваетъ свое, слиш-

комъ часто несправедливое, озлобленіе къ спокойной и честной

оцѣнкѣ судей. Мы не отступимъ, господа, отъ сдержанности и

самообладанія, предписываемыхъ намъ долгомъ. Но для того, чтобы

отрицать это прискорбное вторженіе, нужно было бы или сначала

ничего не видѣть, или теперь все позабыть.

«Отёльская катастрофа громомъ разразилась тотчасъ послѣ пра-

вительственнаго акта, столь же мудраго, сколько и безкорыстнаго,
взывавшаго къ честнымъ людямъ всѣхъ партій и отмѣтившаго

первый, крупный шагъ замиренія, которое съ каждымъ днемъ дѣ-

лаетъ успѣхи. Всѣ поняли, что это вѣроятно лишь нреступдеше,

подлежащее вѣдѣнію одного правосудія, но что это во всякомъ слу-

чаѣ большое несчастіе для страны. Предчувствія эти, къ сожалѣ-

нію, сбылись и предвидѣпное несчастіе едва не достигло размѣ-

ровъ бѣдствія, подвергающаго опасности общества; опасность эта

устранена мудрыми мѣрами, а также, съ радостію нризнаемъ это,

разсудительностію глубоко и законно взволнованной, но не поте-

рявшейся публики. Правосудіе немедленно исполнило свой долгъ,

но мѣры предосторожности оказались лишними — подсудимый самъ

предался въ его руки и ждетъ вашего приговора.

«Что теперь надлежитъ вамъ дѣлать, гг. присяжные? Вы должны

внести въ процессъ истину, возвратить ему настоящіе размѣры,
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очистить его отъ всѣхъ элементовъ, по крайней мѣрѣпостороннихъ,

могущихъ смущать духъ вашъ, видѣть въ подсудимомъ единственно

человѣка, имѣющаго право правосудіе, должное всѣмъ. общее всѣмъ,

равное для всѣхъ; искать вдохновенія только въ преніяхъ, кото-

рыя сію минуту предъ вами откроются. Конечно, было бы почти

афектаціей съ нашей стороны требовать отъ васъ, чтобы вы за-

были всѣ посторонніе факты, но вы будете смотрѣть на нихъ

только съ юридической точки зрѣнія, насколько они неизбѣжно

относятся къ обвиненій, и съ цѣлыо разрешить единственные во-

просы входящіе въ вашу компетентность: виновенъ ли подсуди-

мый и въ какой степени онъ виновенъ. Этотъ же гамъ и крикъ,

эти поголовный обвияенія противъ человѣка, находившагося подъ

охраною правосудія, вы будете помнить только для того, чтобы

не довѣрять тяжелымъ впечатлѣніямъ, быть можетъ оставленнымъ

ими въ вашихъ умахъ. Чтобы уберечься отъ реакціи чувствъ,

которая если бы перешла за нредѣлы справедливости, сдѣлаласъ

бы опасной не для подсудимаго, а для общества, интересы кото-

раго тоже ввѣрены вамъ.

«Задача ваша безъ сомнѣнія трудна, господа присяжные, но

именно потому, что она трудна, страна обращается къ вашему

просвѣщенному" сужденію и вашей самостоятельности; вы будете
тверды, умѣренны, безнристрастны. Вы не ^поддадитесь никакому

предубѣжденію или малодушію. Приговоръ вашъ—вѣрный отголо-

сокъ вашей совѣсти, который примется всѣми почтительно и съ

покорностію, будетъ въ одно и тоже время дѣломъ правбсудія и

спаситедьнаго успокоенія умовъ. Вы можете разсчитывать на со,-

дѣйствіе судей, какъ судьи разсчитываютъ па ваше содѣйствіе;

движимые сознаніемъ одной и той же обязанности, у насъ будетъ
одно и то же желаніе, одна и та же цѣль—раскрыть истину, всю

истину, ничего кромѣ истины!»

Посдѣ этой рѣчи секретарь суда прочелъ обвинительный актъ

противъ принца Бонапарта. Актъ составленъ въ слѣдующихъ вы-

раженіяхъ:
«Прошлаго января десятаго числа около половины перваго часа
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пополудни гг. Иванъ Сальмонъ, по прозванію Викторъ Нуаръ, и

Удьрихъ де Фонвьель, сотрудники газеты «la Marcelleuse», от-

правились въ отель, на квартиру принца Наполеона Бонапарта.
Імъ было поручено передать ему отъ имени г. Паскаля Груссб
вызовъ на дуэль, на основаніи письма принца, напечатаннаго 30-го

декабря прошедшаго 1869 г. въ газетѣ «L'avenir Ле la Corse».

Г. Паскаль Груссб считалъ себя оскорбленнымъ этимъ письмомъ,

хотя и не былъ въ немъ поименованъ, и требовалъ вознагражденія
съ оружіемъ въ рукахъ. Онъ проводилъ своихъ двухъ свидѣтелей

до отеля.

«Принцъ Пьерръ съ своей стороны, наканунѣ, 9 января, по-

слалъ вызовъ г. Рошфору, редактору газеты «larselleuse» по по-

воду статьи подписанной «Lanine» съ ругательствами противъ него.

Пока г. Паскаль Груссб дожидался на улицѣ съ другимъ лицемъ,

которых онъ, но его словамъ, встрѣтилъ, на дорогѣ и захватидъ

съ собою, гг. Нуара и Фонвьеля ввели къ принцу. Нѣсколько

мгновеній спустя г. Викторъ Нуаръ, шатаясь, вышелъ отъ него

и упалъ на троту арѣ -, вслѣдъ за нимъ г. де Фонвьель выбѣжалъ

изъ дома безъ шляпы, съ шестиствольнымъ револьверомъ въ

рукѣ, крича: убиваютъ. Г. Нуара немедленно снесли въ со-

сѣднюю аптеку, гдѣ онъ скончался, не бывъ въ состояніи про-

изнести ни одного слова. Высхрѣлъ попалъ въ полость сердца и

рана вызвала кровотеченіе, убившее его почгги наповалъ. Пальто

г. Фонвьеля ' было прострѣлено.

«Что же происходило въ домѣ принца? Какими обстоятельства-

ми сопровождалась сцена, столь плачевно окончившаяся? на этотъ

счетъ имѣлись два показанія — г. де Фонвьеля и принца. Вотъ

первое показаніе, данное г. де Фонвьелемъ на слѣдствіи:

«Мнѣ и товарищу моему Виктору Нуару Оскаръ Груссб, пу-

блицистъ, нашъ общій другъ поручилъ увѣдомить. принца Пьера
Бонапарта, что г. Груссб считаетъ себя грубо оскорбленнымъ имъ

и требуетъ вознагражденія съ оружіемъ въ рукахъ. Мы всѣ трое

Нуаръ, Груссб и я сегодня утромъ собрались въ редакціи газеты

«MarseUeuse»; у Нуара была нанята карета, нумера не помню, мы
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выѣхали изъ редакціи около- часу пополудни и поѣхали прямо въ

отель. Хорошенько не помню, какой дорогой мы поѣхали, впро-

чемъ кажется мй проѣхали вдоль Сены, и мимо Трокадеро. Не-

далеко отъ отеля, хотя я самаго мѣста въ точности опредѣлить

не могу, Нуаръ подозвалъ Сальмона и онъ сѣлъ къ намъ въ карету.

Остановившись предъ домомъ принца, мй, всѣ четверо, вышли изъ

кареты, но не отпустили ее. Груссё и Сальмонъ остались внизу,

прохаживаясь предъ домомъ, мы съ Нуаромъ вошли, Насъ встрѣ-

тили два лакея, у которыхъ мы спросили: дома ли принцъ? Они

отнесли наши карточки и возвратились съ отвѣтомъ, что дома.

Нѣсколько минутъ спустя насъ ввели въ комнату перваго этажа,

кажется большую гостиную и мы сѣли, дожидаясь принца. Ми-

нутъ шесть спустя онъ вышелъ изъ смежной комнаты; онъ былъ

въ широкихъ панталонахъ и вообще въ домашнемъ костюмѣ.

«Ж. Т.; началъ я, пріятель мой, Викторъ Нуаръ, и я явились

«къ вамъ отъ имени Паскаля Груссё съ порученіемъ, которое это

«письмо объяснитъ вамъ», 1 въ тоже время я подалъ ему письмо,

которое вы мнѣ предъявляете и въ тождественности котораго я

готовъ подписаться. Принцъ взялъ письмо и отвѣчалъ намъ:

«Такъ вы не отъ господина РошФора? вы не изъ его по-

«деныциковъ?» и пр, — «Потрудитесь прочесть это письмо,

1, Г., и вы увидите, что дѣло касается не г, Рошфора». Онъ

взялъ письмо, подошелъ къ окну и прочелъ его, потомъ сложивъ

его пополамъ, бросилъ на столъ и подошелъ къ намъ. «Я вызвалъ

«г. Рошфора, потому что г. Рошфоръ есть знамя крамолъ; что же

«касается г. Груссё, мнѣ нечего -ему отвѣчать. Вы солидарны съ

«этими негодяями (ces miserables) что ли?,,,» — «М, Г,, отвѣчалъ

«я, мы пришли честно и вѣжливо просить у васъ отвѣта»,—«Со-

«лидарны ли вы съ этимъ народомъ (ces gens-la)?» Викторъ Ну-
аръ отвѣтилъ ему: «мы солидарны съ нашими друзьями,» Принцъ
далъ пощечину Виктору Нуару, отступилъ на шагъ или на два,

неожиданно выпулъ револьверъ изъ кармана, въ которомъ онъ все

время держалъ руку, и выстрѣлилъ въ Нуара, Послѣдній схватился

обѣими руками за грудь и вышелъ въ ту же дверь, въ которую

8»
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мы вошли. Принцъ тотчасъ же нацѣлилъ дуло пистолета на меня и

выстрѣдилъ во второй разъ, пока я старался высвободить мой пи-

столета, крторый, въ футлярѣ, былъ въ карманѣ моего пальто.

Принцъ сталъ предъ дверью, цѣлясь въ меня, въ третій разъ вы-

стрѣлилъ и я вышелъ крича: a Tassasin! Я прошелъ нѣсволько

комната, сбѣжалъ съ лѣстницы, по которой мы взошли, и нашелъ

Нуара на тротуарѣ умирающимъ».

Разсказъ принца Пьера значительно разнится отъ разсказа Фон-

вьеля. Вотъ его заявленіе:

«Я написалъ Рошфору письмо, которое должно быть напечатано

въ сегоднишнихъ вечервихъ газетахъ; я предлагалъ ему драться

съ нимъ на дуэли. Сегодня около половины третьяГо часу пополудни

я сидѣлъ въ своей комнатѣ, въ халатѣ, только что вставъ съ по-

стели послѣ визита моего доктора, который уже нѣсколько дней

лечитъ меня отъ сильной мигрени. Вошла женщина, находящаяся

у меня въ услуженіи, и доложила мнѣ, что меня спрашиваютъ двое

господъ, въ то же время она подала мнѣ их'ъ карточки. Я поду-

малъ, что они присланы Рошфоромъ и велѣлъ просить ихъ, не про-

читавъ именъ ихъ на карточкахъ. Я ихъ заставмъ ждать едва

минуту. Когда я вошелъ въ гостиную, я увидалъ предъ собою

двухъ господъ, которые держали руки въ карманахъ и встрѣтили

меня съ вызывающимъ видомъ. Шляпы ихъ были поставлены куда-

то. Я не зналъ этихъ господъ, даже никогда не видалъ ихъ. Они

сказали мнѣ почти въ одно время: «Намъ поручено передать вамъ

это письмо». 1 одинъ изъ нихъ, кажется тотъ, что поменьше ро-

стомъ, подалъ мнѣ то письмо, которое вы мнѣ теперь предъявляете,

подписанное —Оскаръ Груссё. Я мелькомъ взглянулъ на письмо, уви-

дѣлъ подпись и сказалъ:. «Съ Рошфоромъ ,съ удовольствіемъ буду
«драться, съ однпмъ изъ его поденыциковъ —не стану». Тогда
тотъ, что побольше, весьма повелительно сказалъ мнѣ: «Прочтите
же письмо». Я отвѣтилъ: «Я уже прочелъ. Солидарны вы сънимъ?»

Тогда тотъ, что побольше (Нуаръ), сильно ударилъ меня кулакомъ

по лѣвой щекѣ, другой вынулъ изъ кармапа пистолетъ и старался

взвести курокъ, опираясь на лѣвую руку, въ которой онъ держалъ
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футляръ. Я отступилъ на два шага, вынудъ изъ праваго кармана

шестиствольный пистолетъ, который обыкновенно ношу при себѣ, и

выстрѣлилъ въ того, что побольше; я былъ отъ него въ двухъ или

трехъ шетрахъ. Онъ немедленно повернулся и вышелъ чрезъ фех-
товальную залу, чрезъ которую пришелъ. Все это продолжалось

одно мгновеніе. Тотъ что поменьше бросился за кресло и оттуда

старался выстрѣлить въ меня. Тогда я выстрѣлилъ въ него, но не

попалъ; онъ вышелъ изъ-за кресла и направился, полусогнувшись,

къ другой двери, ведущей изъ гостиной въ билліардную. Онъ про-

шедъ совсѣмъ близко отъ меня, но такъ какъ въ эту минуту

въ его пріемахъ не было ничего угрожающаго, я въ него не стрѣ-

лялъ, —еслибы выстрѣлилъ, онъ былъ бы убитъ почти въ упоръ —

а послѣдовалъ за нимъ на нѣкоторомъ разстояніи. Въ билліардной,
поровнявшись съ дверью столовой, онъ обернулся и нацѣлилъ на

меня пистолетъ; тогда я снова выстрѣлилъ въ него, но не попалъ

и второй господинъ въ свою очередь исчезъ.»

«Таковъ разсказъ подсудимаго, онъ представляетъ прямую про-

тивоположность съ разсказомъ г. де Фонвьеля по важному вопросу

о томъ, кѣмъ былъ совершенъ первый насильственный актъ, въ

происшествіи 10 января. На слѣдствіи по этому вопросу собраны
слѣдующія свѣдѣнія.

«Многіе^ица видѣли и признали на лицѣ подсудимаго несо,мнѣн-

ные слѣды удара: докторъ Іорель, видѣвшій принца около половины

втораго того же дня показываетъ, что онъ замѣтилъ на его щекѣ

сильную красноту съ опухолью. Въ томъ же свидѣтельствуетъ

докторъ Пинель и еще нѣсколько лицъ. Съ другой стороны даже изъ

нѣкоторыхъ словъ самого г. Фонвьеля выходитъ, что г. Викторъ
Нуаръ дѣйствительно ударилъ принца въ лицо. Г. Лешантръ,
отёльскій мясникъ въ то время, какъ помогалъ переносить тѣло

Виктора Нуара въ аптеку, слышалъ, какъ кто-то, сзади его, го-

ворилъ: «Онъ убилъ моего друга, но по крайней мѣрѣ получилъ

здоровую пощечину». Тотчасъ послѣ этого, г. де Фонвьель гово-

ридъ въ аптекѣ и г. Іешантръ увѣряетъ, что узналъ тотъ самый

голосъ, который произноеилъ приведенный выше слова. Другой
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свидѣтель г. Веньвьомъ, архитекторъ, присутствовавшій въ мо-

ментъ смерти Виктора Нуара, и слышаѣшій, какъ г. де Фонвьель

разсказывалъ происшедшую сцену,.утверждаетъ, что послѣдній самъ

говорилъ, что Викторъ Нуаръ, обмѣнявшись съ принцемъ, приве-

денными выше словами, подошелъ къ нему и далъ ему пощечину.

Въ тотъ же день г. Веньвьомъ повторилъ это другимъ лицамъ, ко-

торые подтвердили его заявленіе. Г. Мургуенъ архитекторъ слышадъ

отъ г. Фонвьеля слова, хотя и не столь точныя, однако весьма

знаменательныя: Викторъ Нуаръ далъ или собирался дать принцу

Нуару пощечину. Свидѣтель утверждаетъ, что г. де Фонвьель упо-

требилъ то или другое изъ этихъ выраженій. Наконецъ въ части,

куда его привели, чтобы снять съ него показаніе, г. де Фонвьель,
разсказывая полицейскимъ всѣ подробности своего визита у принца,

прибавилъ, что его пріятель, считая себя оскорбленнымъ, высту-

пилъ впередъ: «Ну и понимайте!».

«Агенты дополняютъ это тѣмъ, что г. де Фонвьель произнося

слова эти поднялъ руку, какъ бы собираясь ударить. Они заяв-

ляютъ, что хотя г. де Фонвьель и не сказалъ прямо, что Нуаръ
ударилъ принца, но онъ сдѣлалъ жестъ, означающій то же. Рядомъ
съ этими показаніями имѣются и другія, изъ которыхъ выходитъ,

что г. де Фонвьель, тотчасъ послѣ отёльской драмы, разсказывалъ

ее въ томъ самомъ видѣ, въ какомъ она является въ его показаніи,

предъ судебнымъ слѣдователемъ. Въ числѣ послѣднихъ свидѣтелей

нужно назвать въ особенности г. Груссё, г. Мортрё, владѣльца

аптеки, въ которую былъ перенесенъ убитый, и доктора Семласёле,
присутствовавшего въ моментъ смерти: оба слышали, какъ г. де

Фонвьедь разсказывалъ, что подсудимый ударилъ въ лицо г. Ну-
ара, прежде чѣмъ въ него выстрѣлилъ.

«Какъ бы то ни было и хотя бы даже принять за истину раз-

сказъ подсудимаго, тѣмъ неменѣе останется положительно досто-

вѣрно то, что онъ умышленно умертвилъ г. Виктора Нуара. Право-
судіе не можетъ допустить, чтобы преступленіе это оправдывалось

насшьственнымъ актомъ, который позволила себѣ жертва. Точно

также вѣрно, что подсудимый два раза стрѣлялъ въ г. де Фонвьеля.
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«Вслѣдствіе вышесказаннаго Пьеръ Бонапартъ обвиняется:

1) въ томъ, что онъ 10 числа, прошедшаго января, въ Парижѣ

(Отеіѣ) умышленно умертвилъ Ивана Сальмона, по прозванію Вик-

тора Нуара, съ тѣмъ еще^обстоятельствомъ, что за этимъ преступ-

леніемъ слѣдовало преступленіе, ниже опредѣляемое; 2) въ томъ,

что онъ въ тотъ же день, въ тотъ же часъ, и въ томъ же мѣстѣ

совершилъ противъ Ульриха де Фонвьеля нокушеніе на умышлен-

ное убійство, каковое нокушеніе, проявленное началомъ исполненія,
осталось безъ послѣдствій единственно по обстоятельствамъ, не за-

висѣвшимъ отъ води покусившагося, съ тѣмъ еще обстоятель-

ствомъ, что этому преступленію предшествовало преступленіе, выше

опредѣляемое:

«Каковыя преступленія предусматриваются и наказаніе имъ по-

становляется ст. 2, 275, 304 уголовнаго уложёнія.»

По прочтеніи обвинительнаго акта, который подсудимый вы-

слушалъ спокойно и безстрастно, секретарь поименно вызываетъ

свидѣтелей, вытребованныхъ прокурорскимъ надзоромъ, граждан-

скихъ истцовъ и защиты.-

Г: Лорье. Гг. члены суда! прошу дозволенія сдѣлать одно

замѣчаніе отъ имени Луи Нуара, гражданскаго истца. Мы по его

желанію вытребовали Анри Рошфора и, если наши свѣдѣнія вѣр-

ны, г. Рошфоръ не могъ или на пожелалъ явиться. Дѣло не въ

причинѣ его отсутствія, а въ томъ, что по нашему мнѣнію необхо-

димо для раскрытія истины выслушать г. Рошфора, и мы про-

симъ г. президента употребить свою власть, чтобы заставить сви-

дѣтеля явиться въ судъ.

Президентъ. Дѣйствительно г. Рошфоръ не откликнулся когда

его вызвали? Мы приказываемъ, чтобы его немедленно привели.

Свидѣтели уходятъ въ назначенную для нихъ залу, ,изъ нихъ

сорокъ пять1 вытребованы прокурорскимъ цадзоромъ, 22 защитою

и 19 гражданскими истцами.

Президентъ приступаетъ къ допросу подсудимаго.

През. Вы, пріѣхали во Францію въ 1848 году?
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Подсудимый. Я пріѣзжалъ и прежде съ разрѣшенія Іюль-

скаго правительства. Дрез. Да, но вы только въ 1848 г. посе-

лились во Франціи и были избраны членомъ учредительнаго со-

бранія. Въ года предпіествовавшіе этому времени произошло нѣ-

сколько фактовъ, о которыхъ напоминаютъ газеты, но факты эти

почерпнуты изъ весьма невѣрныхъ источниковъ и потому чрезвы-

чайно трудно провѣрить ихъ. Ктому же они совершенно чужды

обвиненію и мы оставимъ ихъ въ сторонѣ; впрочемъ если коснет-

ся ихъ рѣчь, вы объяснитесь и скажете все, что сочтете полез-

нымъ для своей защиты, Въ настоящую минуту мы припомнимъ

только одинъ фактъ, случившійся во Франціи въ 1849 г. Вы были

членомъ національнаго собранія и на засѣданіи дали пощечину

одному изъ вашихъ собратовъ; можете вы сказать что-нибудь въ

объясненіе этого поступка? Иоде. Все, что можно было сказать

въ объясненіе, я сказалъ тогда же; теперь могу прибавить одно,

что я отвѣтилъ на оскорбленія, что, вѣроятно, помнитъ г. Оди-
лонъ Барро, съ которымъ я былъ въ то время въ' отличныхъ

отношеніяхъ. (Президентъ прочитываетъ приговоръ, присудившій
подсудимаго въ 1849 г. только къ уплатѣ 200 франк, штрафа
въ уваженіе смягчающихъ обстоятельствъ, каковыми признаны

оскорбительныя рѣчи противъ его семейства).
През. Во всякомъ случаѣ чрезвычайно жалко, что произошелъ

такой скандалъ въ особенности въ засѣданіи національнаго собра-
нія, и вы должны были бы устоять противъ увлекшаго васъ ду-

шевнаго движенія. Иоде Я тогда же съ кафедры заявлялъ, что

мнѣ не приходила мысль оскорбить національное представитель-

ство. През. Въ 1851 г. вы возратиись въ частную жизнь и съ

тѣхъ поръ жили то въ Еорсикѣ, то Ъъ Отелѣ? Поде Да, вслѣд-
ствіе мѣры, распустившей національное собраніе. През. Въ ка-

кихъ вы были отношеніяхъ съ газетою «Avenir de la Corse» и ея

редакторомъ г. Делла-Рокка? Поде. Съ г. Делла-Рокка у меня бы-

ли отличнѣйшія отношенія, какія только могутъ быть съ человѣ-

комъ, котораго глубоко уважаешь. През. Вы написали г. Делла-
Рокка письмо, первая часть котораго не заключаетъ въ себѣ ни-

СП
бГ
У



— 121 —

чего предосудительнаго, но во второй половинѣ есть фраза истин-

но достойная сожалѣнія, вродѣ слѣ дующей: «я могъ бы привести

еще много фактовъ, способныхъ заставить биться сердца всѣхъ

сыновъ древней Кирносы (Корсики), этого гнѣзда лавровъ, какъ

справедливо называютъ ее. Что же касается нѣсколькжхъ жалкихъ

бастійскихъ fourdanes (мошенниковъ, негодяевъ), которымъ ры-

ночные продавцы должны бы задать внушительный урокъ, нѣ-

сколько жалкихъ іудъ и измѣнниковъ и пр.» Газета эта вела

ожесточенную полемику съ газетою «La Revanche» и статья ваша

имѣла весьма прискорбныя послѣдствія. Вы сами, въ уваженіе ва-

шего имени, должны сожалѣть, что увлеклись до такихъ горячихъ

полемическихъ пріемовъ, до выраженія такихъ злобныхъ чувствъ.

La Revanche отвѣтыа статьею такою же неистовою, какъ ваша,

надо правду сказать; отсюда и произошли нападки на васъ газеты

«Marselleuse», побудившія васъ вызвать на дуэль г. Рошфора.
ІІодс. Я. хотѣлъ защититься отъ шоихъ ругателей, я не могъ рѣ-

шительно допустить, чтобы въ Корсикѣ, гдѣ всѣ боготворятъ На-

полеона, позволяли себѣ такіе нападки, которые исходятъ отъ нич-

тожнаго меньшинства. През. Повторяю, вы можетъ быть могли

бы удержаться. Ваша горячность была причиною песчастпой сце-

ны, происшедшей 10 января. Потрудитесь сказать намъ, какъ было

дѣло, когда эти господа явились къ вамъ? ІІодс. Около двухъ

"часовъ по полудни я сидѣлъ въ моей гостиной, когда служанка

принесла мнѣ карточки двухъ лицъ, спрашивавшихъ меня. Такъ

какъ я наканунѣ послалъ вызовъ г. Рошфору, я естественно пред-

положилъ, что они отъ него, и сказалъ: просите. Я хотѣлъ прой-
ти въ свою комнату, чтобы надѣть сюртукъ, когда увидалъ въ

той комнатѣ, чрезъ которую мнѣ надо -было пройти, двухъ гос-

подъ—г. Виктора Нуара и г. де Фонвьеля, какъ я впослѣдствіи

узналъ; они держали руки въ карманахъ и напустили на себя

угрожающій видъ; они подали мнѣ листъ бумаги и вмѣстѣ ска-

зали: «Читайте». Я прочелъ письмо, которое было отъ г. Груссё,
и отвѣчадъ: «Такъ вы не отъ г. Рошфора? Драться съ г. Рош-
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форомъ я готовъ съ удовольствіемъ, но съ однимъ изъ его по-

деньщиковъ —нѣтъ». Тогда тотъ, что побольше, съ нетерпѣніемъ

сказалъ мнѣ: «Прочтите же письмо!» Я отвѣчалъ: «я уже про-

челъ его. Солидарны ди вы съ нимъ?» Тогда онъ ударидъ меня

въ лицо, между тѣмъ какъ другой вынулъ изъ кармана револь-

веръ и сталъ меня стращать имъ. Въ ту же минуту я выстрѣ-

лилъ въ того, который меня ударилъ; другой спрятался за кресло

и изъ-за него направилъ оружіе свое противъ меня; но я под-

ступилъ къ нему и выстрѣлилъ въ него изъ револьвера. Онъ про-

шелъ чрезъ комнату, сгибаясь, по направленію къ двери билліард-
ной. Пока онъ проходилъ мимо меня, я могъ- законно убить его,

потому что онъ все-еще держалъ въ рукѣ оружіе; когда онъ до-

шелъ до двери изъ билліардной въ столовую, онъ опять прицѣ-

лился въ меня и я въ третій разъ выстрѣлилъ. Спрашиваю всѣхъ

порядочныхъ людей, здѣсь присутствующихъ, могъ ли я при та-

кихъ обстоятельствахъ поступить иначе? През. Стало быть вотъ

какъ произошло дѣло. Теперь переберемъ факты сначала. Ваше за-

явленіе не согласуется съ нѣкоторыми показаніями. Вы вышли

изъ вашей спальной и вошли въ гостиную, гдѣ ждали васъ два

господина? Поде. Да. През. Почему вы взяли съ собою револь-

веръ? Поде. Онъ былъ при мнѣ. През. Но развѣ вы не могли

бы отложить его, такъ какъ вы полагали, что въ гостиной ждали

васъ секунданты г. Рошфора? Вамъ слѣдовало къ нимъ выдти безъ

оружія. Подожимъ, что вы любите оружіе и упражняетесь въ стрѣль-

бѣ въ вашемъ саду, однако я спрашиваю васъ, почему, когда вамъ

доложили о лицахъ, которыхъ вы сочли за секундантовъ г. Рош-

фора, вы не отложили револьвера, бывшаго при васъ? Поде. Мнѣ

въ голову не пришло. Приз. Однако это вопросъ довольно серьоз-

ный. И такъ, у васъ не только былъ револьверъ въ карманѣ, но

вы держали руку на этомъ револьверѣ? стало быть вы не просто

забыли его? Поде. Руку я безеппрно держалъ въ карманѣ и ре-

вольверъ тоже безспорно былъ въ немъ. През. И такъ по ва-

шему выходитъ, что вы не придали никакой важности этому об-

стоятельству. Значитъ мы имѣемъ отвѣтъ вашъ по первому пунк-
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ту: Вы вышли въ гостиную, гдѣ нашли двухъ лицъ, дожидав-

шихся васъ, что вы имъ сказали? Поде. Съ Рошфоромъ я го-

товъ драться, но ни съ однимъ изъ его поденыциковъ. През.
Г. де Фонвьель говоритъ, что вы употребили другое выраженіе,
приведенное въ обвинительношъ актѣ. Поде. Онъ говоритъ не-

правду. Я не употребилъ этого выраженія, которое вдобавойъ не

входитъ въ мою обыкновенную рѣчь. През. Тогда вы подошли

и въ эту минуту Нуаръ тоже подошелъ и ударилъ васъ въ лицо.

Доде. Да, послѣ того, какъ я сказалъ: солидарны ли вы съ нимъ?

тогда онъ меня ударилъ, а Фонвьель сталъ угрожать мнѣ. Онъ

положительно раньше меня вынулъ пистолетъ изъ кармана. През.
.Однако тутъ нужно сдѣлать одно замѣчаніе: видѣли ли вы, какъ

г. Фонвьель вынулъ пистолетъ изъ кармаза? Поде. Еогда явзгля-

вудъ на него, пистолетъ уже былъ у него въ рукѣ. През. Но

листолетъ былъ въ футлярѣ? Поде. Футляръ не мѣшаетъ; при-

томъ онъ упиралъ пистолетъ въ футлярѣ, который онъ держалъ,

въ лѣвой рукѣ, През. Значитъ вы не видали самаго движенія,
которымъ онъ вынулъ его изъ кармана? Поде. Не видалъ. През.
Когда вы выстрѣлили въ Виктора Нуара, развѣ вы не замѣтили,

что онъ раненъ? Поде. Нѣтъ, я послѣ того уже не обращалъ на

него вниманія. Я занялся Фонвьелемъ, который угрожалъ мнѣ.

През. Однако выстрѣливши въ человѣка на разстояніи 3 или 4

шаговъ, должны же вы были думать, при вашемъ навыкѣ къ

оружію, что вы можетъ быть и ранили его. Нуаръ былъ чело-

вѣкъ молодой, сильный и если бы вы его не ранили, онъ бро-
сился бы на васъ; вы должны были это сообразить? и вмѣсто

того онъ остался неподвиженъ: какъ это васъ не навело на мысль,

что онъ раненъ? Поде. Онъ вышелъ. Дрез. Онъ вышелъ молча,

не произнося ни одного упрека. Однимъ словомъ вы не замѣтили,

что онъ раненъ? Поде. Я былъ занятъ однимъ Фонвьелемъ.

През. Если бы вы знали, что онъ раненъ, гнѣвъ вашъ вѣроятно

бы утихъ, потому что ни отъ чего такъ скоро не усмиряется гнѣвъ

человѣка, какъ отъ вида раненнаго противника? Вы этого не за-

мѣтрш. Надо признаться, что эта сцена произошла съ замѣча-
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тельной быстротою, если вы даже не замѣтили выхода Нуара.
Доде. Фонвьель старался взвести курокъ своего пистолета. През.
ж это ему викакъ не удавалось? Поде. Онъ забылъ вынуть шом-

полъ, но употреблялъ всѣ усилія, чтобъ это сдѣлать. През. Прав-
да ли, что вы въ эту минуту выстрѣлили въ него съ того мѣста,

гдѣ стояли? Онъ, Фонвьель, увѣряетъ, что вы прошли чрезъ всю

гостиную и стали въ дверяхъ, чтобы преградить ему дорогу и

не дать ему выдти. Иоде. Да вѣдь въ этой двери -и ключа-то

пѣтъ. Лрез. Это ничего, ключа ненужно. Онъ увѣряетъ, что вы

стали передъ этой дверью, чтобы преградить ему дорогу, и этимъ

объясняется его выходъ въ другую дверь, ведущую въ быліард-
ную. Поде. Онъ прятался за кресломъ и все-еще старался вы-

стрѣлить. През. Фонвьель направился къ столовой? Поде. Къ

билліардной. През. Правда, къ бидліардной. Почему вы послѣдовали

за нимъ въ билліардную? Поде. Я стоялъ въ дверяхъ. През. Какъ
бы тамъ ни было, вы послѣдовали за нимъ, онъ былъ очень

взволнованъ, старался прятаться за кресло, пробрался въ билліард-
ную; впослѣдствіи оказалось, что нѣсколько креселъ опрокинуто,

ясно, что у этого человѣка была одна мысль—уйти изъ вашей

квартиры—вы выстрѣлили въ третій разъ—это было уже совсѣмъ

лишнее? Поде. Л тогда выстрѣлилъ, когда онъ обернулся. През.
Но вѣдь вы его преслѣдовалж? Поде. Нѣтъ не преслѣдовалъ.

През. Какъ же нѣтъ, когда онъ бѣжалъ оставляя шляпу, палку

и футляръ отъ револьвера? Поде. Онъ все-еще замахивался на

меня револьверомъ. През. Однако онъ былъ въ бмліардной, когда

вы въ третій разъ выстрѣлили? Поде. Я выстрѣлилъ потому, что

онъ обернулся и прицѣлился ко мнѣ, я даже не входилъ въ бил-

ліардную. През. Но вы стояли въ дверяхъ? Поде. Палка была

у Сальмона. През. Однако Фонвьель оставилъ свою шляпу, оста-

вилъ свой Футляръ? Онъ держалъ себя не наступательно? Поде.

наиротивъ, очень наступательнб. Вы увидите, что показаніе его

противорѣчиво. През. Послѣ ухода Нуара и Фонвьеля что вы сдѣ-

лали, возвратились въ гостиную? Поде. Да. През. Не заперлись

ли вы? Поде. Не помню. През. Вы послали за агентомъ? Поде.
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Да, для того, чтобъ онъ предупредилъ полицейскаго коммисара.-

Агентъ пришелъ, но полицейскій коммисаръ пришелъ долго спустя

и пришелъ другой, изъ другаго квартала. През. Вы даже состав-

ляли записку, съ изложеніемъ фактовъ? Поде. Да, для коммисара.

През. На щекѣ у васъ были слѣды удара? на какомъ мѣстѣ?—

Принцъ указываетъ на мѣсто подлѣ лѣваго уха. През. Въ какую

минуту показали вы этотъ знакъ? Во. первыхъ, показали ли вы его

агенту, который пришелъ первый? Поде. Нѣтъ. През. Показали

ли вы полицейскому коммисару? Поде. Нѣтъ. През. И не намѣ-

ревались показать коммисару? Поде. Нѣтъ. През. Агенту даже и

не говорили? Поде. Я. показалъ одному доктору Жорелю. Не осо-

бенно лестно показывать сдѣды пощечины, да еще отъ такой руки.—

Въ эту минуту приносятъ и кладутъ на столъ вевдественныя до-

казательства (платье, палку и нистоле'гъ). През. Вы сами выдали

себя правосудію? Поде. Я долженъ былъ такъ поступить. През.
Садитесь.

Генералъ прокуроръ. Г. президептъ не считаетъ ли умѣст-

нымъ приказать раздать планы гг. присяжнымъ?

Планы раздаются и президептъ даетъ объясненія, необходимыя

для уразумѣнія мѣстопоюженія и движеній подсудимаго, Виктора
Нуара и Фонвьеля.

Г. Флоке. Не потрудится ли г. президептъ спросить у под-

судимаго, какъ онъ объяснитъ то обстоятельство, что пистолетъ,

изъ котораго сдѣлано было три выстрѣла, , оказался съ полным ъ

зарядомъ, когда его схватили? Поде, Во первыхъ его не схваты-

вали—я самъ отдалъ его полицейскому коммисару.

Г. Флоке. Это—упущеніе, должно было схватить. Поде. Я

его зарядилъ слыша шумъ отъ столпившагося предъ моей дверью

народа. Г. Жорье. Подсудимый перемѣнилъ ли панталоны въпро-

межутокъ между той минутой, когда ему доложили о посѣтите-

ляхъ, и той, когда онъ вышелъ? Поде. Нѣтъ, не мѣнялъ.

Г. Жорье. Не были ли на немъ панталоны со штрипками? Поде.

У меня никогда не было такихъ. Г. Жорье. Слѣдствіе такъ ска-
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зываетъ. Самъ подсудимый говоритъ, что онъ снялъ панталоны

со штрипками. Г. Флоке. Дьло разсказано на два манера. Сперва
подсудимый сказалъ, что онъ былъ у принцессы въ панталонахъ

со штрипками, въ костюмѣ не совсѣмъ приличномъ для принятія
чужихъ, и что онъ прошелъ въ свою комнату, чтобы перемѣнить

панталоны; во второй разъ онъ объявмъ, что былъ въ своей

комнатѣ, когда ему доложили о приходѣ этихъ господъ. Лодс. На

мнѣ :не было панталонъ со штрипками; я только скинулъ халатъ

и надѣлъ сюртукъ.

Засѣданіе прерывается на полчаса, оно снова открывается въ

2 часа 45 м.

Дрез. Приведите подсудимаго. Призовите перваго свидѣтеля.

Является г. Руадо, 50 лѣтъ, полицейскій коммисаръ въ Пари-
жѣ. Лрез. Вы производили первый осмотръ въ отельскомъ домѣ?

Припомните и разскажите намъ всѣ подробности?
Свидѣт. 10-го января, въ то время, какъ происходили из-

вѣстныя событія, я былъ въ полицейской префектурѣ; я поспѣ-

шилъ въ Отель и засталъ принца Пьера Бонапарта съ докторомъ

Морелемъ; я просилъ принца объяснить мнѣ, какъ было дѣло.

Вотъ что онъ мпѣ сказалъ: «Я былъ въ моей комнатѣ, когда слу-

«жанка принесла мнѣ карточки двухъ господъ, я къ нимъ вы-

«шелъ; они .вмѣстѣ подали мнѣ письмо и сказали: «прочтите».

«Оно было подписано Паскалемъ Груссё—это былъ вызовъ на дуэль.

«Я отвѣчалъ: съ РошФоромъ— охотно, съ однимъ изъ его подень-

«щиковъ—никогда. Тогда Викторъ Пуаръ сказалъ мнѣ: прочтите

«же письмо! Я отвѣчалъ ему: «я уже прочелъ. Солидарны ли вы

«съ этими людьми?» Онъ отвѣчалъ мнѣ: «мы солидарны съ на-

«шими друзьями» и въ то же время ударидъ меня въ лицо. Въ

«ту же минуту другой поменьше ростомъ вынималъ пистолетъ изъ

«кармана, тогда я выстрѣлилъ въ того, что побольше; другой
«спрятался за кресло, направляя на меня дуло своего пистолета.

«Я пошелъ къ нему, выстрѣлилъ, не попалъ въ него, онъ убѣ-

«жалъ чрезъ билліардную; тамъ онъ остановился и опять въ меня

«прицѣлился. Я во второй разъ выстрѣлилъ и снова не попалъ».
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Принцъ отдалъ намъ палку со шпагою, шляпу, револьверъ и двѣ

визитныя карточки. Я просилъ принца дать мнѣ честное слово,

что онъ не выдетъ изъ своего отеля, и онъ далъ его не колеб-

лясь. Тотчасъ затѣмъ я отправился въ аптеку, гдѣ я узналъ, что

тѣло Виктора Нуара положили на носилки и понесли въ Пасси. Я

возвратился къ принцу и когда я сталъ дѣлать ему еще вопросы,

онъ сказалъ мнѣ: «Я сейчасъ написалъ на этомъ листѣ бумаги все,

«что случилось; мнѣ нечего ни прибавить, ни убавить. Можете про-

«честь». Я снялъ вѣрную и точную копію съ этого документа, послѣ

чего принцъ сказалъ мнѣ, что онъ непремѣнно желаетъ, чтобы его

судили какъ можно скорѣе и что онъ готовъ слѣдовать за мною

всюду, куда я сочту нужнымъ его везти. Я велѣлъ привести фіакръ
и онъ въ него сѣлъ со мною и д-ромъ Морелемъ; мы поѣхали въ

полицейскую префектуру и прибыли туда около 7 ч. в., я немедлен-

но возвратился въ Отель, думая продолжать осмотръ, но засталъ

тамъ г. судебнаго слѣдователя и мнѣ оставалось только составить

протоколъ. Я по дорогѣ встрѣтился съ моимъ секретаремъ, который
разсказалъ мнѣ факты такъ, какъ слышалъ ихъ отъ другихъ сви-

дѣтелей,

Ирез. Вы говорите, что сняли копію съ бумаги, показанной

вамъ принцемъ. Сеид. Дословно, г. президентъ, и внесъ ее въ мой

протоколъ 10-го января. Лрез. Принцъ говррилъ вамъ, что онъ

видѣлъ пистолетъ въ рукахъ Фонвьеля, прежде чѣмъ самъ выстрѣ-

лилъ? Сеид. Помнится мнѣ, что принцъ мнѣ сказалъ такъ, что въ

ту минуту, когда его ударили и онъ клалъ руку въ карманъ, онъ ви-

дѣлъ, какъ г. де Фонвьель вынулъ изъ своего кармана ящикъ съ

револьверомъ. Лрез. Вы замѣтили слѣды пуль на деревянныхъ ,па-

неляхъ? Предъявить евидѣтелю вещественныя доказательства. Сви-

дѣтель указываетъ на панель, . на которой пуля оставила слѣдъ,

потомъ отскочила отъ нея косымъ рикошетомъ, по направленію отъ

выходной двери къ дверямъ гостиной. През. Первая пуля, пущен-

ная въ г. Фонвьеля въ гостиной, прострѣлила ему пальто, ее не

могли пайдти, и вѣроятнѣе всего, что она застряла въ пальто и по-

томъ пропала. Пули впрочемъ очень маленькаго калибра. Теперь
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г. полицейскій коммисаръ скажите, не слыхали ли вы показаній та-

кихъ свидѣтелей, которые бы слышали изъ устъ самого Ульриха
де Фонвьеля, что его пріятель далъ пощечину принцу прежде, чѣмъ

принцъ въ него выстрѣлилъ? Сеид. Лично я ничего не узналъ.

Первый разсказъ по этому вопросу былъ сдѣланъ мнѣ письменно

однимъ изъ моихъ собратовъ. Секретарь этого полицейскаго комми-

сара сказалъ мнѣ, будто г. Фонвьель сказалъ: принцъ убилъ мо-

его друга, но по крайней мѣрѣ получилъ здоровую пощечину.

През. Не слышали ли вы, чтобы внутри дома дѣлались угрозы

и пришлось бы отвести дѣтей въ уединенный павильонъ? Сеид.

Я допрашивалъ лакеевъ, кучера, конюха и горничную; лакеи объ-

явили мнѣ, что когда Викторъ Нуаръ упалъ предъ домомъ, на

улицѣ произошло серьозное смятеніе, что имъ угрожали, называли

ихъ убійцами; они сочли за лучшее затворить ворота и народъ

еще пуще расшумѣлся послѣ того, какъ тѣло унесли въ аптеку.

Когда горничная увела дѣтей въ павильонъ, ради безопасности,
снаружи хотѣлж проникнуть въ домъ, съ .улицы Ерлангеръ, ло-

мая заборъ; добрались уже до куска земли, на которую выходятъ

окна, горничная погасила лампу и легла, чтобы ни попадаться никому.

Г. Флоке. Помнитъ ли г. полицейскій коммисаръ, въ которомъ

часу ему сдѣлано было заявленіе принцемъ? Сеид. Я пріѣхадъ къ

принцу въ половинѣ пятаго, заявленіе его выслушалъ должно быть

въ половинѣ шестаго. Г. Флоке. Г. коммисаръ списалъ ли письмен-

ную декларацію принца или унесъ съ собою? Сеид. Я только спи-

салъ ее, но только дословно. Г. Флоке. Въ рукахъг. де-Грава на-

ходится декларація, написанная собственной рукой подсудимаго: меж-

ду нею и копіею внесениой въ протоколъ есть существенная разни-

ца. Сеид. Я списалъ ее дословно, съ совершеннѣйшей точностью,

самъ принцъ это призналъ. Дрез. Знаетъ ли подсудимый, куда

дѣвалась эта декларація? Поде. Рѣшительно не знаю. През. За-

мѣтили ли вы на щекѣ принца слѣды удара? Сеид. Когда я пріѣ-

халъ, было половина пятаго и совсѣмъ темно. Принцъ показалъ

мнѣ на свою щеку, но я ничего не видалъ и немогъ видѣть, пото-

му что было слишкомъ темно.
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Лнелъмъ Жаллеманъ (25 лѣтъ, секретарь полицейскаго

комисара). Дасятаго текущего января |въ четверть третьяго по-

полудни, г. Делонэ, инспекторъ рынка въ Отедѣ, пріѣхалъ въ

комисаріатъ, чтобы увѣдомить г. полицейскаго комисара, что принцъ

Пьеръ Бонапартъ, сію минуту у себя дома, убилъ человѣка пи-

столетнымъ выстрѣломъ, и что тѣло перенесено къ г. Мортрё,
аптекарю въ Отелѣ. Зная, что г. коммисаръ вызванъ въ поли-

цейгь'ую префектуру около полудня, я послалъ къ нему мальчика

изъ конторы, а самъ отправился къ аптекарю. Въ небольшой ком-

натѣ, налѣво отъ аптеки, я увидѣлъ тамъ молодаго человѣка на •

видъ 21 года, смуглаго, блѣднаго, съ маленькими усиками; на

немъ были темные панталоны, полотняная рубашка, растянутая на

груди съ кровяными пятнами на лѣвомъ боку, руки у него были

въ черныхъ перчаткахъ. На томъ же лѣвомъ боку, повыше груди,

я замѣтилъ небольшое черное отверстіе, изъ котораго сочились

капли крови, произведенное повидимому маленькой пистолетной

пулею. Д-ръ Пине, котораго я привезъ съ собою тотчасъ же при-

ступилъ къ судебно-медицинскому осмотру и составленный имъ про-

токолъ былъ отправленъ въ префектуру. Л потребовалъ осталь-

ное платье убитаго; мнѣ подали шелковый жилетъ, очень от-

крытый, короткій, черный сюртукъ, наконецъ, пальто изъ тем-

наго сукна, въ лѣвомъ боку котораго я замѣтилъ дыру, прошед-

шую сквозь подкладку. Увидѣвъ нѣсколько человѣкъ въ аптекѣ,

я обратился къ господину, который писалъ на конторкѣ аптекаря

и объявилъ мнѣ, что имя его Паскаль Груссб, что ему 25 дѣтъ,

что онъ сотрудникъ газеты «Marseillense» и демократической кор-

сиканской газеты «Revanche». Онъ изложилъ мнѣ происшедшее

въ слѣдующихъ словахъ:

«Я поручилъ моимъ пріятелямъ Ульрику де Фонвьелю и Вик-

тору Нуару, явиться къ принцу Пьеру Бонапарту и требовать
отъ него отъ моего имени вознагражденія за ругательное письмо,

помѣщенное имъ въ одномъ изъ нумеровъ «Avenir de la Corse».

Пріѣхавъ, они вошли въ домъ, чтобы отдать принцу письмо, въ

которомъ я излагалъ ему цѣль ихъ визита. Минутъ 20 спустя

9
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пока я прохаживался предъ воротами изъ дома, шатаясь вышелъ

пріятель мой Викторъ Нуаръ, котораго я принялъ въ объятія;
я замѣтиъ, что онъ раненъ въ грудь, и просиъ нѣсколькихъ

прохожнхъ помочь мнѣ перенести его въ аптеку; въ эту минуту

вышелъ и Ульрикъ де Фоивьель и пошелъ съ нами въ аптеку,

крича, что совершено убійство.
Въ аптекѣ былъ еще одинъ господинъ, я подошелъ къ нему,

онъ мнѣ сказалъ, что его зовутъ Ульрикъ де Фоывьедь и что онъ

сотрудникъ газеты «larselleuse», я спросилъ его, какъ было дѣло,

онъ мнѣ сказалъ слѣдующее:

«Мы втроемъ гг. Паскаль Груссё, Викторъ_Нуаръ и я, пріѣ-

«хали къ принцу Пьеру Бонапарте сегодня въ І 1^ по полудни;' Вик-
«тору Нуару и мнѣ было поручено требовать отъ принца возна-

«гражденія отъ имени Паскаля Груссё по поводу ругательнаго

«письма, помѣщеннаго въ газетѣ «Аѵепіг de la Corse». Мы вошли

«въ домъ и отдали свои карточки лакею; насъ ввели въ малень-

«кую гостиную, потомъ чрезъ фехтовальную залу, въ большую
«гостиную; чрезъ нѣсколько минутъ принцъ вышелъ, я ему по-

«далъ письмо г. Паскаля Груссё. Принцъ, прочитавъ его, ском-

«калъ въ рукѣ; затѣмъ сказалъ намъ : я не стану драться съ

«вами, а только съ г.Рошфоромъ, я не знаю ни его клевретовъ,

«ни его стервъ; затѣмъ принцъ еще сказалъ: солидарны ли вы?

«Викторъ Нуаръ сдѣлалъ шагъ къ нему и отвѣчалъ: мы соли-

«дарны со всѣми дѣяніями пашихъ друзей. Въ ту же минуту

«принцъ далъ Виктору Пуару пощечину правой рукою, а дѣвой

«вынулъ пистолетъ и въуиоръ высгрѣлилъ вънего. Викторъ Ну-
«аръ бросился съ поднятыми па воздухъ руками къ двери рас-

творилъ ее и вышелъ, а я спрятался за кресло; тогда и я вынулъ

револьверъ изъ лѣваго кармана моего пальто, по въ ту минуту,

какъ я поднимался, принцъ выстрѣлилъ въ меня и пуля прошла

чрезъ воротпикъ моего пальто. Я направился къ другой двери и

«въ то время, какъ я уже хотѣлъ выйдти, принцъ второй разъ

«въ меня выстрѣлилъ, но пуля въ меня не попала», я сош'едъ
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«внизъ, увидѣлъ Виктора Нуара умирающаго и сталъ кричать:

«убійство.»
Преде. Можете ли вы по крайней мѣрѣ приблизительно ска-

зать время, истекшее между минутой пораженія Виктора Нуара, и

тою минутою, когда вы слышали приведенный вами разсказъ г.

де Фонвьеля? — Сеид. По крайней мѣрѣ 3 / 4 часа. Я расчитывалъ

время слѣдующимъ образомъ: 1 І ^ часа на проѣздъ ко мнѣ послан-

наго, 74 часа на проѣздъ мой въ аптеку и l lі на нужный осмотръ

и разговоръ съ д-рошъ Пинелемъ и г. Паскадемъ Бруссё. По-

дождавъ почти до 4 часовъ и видя, что предъ аптекой собралась
довольно большая толпа, я взялъ на себя распорядиться перено-

скою тѣла въ Нельсе; я велѣлъ положить его на носилки, пошелъ

за каретой, въ коіорую сѣли гг. Паскаль Груссб, де Фонвьель и

д-ръ Пинель, и въ ту минуту, какъ я тоже собирался въ нее сѣсть,

одипъ изъ почтальоновъ отельскаго почтамта, по имени Рустанъ,
вручилъ мнѣ шестиствольный револьверъ съ ручкою изъ слоновой

кости, дуломъ и барабаномъ изъ дамаской стали съ серебряною
аасѣчкою. Почтальонъ сказалъ мнѣ, что этотъ револьверъ отдадъ

ему Фонвьель, когда вышелъ отъ принца, въ немъ были всѣ шесть

зарядовъ и ясно было, что изъ него не стрѣдяли. Я спросилъ

г. де Фонвьеля, ему ли принадлежитъ этотъ пистолетъ, и онъ от-

вѣчалъ утвердительно. Затѣмъ я спросилъ его, какимъ образомъ
у него оказался револьверъ, онъ сказалъ, что всегда ходитъ съ

револьверомъ. Я сѣлъ въ карету насупротивъ г. Паскаля Груссб,
рядомъ съ д-ромъ Пинелемъ, дорогою я замѣтилъ кровяныя пятна

на бѣломъ фулярѣ, завязаиномъ вокругъ шеи г. де Фонвьеля; на

воиросъ мой, откуда взялись эти пятна, онъ сказалъ, что не ра-

ненъ, и въ ту же минуту ноказалъ мпѣ свою правую руку. Я за-

мѣтилъ па больйіомъ падьцѣ между первымъ и вторымъ суста-

вами, у самаго выема руки кровавую ссадину и спросилъ его; что

это такое? онъ объясиилъ миѣ; ссадилъ себѣ руку стараясь вы-

свободить пистолетъ и взвести курокъ.

Присяжиьшъ показываютъ пистолетъ де Фонвьеля.

9»
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Ульртъ де Фонвьелъ (сотру дникъ газеты «Marselleuse»).
Я додже пъ начать съ кануна воскресенья: мой пріятель и това-

рищъ Груссб нросилъ меня быть его секундантомъ, получивъ

письмо изъ Корсики съ норученіемъ вступиться за газету «Revanche»,
въ которой онъ сотрудничалъ и которая считала себя глубоко
оскорбленною ругательнымъ письмомъ Пьера Бонапарта. Я принялъ

поручепіе. Вечеромъ я говорилъ объ этомъ съ Рошфоромъ; онъ

удивился этому рѣшенію и даже выразиъ намѣреніе недопустить

этой встрѣчи. Поэтому мы на слѣдующее утро сговориисъ съ

Нуаромъ, что я напишу Груссб и посовѣтую ему повидаться съ

РошФоромъ; мы должны были въ часъ пополудни отправиться

въ редакцію, я засталъ тамъ Труссё, и сказалъ ему; Рошфоръ
хочетъ драться съ Пьеромъ Бонапартомъ; мы сѣли въ карету и

поѣхали въ Отель. Если я все это разсказалъ вамъ, это для того

чтобы доказать, что въ это время дѣло еще не было рѣшено.

През. Какое дѣло?— Сем^. Я хочу сказать, что мы думали не

ѣхать въ Отель, что ничего не было рѣшено, однако, поѣхали.

Не доѣзжая нѣсколькихъ минутъ до Отеля, намъ встрѣтился Со-

тонъ, Викторъ Нуаръ сказалъ намъ: вотъ Сотонъ. Наконецъ мы

пріѣхали къ дому № 59- на Отельской улицѣ; мы направились

прямо въ домъ, насъ встрѣтили два лакея и спросили: какъ до-

ложить объ насъ? мы вынули карточки и отдали ихъ одному изъ

лакеевъ, который съ ними ушелъ. Другой ввелъ васъ въ какую-то

пріемную, мы подождали минуты двѣ-три и насъ попросили въ

первый этажъ. Насъ провели чрезъ фехтовальную залу въ гости-

ную, въ которой мы пробыли восемь иди десять минутъ; наконецъ

мы услыхали, что растворяется дверь и вошелъ Пьеръ Бонапартъ.
онъ подошедъ къ намъ держа обѣ руки въ карманахъ. М. Г., ска-
залъ я, подавая ему письмо, мы съ норученіемъ отъ одного прія-
теля. Пьеръ Бонапартъ сказалъ: такъ вы не отъ Рошфора? вы

не изъ его поденыциковъ? Онъ ушелъ къ окну и прочедъ письмо.

Прочитавъ, лихорадочно скомкадъ его въ рукѣ и выроиидъ, по-

томъ подошедъ ко миѣ со словами: «я вызвадъ Рошфора потому,

что онъ знаменоносецъ, что же касается Груссб, у меня нѣтъ ни-
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какихъ дѣлъ съ нимъ». Нуару опъ сказалъ: «солидарны ли вы

съ этими стервами»? въ тоже мгновеніе онъ далъ пощечину Нуару
и отступивъ немного выстрѣлилъ въ него; мой пріятель поражен-

ный пулею отворилъ дверь и вышелъ. Я понялъ, что жизнь моя

въ опасности, увидѣвъ , что пистолетъ этого человѣка направляется

противъ меня, тогда я опустилъ руку въ карманъ и бросился въ

правую сторону. Тутъ послѣдовалъ выстрѣлъ въ меня. Я выхва-

тилъ футляръ съ револьверомъ. Бонапартъ направился къ двери и

заперъ ее; я стоялъ за кресломъ и сдѣлалъ себѣ ограду изъ него;

въ эту минуту мнѣ удалось вынуть револьверъ изъ футляра и

броситься въ биіярдную. Тамъ по мнѣ былъ сдѣланъ второй
выстрѣлъ; я растворилъ дверь на небольшую лѣстницу и сбѣжалъ

сънея, крича: «убійство». Выйдя на улицу я нашедъ моего бѣднаго

пріятеля Нуара издыхающимъ, экзальтація моя въ туже секунду

затихла, я отдалъ пистолетъ попавшемуся тутъ человѣку, и тѣло

моего пріятеля перенесли къ аптекарю. Если позволите, я раз-

скажу суду, въ какомъ настроеніи былъ Нуаръ, входя къ Пьеру
Бонапарту. Онъ еще въ первый разъ участвовалъ въ подобномъ

дѣлѣ; онъ былъ одѣтъ нарядно, въ перчаткахъ, былъ веселъ, какъ

всегда, но сознавалъ важность возложеннаго на него поручепія и

говорилъ: «я имъ покажу этимъ Бонапартамъ, что такое порядоч-

ные люди» (движете); онъ былъ очень милъ, очень спокоенъ. Дрез.
Между подсудимымъ принцемъ Пьеромъ и Груссе существовало

сильное раздраженіе, почему же вы поѣхали къ принцу вмѣсто того,

чтобъ послать ему свидѣтелей, и почему вы поѣхали съ оружіемъ?
стадо быть вы ожидали нападенія? — Сеид. Я совершенно ожидалъ

ругательствъ и оскорбленій, но не дуиалъ, что найду убійцу.—
Лодс: Не вамъ говорить объ убійцахъ, вспомните орсиньевскія
бомбы— сами вы убійцы. — През. и сеид. Почему привасъ былъ

пистолетъ? — Сеид. Еслибы при мнѣ не было пистолета, я бы те-

перь не стоялъ здѣсь и не могъ бы свидѣтельствовать въ истинѣ;

не стоялъ бы я здѣсь. Я уже конечно не забывалъ, какъ герцогъ

приказалъ своимъ лакеямъ палками отколотить г. Контё. —През.
Если вы предполагали, что у принца вамъ грозитъ какіе-нибудь
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опасность, почему вамъ было ѣхать самиыъ, --почему вы не послали

вмѣсто себя свидѣтелей? Сеид. Да вѣдь мы сами были посланы

вѣ качествѣ секундаптовъ; а если въ карманѣ у меня былъ писсто-

летъ, то это потому, что я всегда выхожу съ оружіемъ на ули-

цу, но не 'хожу съ оружіемъ у себя дома, чтб гораздо хуже. Еслибы

я былъ безоруженъ, меня теперь не было бы здѣсь^ — Лрез.
Очень можетъ быть, но въ такомъ случаѣ не надо было ѣхать:

Америка дала намъ много хорошаго, но неслѣдуетъ заимствоваться

отъ нея револьверомъ.

ІІотребованію,г. Леру, защитника подсудимаго, перечивываются

показапія, прежде данныя де Фонвьелемъ. Первое ноказаніе со-

ставлено въ слѣдующихъ выраженіяхъ: «Мнѣ было поручено —

мнѣ и товарищу моему, Виктору Нуару, Паскалемъ Груссё, публи-
цистомъ, нашимъ общимъ другомъ, явиться къ принцу Пьеру Бо-

напарту и требовать у него вознагражденія съ оружіемъ въ ру-

кахъ отъ имени Груссё, считавшаго себя грубо оскорбленнымъ имъ.

Мы сегодня утромъ втроемъ, Нуаръ, Груссё и я, собрались въ ре-

дакціи газеты «larselleuse» ; у Нуара была наемная карета, № ко-

торой не запомню. Въ редакцію мы пришли около часу и поѣхали

прямо въ Отель, хорошенько не помню' по какой -дорогѣ; впрочемъ

кажется, что мы проѣхали вдоль Сены, и мимо Трокадера. Не

задолго до нашего пріѣзда въ отель, на мѣстѣ "котораго я не могу

съ точностью опредѣлить, Нуаръ подозвалъ Сотона, который сѣлъ

къ намъ въ карету. Подъѣхавъ къ дому принца, мы всѣ четверо

вышли изъ кареты, пока отпустили ее. Груссё и Сотонъ оста-

лись внизу и принялись расхаживать предъ домомъ; мы съ Нуа-
ромъ вошли и у двухъ лакеевъ спросили: дома ли принцъ? намъ

отвѣчади, что дома, сперва спросивъ, кто мы такіе. Мы отдали

свои карточки; нѣсколько минутъ спустя насъ провели въ комнату

въ первомъ этажѣ, кажется большую гостинную; мы сѣли, дожи-

даясь принца. Немного погодя, минутъ можетъ быть десять, принцъ

вышелъ изъ смежной комнаты, онъ былъ въ широкихъ пантало-

нахъ и вообще въ домашнемъ костюмѣ. «М. Г., сказалъ я, мой

пріятель Викторъ Нуаръ и я явились къ вамъ отъ имени г. Па-
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скаля Груссё съ порученіемъ, которое письмо это объяснитъ ванъ.

Бъ тоже время я подалъ ему письмо, которое вы мнѣ предъяв-

ляете и въ тожественности котораго я готовъ подписаться. Принцъ
взялъ письмо и сказалъ мнѣ: значитъ вы не отъ Рошфора? вы

не изъ его поденыциковъ? «Потрудитесь прочесть письмо, м. г., и

вы увидите, что дѣло касается не г. Рошфора». Ояъ взялъ письмо,

пододіелъ къ окну, прочелъ его, затѣмъ сложилъ вдвое и, бро-
сивъ на стулъ, подошелъ опять къ намъ. «Я вызвалъ г. Рош-

фора, сказалъ онъ, потому что онъ— знамя крамолъ; что касается

г. Груссё, мнѣ нечего ему отвѣтить. Солидарны ли вы съ этими

негодяями?» «М. г., отвѣчалъ я, мы пришли честно, вѣжливо

спросить у васъ отвѣта.» «Солидарны ли вы съ этими людьми?
опять спросилъ онъ. Викторъ Нуаръ отвѣтилъ: «мы солидарны

съ нашими друзьями. Принцъ далъ пощечину Виктору Нуару, от-

ступилъ на шагъ или два, неожиданно вынул'ъ револьверъ изъ

кармана, въ которомъ держалъ руку, и выстрѣлилъ въЕуара. Ну-
аръ схватился обѣими руками за грудь и вышелъ въ дверь, въ

которую мы вошли. Принцъ тотчасъ же нацѣлилъ пистолетъ въ

меня и выстрѣлилъ второй разъ, пока я старался достать писто-

летъ, лежавгаій въ футлярѣ, въ карманѣ моего пальто. Принцъ
сталъ предъ дверью, цѣлась въ меня, и въ третій разъ выстрѣ-

лилъ; я же вышелъ, крича: «убійство!» Я прошелъ чрезъ нѣ-

сколько комнатъ и сошелъ по той же лѣстницѣ, по которой мы

взошли; на тротуарѣ я нашелъ Нуара умирающего. Мы перенесли

его къ аптекарю, но никакія пособія не помогли; онъ испустилъ

послѣднее дыханіе, какъ только его внесли въ аптеку. Я желаю

чтобы вы выслушали докторовъ Пинеля и Саммозёля, которые

были при Нуарѣ въ послѣднія минуты и могутъ дать вамъ ука-

занія насчетъ полученной имъ раны. Прибавлю въ отвѣтъ на

вашъ вопросъ, что мнѣ неизвѣстно, имѣлъ ли Нуаръ при себѣ

пистолетъ, во всякомъ случаѣ я не видѣлъ, чтобъ онъ его

употребилъ. При мнѣ же былъ пистолетъ, въ футлярѣ, но я не

употребилъ его въ томъ смыслѣ, что не стрѣлялъ изъ него; со

мною тоже была палка со шпагою внутри, но я шпаги не выни-
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малъ. Эту палку вмѣстѣ съ моей шляпой я оставилъ въ гостиной

принца: Вопр. судеб, слѣдователя. Стало быть по вашимъ словамъ

принцъ первый позволнлъ себѣ насильственное дѣйствіе, давъ по-

щечину Нуару? Разсказъ принца по этому пункту формально про-

тиворѣчитъ вашему, —по его словамъ выходитъ, что Нуаръ первый
ударилъ его, и они подтверждаются немедленно послѣдовавшимъ

осмотромъ' двухъ врачей. Остаетесь ли вы при вашемъ показаніи?

Отвѣтъ сеид. Мое показаніе есть выраженіе истины. —Мы, судеб-
ный слѣдователь, беремъ и опечатываемъ, какъ вещественное дока-

зательство, съ пояснительною надписью, которую мы подписываемъ

вмѣстѣ съ свидѣтелемъ, пальто, которое было на немъ надѣто и

которое разорвано въ двухъ мѣстахъ на лѣвомъ плечѣ, показывая

слѣды одной или двухъ пуль. По прочтеніи подписанъ и проч.»

Второе показаніе г. де Фонвьеля.

«Я остаюсь при показаніи, сдѣланномъ мною, 10 числа сего

мѣсяца предъ г. судебнымъ слѣдователемъ. —Мы предъявили сви-

дѣтелю пистолетъ съ ручкою изъ слоновой кости, равно и футляръ,
въ которомъ онъ заключался, и онъ объявилъ, что признаетъ его.

Еще предъявили мы ему палку съ кинжаломъ, найденную посдѣ

происшествія у принца въ гостиной; свидѣтель объявилъ, что при-

знаетъ ее за ту самую, которую держадъ въ рукахъ, когда поѣ-

халъ къ принцу. Еще мы предъявили ему опечатанное пальто, ра-

зорванное въ двухъ мѣстахъ, разъ въ самомъ воротникѣ, съ лѣ-

вой стороны, другой —пониже; свидѣтель объявилъ, что и пальто

признаетъ. Суд. слѣд. Среди весьма понятнаго вниманія, которое

должно было вызвать въ васъ разсказанное вами происшествіе,
не возможно ли, что вы спутались насчетъ удара, нанесеннаго

принцемъ Виктору Нуару: и не Викторъ ли Нуаръ, напротивъ, уда-

рилъ принца?— Сеид. Я остаюсь при своихъ предыдущихъ пока-

заніяхъ и снова утверждаю, что не Викторъ Нуаръ принца, а

принцъ ударилъ Виктора Нуара, сперва наговоривъ намъ руга-

тельствъ, безъ всякаго къ тому повода съ нашей стороны, такъ

какъ мы не сказали ему даже ни ■одного слова, могущаго показаться

.ему оскорбительнымъ. — Суд. слѣд. Силенъ ли былъ ударъ, ко-
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торый, по вашимъ словамъ, принцъ нанесъ Виктору Hyapy?—Ctf^.
Пощечина была сильная, такая сильная, что Викторъ Нуаръ дол-

женъ былъ придти въ большое волненіе. — Суд. слпд. Которой
рукою принцъ по вашему ударилъ Виктора Нуара?— Се^. Лѣвой,

а правую держалъ въ карманѣ панталонъ, изъ котораго и вынулъ

пистолетъ,— С^. слѣд. Вы поѣхали къ принцу по чужому дѣлу?

Не противно ли всѣмъ порядкамъ, принятымъ въподобныхъ дѣлахъ,

являться съ оружіемъ къ лицу, которому посылается вызовъ?—

Сеид. Я не нарочно взялъ съ собою оружіе, отправляясь къ принцу;

я всегда хожу съ оружіемъ и реводьверъ у меня постоянно въ

карманѣ, и въ рукѣ палка со шпагою. Эти предосторожности я

долженъ брать по своимъ занятіямъ. Я выхожу изъ редакціи
иногда въ два часа утра и часто разъѣзжаю изъ Парижа въ Діеппъ
по дѣламъ газеты «La lugne directe», которой я редакторъ; при-

бавлю, что выхожу утромъ изъ дому и прихожу только спать. —

Суд. слѣд. Какъ бы ни сильна была эта привычка, вы должны

были бы измѣнить ей, собираясь исполнить мирное порученіе,
ввѣренное вамъ? — Сеид. Можетъ быть и слѣдовало бы это сдѣ-

лать, но я не жалѣю, что остался вѣрепъ своей привычкѣ, по-

тому что въ настоящемъ сдучаѣ это спасло мнѣ жизнь. — Суд. слѣд.
Когда вы вышли изъ дома принца, не держали ли вы пистолетъ

въ рукѣ, и не сказали ли вы: ахъ, каналья, Делибы пистолетъ

мой не осѣкся, я бы его убилъ.— Свш?. Я помню очень ясно все,

что произошло внутри дома, но когда я увидѣлъ друга своего

убитымъ, мною овладѣло такое смятеніе и волненіе, что я уже

не въ состояніи запомнить, что было,.. По прочтеніи и проч.»

Третье тказаніе де Фонвьеля.
«Имя мое Ульрикъ де Фонвьедь, жительство имѣю на улицѣ

Аббатисъ, № 50, въ Монмартрѣ.— С^. слѣд. Въ какую минуту

вынули вы пистолетъ изъ футляра и въ какую взвели курокъ?—
Сеид. Въ ту минуту, когда я стоялъ за болынимъ кресломъ.

Предъ тѣмъ принцъ уже выстрѣлилъ въ меня и пуля пробила
мнѣ пальто: я взвелъ курокъ для того, чтобъ удержать его на

почтительномъ разстояніи; пользуясь смущеніемъ, въ которое при-
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велъ его мой жестъ, я вышелъ изъ гостиной —въ дверь, ведущую

въ биліярдную, и оттуда уже отыскалъ лѣстницу. Выйдя изъ дома,

я увидѣлъ Виктора Нуара, лежащаго на тротуарѣ, его перенесли

въ аптеку и тамъ онъ испустилъ послѣдній вздохъ. Пошли за

д-ромъ Самазелемъ; затѣмъ я въ сопровожденіи городоваго от-

правился въ часть, гдѣ было еще нѣсколько полицейскихъ аген-

товъ. Въ отвѣтъ на сдѣданные мнѣ вопросы, я разсказалъ, какъ

было дѣло, согласно съ показаніемъ, которое я сдѣдалъ судеб-
ному слѣдователю. Я возвратился въ аптеку, гдѣ лежало тѣло;

тамъ я засталъ д-ра Самазеля, д-ра Пинеія и еще нѣсколько че-

ловѣкъ. Я поѣхалъ съ гг. Пинелемъ, Лалеманомъ и Груссё про-

водить тѣло въ Нелье. Я разсказалъ г. Самазелю, какъ произошла

катастрофа, и вѣроятно разсказалъ ему вторично съ большими под-

робностями, возвратившись изъ части.... По прочтеніи и проч.».

Нотребованіюг. Деспаненапрезидентъуказываетъ свидѣтелю на

противорѣчія въ егопоказаніи: въ вашемъ вторбйъ показаніи ска-

зано, что второй выстрѣлъ былъ сдѣланъ съ порога двери го-

стией. — Сеид. Я этого не говорилъ. Двспанет. У свидѣтеля

сказано: «выстрѣливъ второй разъ» принцъ въ столъ преддверью

цѣлясь въменя; въ третій разъ выстрѣлидъ и я вышелъ, крича:

убійство.» —Сеид. Я сказалъ, «я вышелъ», но не говорилъ, что я

-вышелъ изъ этой комнаты. Еслибы меня свезли въ Отель, я бы

могъ высказаться опредѣлительнѣе, —я все время объ этомъ про-

сшъ, но это не было сдѣлано ни разу.—Г. Деманенъ. Не по-

трудиться ли свидѣтель сказать намъ, говорилъ ли онъ въ ка-

кое-нибудь время дня, что принцъ получилъ пощечину отъ Вик-

тора Нуара?—Сеид, (энергически). Я никогда не говорилъ ничего

другаго, кромѣ того, что сейчасъ показалъ; я готовъ поклясться

въ этомъ могилою Виктора Нуара; я сказалъ одну правду и ни

разу ничего не измѣнялъ въ своемъ разсказѣ. — Г. Лорье. Из-

вините меня, г. президентъ, но мой достопочтенный собратъ слиш-

комъ быстро переходитъ отъ одной мысли къ другой; пуля оста-

вила сдѣды на стѣнѣ биліардной, слѣдовательно выстрѣлено было

въ биліярдной.— Р. Леру. Безъ сомнѣиія. Но вопросъ въ томъ,
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согласно ли показапіе, сдѣланное теперь въ судѣ, съ первыми по-

казаніями, вотъ и все. — Г. Лорье. Не угодно ли г. президенту

спросить свидѣтелеі, держалъ ли Викторъ Нуаръ шляпу въ рукѣ,

когда онъ былъ пораиенъ, и была ли она еще у него, когда онъ

упалъ на улицѣ. — Сеид. Конечно, у насъ у каждаго была шляпа

въ рукѣ.

Паскаль Груссе (25 лѣтъ, сотрудникъ газеты «Marselleuse»).
Президентъ дѣлаетъ свидѣтелю, предписанные закономъ, вопросы:

на вопросъ, вы не приходитесь сродни подсудимому, свидѣтель от-

вѣчаетъ: «у матери его было столько любовниковъ, что я не могу

знать, сродни ли я ему прихожусь или пѣтъ». При этихъ словахъ

въ собраніи поднимается сильный шумъ, генералъ прокуроръ встаетъ

и въ нѣсколькихъ словахъ клеймитъ этотъ отвѣтъ, оскорбительный
для человѣка, занимающаго такое положеніе, какъ подсудимый, оскор-

бительный кромѣ того для двора, и объявляетъ, что если свидѣ-

тель еще разъ позволитъ себѣ подобвую непристойность, онъ

предастъ его судебному преслѣдованію. —Лрез. Мы слышали этотъ

отвѣтъ, но хотѣли оставить его безъ вииманія', полагая, что

почти никто его неслыхалъ: такъ какъ оказывается противное, мы

скажемъ свидѣтелю: дайте свое показаніе со спокойствіемъ, подо-

бающимъ овидѣтелю, и не употребляйте больше выраженій, кото-

рыя здѣсь не приняты и непонятны. Не знаю, въ ходу ли они гдѣ-

нибудь въ другомъ мѣстѣ, но здѣсь мы не потерпимъ, чтобы ихъ

употребляли.
Сеид. Озлобленность моихъ выраженій объясняется отчасти

тѣмъ , какъ правосудіе относится ко мнѣ] во всемъ этомъ

дѣлѣ. Со мною все время обращались не какъ со свидѣтелемъ, а

совершенно какъ съ подсудимымъ. Припомните-ка въ какихъ вы-

раженіяхъ составленъ обвинительный актъ, и скажите, не такъ "ли

на меня смотритъ г. генералъ-прокуроръ, какъ на подсудимаго.

СвиДѣтель, послѣ того какъ президентъ вторично приглашаетъ

его ограничиться фактами, на счетъ которыхъ требуются его по-

казанія, сначала объясняетъ, какъ началась его ссора съ прин-

цемъ Пьеромъ Бонапартомъ, какъ была основана газета «La Re-
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vanche», въ чемъ состоитъ ея полемика съ газетой «L'Avenir de

la Corse», након'ецъ какое письмо принцъ помѣстилъ въ послѣдней.

Б£ѣ эти подробности мы найдемъ далѣе въ письменной деклараціи
г. Груссб, которая была прочитана въ судѣ и которую мы при-

водимъ ниже. Дойдя до сцены, которой онъ былъ очевидцемъ, г.

Груссё продолжазтъ:

«Пока г. де Фонвьель съ Викторомъ Нуаромъ были у г. Пьера
Бонапарта, мы прохаживались передъ домомъ съ г. Сотономъ.

Вдругъ мы увидѣли въ дверяхъ высокую фигуру Виктора Нуара.
«Смотрите-ка», сказалъ я Сотону, «Викторъ Нуаръ спотыкается!»

Въ ту же минуту бѣдный Викторъ Нуаръ упалъ, или вѣрнѣе,

рухнулся напередъ, распластался, и уже не вставалъ. Мы подбѣ-

жали къ нему и въ это самое мгновеніе явился де Фоивьель, съ

поднятыми на воздухъ руками, крича «Убійство!» Туда я долженъ

прибавить одну подробность: Нуаръ былъ въ перчаткахъ, и когда

упалъ очевидно держалъ въ рукѣ шляпу. Шляпа эта меня пора-

зила своей бѣлой тульей; онъ вѣроятно купилъ ее къ свадьбѣ.

Мы перенесли Нуара къ аптекарю, и стали звать на помощь.

Сосѣди стояли на порогахъ своихъ дверей и смотрѣли на насъ

весьма равнодушно. Я крикнулъ: «Это респу бликанецъ, убитый
однимъ изъ Бонапартовъ! » Тогда жители возвратились въ свои

дома всѣ какъ будто струсили. Никогда я съ большей печалью

не сознаваяъ, до какой степени это правительство въ восемнадцать

лѣтъ своего существованія унизило умы во Франціи.... {Дви-
жвніе).

Генералъ-Прокуроръ. Господа, мы нисколько не расположены

пускаться въ неидущія къ дѣлу обвиненія. Свидѣтель, сейчасъ

говорившій, былъ уже приговоренъ къ тюремному заключенію,
теперь онъ навлекъ на себя новое преслѣдованіе; принимая во

вниманіе эти обстоятельства, мы полагаемъ, что лучше будетъ
просто отвести его обратно въ тюрьму, въ которой онъ содержится

и приказать прочесть его письменную декларацію.
Президентъ соглашается съ этимъ предложеніемъ; жандармы,

приведшіе г. Груссё и стоявшіе у двери пока снимали съ него
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показаніе, уводятъ его. Затѣмъ читаются письменныя деклара-

ціи его.

Первое показаніе Жака-Франсуа Паскаля Груссё, двад-

цати пяти лѣтъ, публициста (жительство имѣетъ на Рейн-

ской улицѣ М 76}. За пять цедѣль до извѣстнаго происшествія
завязалась горячая полемика между газетами «ГАѵепіг de la Corse»,

ч издающеюся въ Парижѣ, безъ казеннаго штемпеля и безъ залога,

и газетою «La Revanche», демократическимъ органомъ Корсики,
выходящимъ въ Бастіи. 30-го прошедшаго декабря, принцъ Пь'еръ
ввязаяся въ эту полемику, помѣстивъ въ «L'Avenir la Corse»

неслыхапно ругательную статью: онъ, между прочиаіъ. обзывалъ

сотрудниковъ «Revanche» нищими, мазуриками, подлецами, іуда-
ми, позорящими свое отечество, негодяями, которымъ рыноч-

ные торговцы и носильщики должны были бы дать внушитель-

ный урокъ и которыхъ корсиканскіе горцы давно бы выпотрошили,

еслибы ихъ не удерживали. Нумеръ газеты съ этой| статьей при-

шелъ въ Бастію 4 или 5 января, и произвелъ самое прискорбное
впечатлѣніе въ краю столь, раздроблениомъ вѣковыми усобицами,
въ которомъ частныя и политическія распри столь легко обагря-
ются кровью. Подстрекательство къ убійству, сквозившее въ

письмѣ, принца единодушно признали опаснымъ для жизни всѣхъ

сотрудниковъ «Revanche». Г. Томмази, редакторъ газеты и въ тоже

время старшина адвокатскаго сословія въ Бастіи, поспѣшидъ напи-

сать во всѣ французскія демократическія газеты циркуляръ съ указа

ніемъ на статью принца іДьера Бонапарта и просьбою разобрать ее по

заслугамъ; въ тоже время одинъ изъ ; сотрудниковъ ^«Revanche» г.

Фармолё, членъ совѣта адвокатскаго сословія въ Бастіи., прислалъ

мнѣ въ Парижъ, гдѣ я исполняю должность представителя этой

газеты, самый нумеръ «Avenir de la Corse» отъ 30 декабря, съ

приложепіемъ письма, въ которомъ были, между прочимъ, слѣ-

дующія миогознамепательныя слова: «Вамъ знакомъ здѣшній край,
любезный другъ; вы знаете, какое значеніе могутъ пріобрѣсти

угрозы, произиосимыя царственными устами (une bouche ргідсіёге).
Повѣрьте, что съ нынѣшняго дня жизни нашей угрожаетъ весьма
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серьезная опасность. Наши поселяне нонятія не имѣютъ, что

справедливо и чтб нѣтъ; каждый, кто подпиметъ на насъ руку,

будетъ заранѣе увѣренъ въ безнаказанности. Буйство будутъ —

это неминуемо... »Документы эти пришли въ Парижъ въ субботу,
8 января. Я тотчасъ же понялъ опасность положеція моихъ со-

трудниковъ, и разеудилъ, что единственное средство просто и

окончательно разрѣшить эту велпкосвѣтскую полемику: потребовать
у г. Пьера Бонапарта вознаграждения съ оружіемъ въ рукахъ,

отъ имени всѣхъ сотрудниковъ «Ееѵапсііе», оскорбленныхъ его

статьей. Порѣшивъ на этомъ, я отправился въ редакцію газеты

«Marseillaise», съ намѣреніемъ просить пріателей моихъ, Виктора
Нуара и де-Фопвьеля быть моими секундантами. Я засталъ тажъ

одного Виктора Нуара, который немедленно согласился, и мы от-

ложили свиданіе съ Фонвьеленъ до слѣдующаго дня, воскресеиія.
Въ воскресеніе, 9 января, въ 4 часа попол., я засталъ въ. редакціи
обоихъ моихъ пріятелей; г. де-Фонвьель тоже прпнялъ поруче-

ніе. Тогда я выпіелъ изъ редакціи съ Викторомъ Нуаромъ, и

мы отправились въ Палё-Ройяль спросить у швейцара адресъ

г. Бонапарта, послЬ чего я возвратился къ себѣ домой. На

слѣдующее утро—въ понедѣльникъ, 10 января, около 9 ч. по-

сыльный принесъ миѣ на домъ письмо отъ г. де-Фонвьеля, извѣ-

щавшее меня, что г. де-Рошфоръ, нашъ редакторъ, узнавъ на-

канунѣ вечеромъ о порученіи, даиномъ мною моимъ двумъ прія-
телямъ, просилъ ихъ ничего не предпринимать, прежде чѣмъ онъ

лично переговоритъ со мною. Г. де-Фонвьель въ тоже время увѣ-

домлялъ меня, что онъ будетъ ждать меня въ редакціи съ Викто-

ромъ Нуаромъ, около 1 ч. попол. Позавтракавши, я поспѣшидъ

къ г. Рошфору, на Провансскую улицу, № 57. По дорогѣ, па углу

улицы Друб, я встрѣтидъ самого г. Рошфора—онъ выходилъ изъ

дома. Первымъ его словомъ было: «Я шелъ къ вамъ; я сейчасъ

получилъ вызовъ отъ г. Пьера Бонапарта —хотите быть моимъ

секундаптомъ съ Милльеромъ?» Я отвѣтилъ, что вынуждепъ от-

казаться, такъ какъ у меня у самого такое же дѣло съ Пьеромъ
Бонапартомъ. 1ы рѣшили, что онъ попроситъ г. Арну, и отлра-
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вились въ редакцію «Marseillaise». По дорогѣ г. Рошфоръ старался

отговорить меня посылать секундантовъ принцу, но я отвѣчалъ

ему, что наши дѣла ничего общаго не имѣютъ и одно другому ни

мало не мѣшаютъ. Въ редакціи мы застали г. Милльера, который
въ это самое утро, перебирая громадную редакціонную корреспон-

деицію, вскрылъ письмо принца, вызывавшее г. Рошфора на дуэль

и носаѣшилъ доставить его по назначенііо. Г. Рошфоръ и г.

Жшгльеръ отправились отыскивать г. Арну, который живетъ на

Вогезской улицѣ, близъ Пласъ-Ройяль. Г. Рошфоръ имѣдъ твердое

намѣреніе драться съ принцемъ въ тотъ же день, еслибы удалось

ему пріѣхать въ Отель со своими секундантами до 3-хъ ч. Я же

остался въ редакціи, ждать своихъ секундантовъ. Въ 12з/ 4 ч. они

явились, и мы тотчасъ же уѣхали въ Отель, въ двумѣстной ко-

ляскѣ, въ которой они нріѣхали. Всю дорогу мы проѣхали какъ

нельзя веселѣе. Викторъ Нуаръ, характеръ котораго всегда отли-

чался откровенностью и общительностью, въ этотъ день былъ

какъ-то особенно въ духѣ и весолъ. Въѣзжая въ Отель, мы уви-

дѣли нашего общаго пріятеля, г. Жоржа Сотона, сотрудника газеты

«Веѵеіі», повидимому прогуливавшагося. Мы остановили коляску

и спросили его, чтб онъ тутъ дѣлаетъ? Онъ отвѣтилъ намъ, что

ищетъ дачу. Тогда мы сказали ему о цѣли нашей поѣздки и при-

гласили его присоединиться къ памъ на Большой улицѣ, № 59,
и побыть со мною, пока мои секунданты будутъ у принца. За-

тѣмъ мы поѣхали далѣе, но едва проѣхали сотню шаговъ, какъ

всѣ вспомнили, что ничего не стоитъ одному изъ насъ сѣсть нодлѣ

кучера и уступить свое мѣсто г. Сотону, что и было сдѣлано.

Такимъ образомъ мы подъѣхали къ воротамъ № 59, на Большой

Отёльской улицѣ, и остановились. Ворота были растворены настежь;

два лакея курили па порогѣ; г. де Фонвьель и Викторъ Нуаръ
соскочили и тотчасъ вошли въ домъ. Мы съ г. Сотономъ, между

тѣмъ, пѣшкомъ прошли въ табачную лавочку, что у входа въ

Булоньскій лѣсъ, закурили по сигарѣ, и возвратились обратно,
разговаривая. Поровпявшись съ № 59, мы повернули налѣво въ

боковую улицу, выходящую почти напротивъ Бонапарта. Въ ту
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минуту, какъ мы возвращались на Большую улицу (минутъ десять

носдѣ того, какъ пріятели наши ушли отъ насъ), Викторъ Нуаръ
явился въ воротахъ и грохнулия на улицу, головой впередъ.

«Посмотрите-ка,» сказадъ я Сотону, «Нуаръ споткнулся... Онъ

должно быть ранеиъ,» прибавилъ я, видя, что онъ не подни-

мается. Мы подбѣжали къ нему. Въ ту же минуту явился Фонвьель,
крича «убійство!» Мы подняли нашего несчастнаго друга и уже

объ одномъ думали, какъ перенести его въ сосѣднюю комнату;

онъ дежалъ безъ чувствъ, и я уже думалъ, что онъ мертвъ,

однако онъ испустилъ послѣднее дыханіе только когда его поло-

жили на нолъ въ аптекѣ. Слѣдуюідій затѣмъ часъ прошелъ въ

медицинскихъ и судебныхъ осмотрахъ. Ихъ производили докторъ

Пинель съ г. Дальманомъ, секретаремъ полицейскаго коммиссара

въ Пасси, но докторъ Пинель былъ отозванъ г. Марелемъ, до-

машнимъ докторомъ г. Пьера Бонапарта, для произведенія судебно-
медицинскаго осмотра въ домѣ послѣдняго. Можетъ быть не лиш-

не замѣтить, что тотчасъ послѣ убійства я просилъ г. Сотона

подождать секундантовъ г. Рошфора, чтобы извѣстить ихъ о слу-

чившемся. Вотъ почему г. Сотонъ видѣлъ, какъ вышелъ г. Мо-

рель, въ ту минуту какъ онъ шедъ въ аптеку за докторомъ

Пинелемъ. Выходя, г. Морель сказалъ лицамъ, толпившимся около

воротъ: «У принца щеку вотъ какъ вздуло,» причемъ онъ обѣими

руками представилъ опухоль по крайней мѣрѣ въ двадцать санти-

метровъ. Тѣжъ временемъ достали носилки; я написалъ уже семьѣ

моего злополучнаго пріятеля о постигшемъ ее несчастіи, и мы

вчетверомъ—г. де Фонвьель, докторъ Пинель, г. Іальманъ и я—

сѣли въ карету и проводили тѣло къ дому, въ Пельи. Незадолго
передъ нашимъ отъѣздомъ, почтальонъ, яолучившій на сохраненіе
пистодетъ г. де Фонвьеля, прииесъ его г. Лальману, который при

насъ осмотрѣлъ его и убѣдился, что всѣ пули цѣлы и что не было

сдѣлано ни однаго выстрѣла . Подорогѣмы распросили г. де Фонвьеля

о подробностяхъ драмы, которой онъ тоже чуть не сдѣлался жер-

-твой. Тогда докторъ Пинель сказалъ намъ, что когда его пригла-

сили въ домъ къ принцу Пьеру, онъ первый изъ постороннихъ
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слышалъ его объясненія, что разсказъ во всемъ сходенъ съ раз-

сказомъ г. де Фонвьеля; что онъ былъ еще въ сильно возбуж-
денномъ состояніи, когда онъ, докторъ, видѣлъ его; что онъ,

принцъ, съ жаромъ объявилъ, что обозвалъ носѣтителей гадинами

и стервами, что онъ никакъ не могъ въ точности опредѣлить, въ

какую минуту ему была дана пощечина, которую онъ, будто-бы,
получилъ. Д-ръ Пинель присовокупилъ, что, по его мнѣнію, си-

някъ, замѣченный имъ на лѣвой Щекѣ г. Бонапарта около челюсти,

не могъ произойти отъ пощечины. Впрочемъ вотъ какъ разска-

залъі мнѣ дѣло г. Фонвьель, сначала въ аптекѣ, а потомъ въ

каретѣ, по дорогѣ въ Нёльи: «Входя въ домъ принца, сказалъ

онъ, мы отдали карточки лакею, который провелъ насъ въ пер-

вый этажъ, въ фехтовальную залу. Нѣсколько минутъ спустя,

насъ ввели въ гостиную, мы нѣсколько мгновеній побыли одни,

потомъ принцъ вошелъ. , Будучи постарше, я первый заговорилъ,

и сказалъ: «М. Г., мы къ вамъ отъ г. Паскаля Груссё съ пись-

момъ. Я держалъ письмо въ правой рукѣ, шляпу и палку въ лѣвой.

Принцъ сказалъ на это: «Такъ вы не отъ г. Рошфора?» —«Нѣтъ,

отвѣчали мы; это совсѣмъ другое дѣло». Онъ взялъ письмо, и

отошелъ къ окну, чтобы прочитать его; потомъ возвратился къ

намъ, гнѣвно комкая его, и сказалъ: «Я готовъ драться съ Рош-

форомъ, но не имѣю никакихъ дѣлъ съ его поденьщиками. » —

«М. Г.,—возразилъ я ему,—мы пришли вѣжливо просить васъ

сговориться съ нами по «дѣлу чести», мы имѣемъ право на та-

кую же вѣжливость съ вашей стороны.» Тогда онъ сказалъ:

«Стало быть вы солидарны съ этими стервами?» Викторъ Ну-
аръ, до тѣхъ поръ не говорившій, съ вѣжливостыо отвѣтилъ:

«Мы солидарны съ нашими друзьями.» Въ ту же минуту принцъ,

передъ которымъ, съ правой стороны, стоялъ Викторъ Нуаръ,
тогда какъ я стоялъ надѣво отъ него, далъ ему лѣвой рукою

затрещину (une taloche), затѣмъ, быстрымъ движеніемъ вынувъ

изъ кармана панталонъ правую руку, которую онъ все время дер-

жалъ въ немъ, какъ вошелъ, выстрѣлилъ въ него почти въ упоръ

изъ револьвера. Нуаръ немедленно повернулся на каблукахъ и

10
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вышелъ въ дверь, въ которую мы пришли. Чтб до меня касается,

видя, что принцъ направляетъ противъ меня 'дуло своего револь-

вера, я бросился къ дивану и искалъ въ боковомъ карманѣ моего

пальто револьверъ, который я всегда ношу при себѣ въ футлярѣ.

Этому движенію я вѣроятно обязанъ жизнью, потому что пуля,

пущенная въ меня въ это мгновеніе, встрѣтила пальто мое, растя-

нутое на манеръ ширмъ. Принцъ тотчасъ же ринулся (a bondi)
къ двери, въ которую вошелъ Викторъ Нуаръ, чтобы перегородить

шнѣ дорогу. Я. же ссадилъ себѣ руки, стараясь открыть футляръ
револьвера, и никакъ не могъ. ^Вдругъ я замѣтилъ другую дверь

и бросился къ ней. Она выходила въ бильярдную, куда принцъ

послѣдовалъ за мною и въ третій разъ выстрѣлилъ. Жнѣ удалось

наконецъ взвести курокъ. моего револьвера, и я держалъ его на-

цѣленнымъ въ принца отступая; вѣроятно отъ вида оружія у него

рука дрогнула, и это мѣшало третьей пулѣ попасть въ меня.» —

Прибавлю на всякій случай, что Викторъ Нуаръ, когда онъ упалъ

на тротуаръ, былъ въ перчаткахъ и держалъ въ правой рукѣ

шляпу, которая скатилась подлѣ него. Братъ Виктора, Луи Пуаръ,
сказывалъ мнѣ, что у него былъ револьверъ, но что онъ его не

взялъ, отправляясь въ Отель.»

Протоколъ втораго показанія Паскаля Груссё.— Судеб-
ный слѣдователъ. Изъ вашего вчерашняго показанія выходитъ,

что первой причиной происшествія 10 января была полемика,

завязавшаяся между газетами «І/АѵепІг de la Corse» и «La Re-

vanche», изъ которыхъ первая издается въ Парижѣ, а вторая въ

Бастіи. Почему вы лично вступились въ полемику, касавшуюся

только сотрудниковъ «Revanche?» —Свидѣтель. Вопервыхъ, по-

лемика, собственно говоря, началась еще раньше появленія «В,е-

yanche»; она была такъ сказать личная между редакторомъ «Аѵе-

піг de la Corse» и мною. Вовторыхъ я—одинъ изъ основателей

«Revanche» и единственный ея представитель въ Парижѣ. Я имѣлъ

формальную, письменную довѣренност>, уполномочивающую меня

дѣйствовать во всемъ отъ имени моихъ сотрудниковъ. —Судеб,
слѣд. Цѣль подобной довѣренности понятна, когда дѣло идетъ
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объ интересахъ газеты, но не совсѣмъ понятно, почему вы сочли

себя вправѣ замѣнить собою того изъ вашихъ сотрудниковъ, ко-

- тораго полемика лично касалась. Вызовъ на дуэль никогда не

можетъ произойти отъ болѣе или менѣе задорной полемики объ

отвлеченныхъ предметахъ; такую мѣру можно объяснить только

тогда, если полемика оскорбляетъ личность, и оскорбляемое лицо

одно можетъ судить о томъ, какого ей потребовать вознагражде-

нія. —Сеид. Статья, напечатанная г. Пьеромъ Бонапартомъ въ

«Avenir de la Corse», была оскорбительна для всѣхъ сотрудниковъ

«Revanche», а не. для одного въ особенности. Г. Пьеръ Бонапартъ
всѣхъ насъ обзывалъ подлецами, нищими, измѣнниками, іудами,
позорящими свое отечество, людьми, стоющими, чтобъ ихъ валяли

палками—не говоря уже о прямомъ подстрекательствѣ къ убійству,
которое содержится въ той же статьѣ. Ругань эта прямо касалась

моей личности, такъ какъ я одинъ изъ наиболѣе усердныхъ со-

трудниковъ «Revanche». Кромѣ того, статья г. Пьера Бонапарта,
главнымъ образомъ направленная противъ поносителей Наполео-

на I, болѣе всѣхъ касалась меня, едва мѣсяцъ назадъ шпустив-

шаго книгу о государственномъ переворотѣ Брюмера, УШ года

республики. Наконецъ въ виду естественнаго волвенія и опасенія,
увы! слишкомъ основательныхъ, вызванныхъ въ Еорсикѣ тою же

статьею, я думалъ, что приведу дѣло къ наиболѣе простому и

наименѣе кровавому разрѣшенію, приглашая автора ея на поеди-

нокъ, который между порядочными людьми окончательно рѣшаетъ

вопросы.— C^d. слѣд. Знали ли вы, что г. де Фонвьель, отправ-

ляясь съ г. Викторомъ Нуаромъ къ принцу, чтобы отдать ему

ваше письмо, берутъ съ собою револьверъ и палку съ кинжа-

ломъ?— Сеид. Мнѣ совершенно не было извѣстно, имѣетъ ли г.

де Фонвьель при себѣ оружіе и именно въ этотъ день, но я давно

зналъ за нимъ привычку ходить съ такой палкой, и съ тѣхъ

поръ, какъ ему приходится часто разъѣзжать въ качествѣ редак-

тора газеты «Le Ligne directeji de Dieppe», онъ завелъ и револьверъ,

который всегда держалъ въ карманѣ. —Суд. слѣд. По вашему

показанію оказывается, что приготовленіекъ вызову ивыборъ секун-

10е
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дантовъ сопровождались большой неосторожностью, чтобъ не ска-

зать больше. Въ такихъ дѣлахъ, кажется, принято, что секун-

данты, если и берутся изъ числа пріятелей, по крайней мѣрѣ должны

быть лично чужды причинъ, служившихъ поводомъ къ дуэли.

Причины же эти были въ настоящемъ случаѣ чисто политическія,
онѣ касались редакціи газеты «Marceillaise», въ которой ваши

пріятели оба сотрудничали. Вы должны были опасаться, чтобы,
будучи воодушевляемы одними чувствами съ вами, они не сыграли

возложенную на нихъ роль лично незаинтересованныхъ посредни-

ковъ не съ подобающимъ спокойствіемъ и умѣренностыо. Прибавлю
еще, что, сопровождая ихъ, вы разжигали въ нихъ тѣ же чувства,

которыми сами волновались. Наконецъ, выборъ въ секунданты

двадцати-однолѣтняго Виктора Нуара, у котораго, какъ слышно,

былъ вспыльчивый характеръ, долженъ былъ еще болѣе растравить

сношенія съ лицемъ, получающимъ вызовъ.—Сеид. Секунданта
весьма естественно искать между тѣми пріятелями, съ которыми

встрѣчаешься каждый день. Ктому-же до г. де Фонвьеля и

Виктора Нуара вовсе не касалась распря, открывшаяся между г.

Пьеромъ Бонапартомъ и сотрудниками «Revanche». Въ эту минуту

въ «Marseillaise» была всего одна статья, относившаяся къ нему,

и эту статью писалъ г. Лавинь. Что же касается вызова, послан-

яаго г. Пьеромъ Бонапартомъ г. Рошфору и подученнаго имъ въ

самое утро 10 января, секунданты мои узнали о немъ отъ меня

же, когда мы ѣхали въ Отель. Прибавлю, что Викторъ Нуаръ,
котораго нѣкоторыя газеты почему-то упорно выставляютъ чело-

вѣкомъ задорнымъ и вспыльчивымъ, имѣлъ напротивъ кротчайшій
л смирнѣйшій характеръ и въ ссорахъ между молодежью всегда

лградъ роль примирителя. Не взирая на свою молодость, умъ у

него былъ крайне зрѣлый, и не слѣдуетъ забывать, что съ три-

вадцати-лѣтняго возраста онъ былъ предоставденъ самъ себѣ и

научился справляться въ жизни безъ чужаго руководства. Сопро-
вождать моихъ секундантовъ въ Отель я положительно имѣлъ

право, и меня побудило къ этому единственно желаніе скорѣе

узнать результатъ свиданія. Извощикъ, который везъ насъ, въ
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случаѣ надобности могъ бы засвидѣтельствовать, что разговоръ

нашъ вовсе не походилъ на разговоръ людей, взаимно разжигаю-

щихъ другъ друга.—'Ог/d. слѣд. Было ли дано знать принцу, что

къ нему явятся ваши секунданты?—Сеид. Насколько извѣстно

мнѣ—нѣтъ, секунданты сами везли ему письмо съ моимъ вы-

зовомъ, — Суд. слѣд. Въ такомъ случаѣ ваше личное присут-

етвіе тѣмъ болѣе становилось лишнимъ: принцъ, не ждавшій
вашихъ секундаятовъ, не могъ выбрать своихъ, и вы поѣхали

такъ поздно, что покончить въ тотъ же день не было возмож-

ности.—Сеид. Вѣроятности, конечно, не было, но и невозмож-

ности не было , и я наказалъ своимъ секундантамъ торопить

дѣло, такъ какъ оно тянулось уже два дня.— Суд. слѣд. Вы

сами говорили, что въ подобныхъ дѣлахъ не принято встрѣчаться

позже 3-хъ ч. попол. Свиданіе вашихъ секундантовъ съ принцемъ

происходило въ I 1 /, ч., слѣдовательно ему не оставалось времени

достать секундантовъ, свести ихъ съ вашими, обсудить выборъ
оружія, условія поединка, а главное—выбрать мѣсто, непремѣнно

гдѣ нибудь далеко. — Сеид. Обычай не драться посдѣ 3-хъ ч.

попол. не строго соблюдается; кромѣ того, повторяю, что я не

считалъ вѣроятнымъ, чтобы дуэль состоялась въ тотъ же день, но

не считалъ и невозможнымъ, и на всякій случай не хотѣлъ

самъ затруднить дѣло своимъ отсутствіемъ.»
По прочтеніи этого документа засѣданіе закрывается (въ 5

ч. попол.) и снова открывается на слѣдующій день, 22 (10)
марта, въ 11 ч. утра. Зала суда такъ же полна, какъ и нака-

нунѣ, вокругъ зданія' такая же толпа; на лицахъ нельзя разо-

брать никакого чувства кромѣ любопытства. Въ числѣ почетныхъ

слушателей, помѣщающихся полукругомъ за членами суда и по

большей части принадлежащихъ къ высшимъ судебнымъ сферамъ,
оказывается маршалъ Барагё д-Ильё.

Президентъ. Подсудимый, мы у васъ тшросимъ одного объ-

ясненія, которое вы, можетъ быть, уже дали, но которое вчера

ускользнуло отъ насъ. Вы говорили, что, въ переговорахъ съ гг.

де-Фонвьелемъ и Нуаромъ, вы имъ отвѣчали съ лѣвой рукой
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согнутой въ энергической позѣ. Такъ ли? Подсуд. Я сдѣлалъ

жестъ, которымъ обыкновенно усиливаютъ свои слова. Лрез.
Стало быть не съ угрожающимъ намѣреніемъ? Подсуд. Ужъ ни-

какъ. Г. Флонё. Я видѣлъ въ слѣдственныхъ протоколахъ, что

у подсудимаго рука была поднята въ энергической позѣ. Подсуд.
Полуподнята. Презмд. Вотъ какъ сказано: «Лѣвая рука у меня

была полуподнята въ энергической позѣ». Призовите одного изъ

свидѣтелей. Жакъ-Батистъ Мильеръ [53 лѣтъ, отвѣт-

ственный редактора газеты «Marselleuse». Этого свидѣтеля,

подвергнутаго предварительному заключенію, вводятъ два

жандарма, какъ и г. Паскаля Груесё). Въ день происше-

ствія, т. е. въ понедѣльникъ, я около Э 1^ ч. у. отправился въ

редакцію разобрать корреспонденцію. Я нашелъ между прочими

письмами письмо г. Пьера Бонапарта, и тотчасъ же самъ доста-

вилъ его г. Рошфору. Читая его, онъ сказалъ: «это дуэль; надо

покончить какъ можно скорѣе; пойду искать секундантовъ». Я

предоставилъ свой экинажъ г. Рошфору. Послѣ того я увидѣлъ

его только днемъ, съ г. Груесё. Я совсѣмъ не зналъ, что у г.

Груесё вышло такое же дѣло съ принцемъ по поводу полемики

съ газетой «Avenir de la Corse». Во всякомъ случаѣ г. Паскаль

Груссе долженъ былъ предоставить первую очередь г. Рошфору
и не могъ быть его секундантомъ. Мы лоѣхали въ законодатель-

ный корпусъ за г. Артуромъ Арну, но не застали его и велѣли

передать ему, чтобы онъ пришелъ. Онъ не являлся. Г. Рошфоръ
слегка закусилъ и отправился на засѣданіе. Г. Артуръ Арну прі-
ѣхалъ въ редакцію. Мы наняли карету и по дорогѣ уговорились

сказать г. Бонапарту, что г. Рошфоръ считаетъ себя грубо оскорб-
леннымъ этимъ письмомъ, котораго нельзя назвать вызовомъ на

дуэль, и просить его указать намъ своихъ секундантовъ, чтобы мы мо-

гли переговорить еъними. Мы твердо рѣшились этимъ ограничиться.

Когда мы пріѣхади въ Отель, мы увидѣли кучку народу, изъ ко-

торой выдѣлились г. Сотонъ и г. Саммазёль, который меня

знаетъ, такъ какъ онъ меня лечитъ: они бросились держать ло-

шадей, крича: «Не входите! въ этомъ домѣ убиваю тъ людей!»
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«Какъ, убиваютъ»? воекликнулъ я, соскакивая на землю. Ясна-

чала думалъ, не вышло ли не совсѣмъ честной дуэли съ Викто-

ромъ Нуаромъ, и не потому ли онъ убитъ. «Тѣмъ болѣе слѣ-

дуетъ войти», рѣшилъ я, и просидъ двухъ полицейскихъ отпра-

виться со мною къ полицейскому комисару, они сказали мнѣ, что ко-

мисаръ уже былъ, но уѣхадъ. Тутъ жерядомъ строился домъ; я

обратился къ стоявшимъ тамъ людямъ. Когда яузналъ, что убій-
ца спокойно сидитъусебя дома, судъ пойметъ, что меня охватило

чувство глубокаго негодованія, —это пойметъ каждый честный че-

ловѣкъ, —я старался уговорить толпу сломать дверь, чтобы схва-

тить убійцу, Я возвратился въ редакцію и, заставъ тамъ г. Рош-

фора, разсказалъ ему о происшедшемъ. Когда онъ узналъ, что

было сдѣлано два выстрѣла, онъ впааъ въ совершенное отчаяніе;
онъ сначала думалъ, что г. де-Фонвьель тоже убитъ. Мы совѣ-

щались о томъ, что намъ слѣдуетъ дѣлать, и я предложилъ от-

правиться въ министерство юстиции но г. Оливье тамъ не было;
мы подумали, что если правосудіе уже приняло свои мѣры, то

намъ нечего хлопотать; если же не приняло ихъ, наши хлопоты

будутъ совершенно лишними и потому сочли за лучшее больше

не мѣшаться. Лрез. Вы говорите, что письмо принца къ г. Рош-
фору нельзя даже назвать вызовомъ на дуэль, однако письмо

это начинается слѣдующимъ выраженіемъ: «Изругавъ и оскор-

«бивъ поочереди всѣхъ тѣхъ родныхъ, не щадивъ ни женщинъ ни

«дѣтей, вы оскорбляете меня перомъ одного изъ вашихъ подень-

«щиковъ; это совершенно естественно, такъ должно было быть,
«только у меня есть одно преимущество надъ другимц, носящи-

«ми мое имя; я хотя и Бонапартъ, все-таки чабтное лицо».

Сеид. Я говорилъ и дукаю только то, что письмо это составле-

но въ такихъ необычайныхъ выраженіяхъ, что мы не могли смо-

трѣть на него какъ на формальный вызовъ, а должны были

счесть его за оскорбленіе, и въ такомъ случаѣ г. Рошфоръ имѣлъ

право выбрать оружіе и постановить условія дуэли.

Г. Леру. Прошу у суда дозволенія прочесть это письмо прин-

ца Пьера Бонапарта.
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сМилостивый Государь! Изругавъ и оскорбивъ по очереди

«всѣхъ моихъ родныхъ, не щадивъ ни женщинъ ни дѣтей, вы

«оскорбляете меня перомъ одного изъ вашихъ поденыциковъ; это

«совершенно естественно, такъ должно было быть; только у меня

«есть одно преимущество надъ другими носящими мое имя: я хо-

«тя иБонанартъ, все-таки частное лицо. Поэтому я васъ рѣшаюсь

«спросить: гарантируется ли ваша чернильница вашей грудью, хо-

«тя и признаюсь вамъ, что, дѣлая этотъ шагъ, весьма мало

«расчитываю на уснѣхъ, такъ какъ я узналъ изъ газетъ, что

«ваши избиратели положительно наказали вамъ отказывать" во

«всѣхъ требуемыхъ вознагражденіяхъ чести и беречь свою дра-

«гоцѣнную жизнь. При всемъ томъ я дерзаю попытать счатіе въ

«надеждѣ, что слабый остатокъ французскаго чувства заставитъ

«васъ уклониться въ мою пользу отъ мѣръ предосторожности, въ

«которыхъ вы ищете себѣ убѣжища. Итакъ, если, паче чаянія,
«вы согласитесь снять запоръ, дѣлающій вашу почтенную личность

«вдвойнѣ неприкосновенной, вы не найдете меня ни во дворцѣ, ни

«въ замкѣ, я живу просто на Отельской улицѣ № 59 и обѣщаю

«вамъ, что если вы ко мнѣ явитесь, вамъ не скажутъ, что меня

дома нѣтъ.

«Въ ожиданіи вашего отвѣта имѣю честь кланяться вамъ.

Пьеръ Наполеонъ Бонапартъ».

Господину Awpu Рошфору, на Абукерской улицѣ, Ж° 9,
въ Парижѣ.

През. Вы сказали на слѣдствіи: «я сначала такъ понялъ,

что можетъ быть онъ погибъ въ несовсѣмъ честной дуэли (com-
bat de loyal), но намъ сказали, что онъ просто убитъ (assasine).
Сеид. Думая, что тѣло еще въ домѣ, я сказалъ: «тѣмъ болѣе

надо войти! Когда я узналъ, что тѣло унесено, я хотѣлъ подза-

дорить толпу сломать ворота, чтобы схватить убійцу, но толпа,

состоявшая преимущественно изъ женщинъ, не только не пошла

за мною, но обступила меня и много помѣшала мнѣ войти въ

домъ;, тогда я обратился къ городовымъ сержантамъ, требуя, что-

СП
бГ
У



— 153

бы призвали полицейскаго комисара; мнѣ отвѣтили, что комисаръ

былъ и уѣхалъ. Понявъ, что полиція не вмѣшается, мы съ г.

Арну уѣхали и отправились прямо въ законодательный корпусъ

увѣдомить г, Рошфора о случившемся. Лрез. & долженъ сказать

вамъ еще, что полицейскій комисаръ, какъ только узналъ о про-

исшествіи, явился къ подсудимому; правосудіе исполнило свою обя-

занность и вообще не позволительно подзадоривать толпу ломать

ворота. Сеид. Человѣкъ убитъ, убійца могъ убѣжать; я думалъ

помочь правосудію. През. У васъ, я вижу, странное понятіе о

правосудіи; подстрекать толпу къ посягательству на частное жили-

ще никому не позволяется. Сеид. Позвольте вамъ возразить, г.

президентъ. У каждаго чувство правосудія сообразно съ своими

понятіями, и я думаю, что оно у меня такъ сильно, какъ у кого

либо другаго. Заявляю, что то, что я сказалъ здѣсь, я говорилъ

г. президенту обвинительной палаты высшаго суда и здѣсь толь-

ко повторидъ, присовокупивъ, что насупротивъ строился доіцъ и

что я предлагалъ выломать двери. Итакъ позвольте мнѣ, г. прези-

дентъ, при всемъ уваженіи къ вашему мнѣнію, имѣть также и

свое и сказать, что когда человѣкъ находится въ такихъ обстоя-

тельствахъ, подъ вліяніемъ негодованія и глубокаго раздраженія,
предъ лицемъ подобнаго преступленія, когда убійца можетъ убѣжать,

должно быть понятно, какія чувства волновали меня. Я долженъ

присовокупить, что когда я отъ городовыхъ узналъ, что г. по-

лицейскій комисаръ уже пріѣзжалъ и входилъ въ домъ, я понялъ,

что намъ тутъ нечего дѣлать, и мы удалились. Я не одобряю
принятыхъ мѣръ; я нахожу, что поступили не такъ, какъ слѣ-

довало поступить съ частнымъ лицемъ, .но въ ту минуту я ду-

малъ, что ничего не сдѣлано, и что полиція оставляетъ убійцу
на свободѣ; поэтому не думаю, чтобы я заслужи лъ нареканіе.
През. Правосудіе въ атомъ дѣлѣ исполнило долгъ свой безъ хва-

стовства и шуму, но исполнило его, оно приняло всѣ нужныя

мѣры, чтобы подсудимый не могъ бѣжать, и обошлось съ нимъ

какъ съ человѣкомъ подлежащимъ тяжкому подозрѣнію. Вы оши-

бались, полагая, что она не исполнитъ своей обязанности, и взы-
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вали къ силѣ—вотъ что мы находимъ прискорбнымъ, ло все-же

мы признаемъ общій умѣренный тонъ вашего показанія. Повто-

ряю, мы о томъ только сожалѣемъ, что правосудіе было заподо-

зрѣно вами въ неисполненіи долга. Сеид. Я долженъ сказать, что

думалъ не столько о правосудіи, сколько о полиціи. (Движете).
През. Вы были съ оружіемъ, при васъ былъ заряженный ре-

вольверъ? Сеид. Я очень хорошо понимаю, г. президентъ, куда

мѣтитъ вашъ вопросъ, и въ отвѣтъ на него положительно заяв-

ляю, что не былъ вооруженъ, потому что на мнѣ было не на-

ступательное оружіе, а просто оборонительное. Имя мое Жанъ Ба-

тистъ. 24 іюля въ мои имянины, день выпавшій въ такую по-

ру, когда никто не могъ считать себя безопаснымъ, жена моя

подарила мнѣ револьверъ, совершенно неспособный убить человѣ-

ка; я такъ привыкъ имѣть его при, себѣ, что когда г. Д'Омсъ
(Судебный слѣдователь) сдѣлалъ мнѣ по этому поводу вопросъ,

онъ у меня былъ въ карманѣ и я сказалъ: «вотъ онъ». Онъ са-

маго крошечнаго калибра, совершенно безвредный; вы сами пой-

мете, что жена не станетъ дарить мужу опаснаго оружія. Повто-

ряю, я въ карманѣ никогда не носилъ наступательнаго оружія.
Подсуд. Оборонительное оружіе—это латы и каски. (Движете).
Падѣюсь, что высшій судъ присяжныхъ оцѣнитъ по достоинству

показанія товарища Сальмона и Фонвьеля. Не онъ ли съ Арну въ

моей «Marseillaise» пока я сидѣлъ подъ ключемъ печатно похва-

лялись, что какой бы ни вышелъ приговоръ общаго суда, они ме-

ня убьютъ. Сеид. Прошу судъ принять мѣры, чтобы моему пока-

занію оказывалось должное уваженіе. Нѣтъ никакого сомнѣнія,

что если были употреблены выраженія, который употребляетъ под-

судимый, судъ сдѣлалъ бы мнѣ замѣчаніе. Пьеръ Бонапартъ не бо-

лѣе имѣетъ права говорить мнѣ дерзости, чѣмъ я намѣренъ гово-

рить ихъ ему.

Г. Флокё. Не угодно ли г. президенту спросить свидѣтеля,

въ которомъ часу онъ пріѣхадъ въ Отель. Св. Было около 2 3 / 4 ч.
по-полудни. Г. Флоке. Когда свидѣтелю сказали, что у подсуди-

маго былъ уже полицейскій комисаръ, ему сказали правду, но
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этотъ комисаръ не произвелъ даже судебнаго осмотра, а удоволь-

ствовался просто оффиціознымъ визитомъ, отъ котораго незамѣтно

никакихъ слѣдовъ въ процедурѣ. Въ З 1 /,, ч. агенты правосудія
еще не являлись: г. Рондо пріѣхалъ между і1 /^ и 5 ч., слѣдова-

тельно чувства, волновавшія свидѣтеля, были вполнѣ законны: онъ

хотѣлъ помѣшать бѣгству убійцы; это—право каждаго гражданина.

Св. Законъ даетъ каждому гражданину право задержать личность

виновнаго въ случаѣ накрытія на мѣстѣ преступленія. През. Когда
изъ дома доходятъ до него крики, — намъ извѣстенъ законъ.

Г. Флоке. Но если въ домѣ убиваютъ людей. Поде. Полицейскаго
комисара въ ту минуту не было въ конторѣ; вмѣсто него явился

агентъ. Г. Лорье. Въ такомъ случаѣ я сдѣлаю слѣдующее замѣ-

чаніе: если агентъ полиціи явился на квартиру подсудимаго въ

то время, какъ публика шумѣла, онъ не исполнилъ своей обязан-

ности: не произвелъ ни ареста, ни осмотра. Г. Мильеръ уда-

ляется. Приведшіе его жандармы хотятъ увести его.

Г. Жорье. Намъ можетъ быть еще понадобятся показанія

г. Мильера; мы просимъ еще оставить его въ залѣ. Ген. ѣро-

куроръ. Это едвади возможно. Онъ подвергается заключенш, по

тяготѣющему на немъ обвипенію ему нельзя позволить имѣть сооб-

щеніе съ публикою. Г. Флоке. Всѣ другіе свидѣтели по снятіи

съ нихъ показанія остаются въ залѣ; нужно, чтобъ они имѣли

возможность слышать, что говорятъ другіе, и повѣрять ихъ пока-

занія, г. Мильеръ долженъ пользоваться правами всѣхъ свидѣте-
ft

лей; если требованіе наше не будетъ уважено, г. Лорье и я со-

ставимъ протестъ. Ген. прокуроръ. Можете дѣлать всѣ замѣча-

нія, какія сочтете нужными. Требуйте, чтобъ г. Мильера снова

привели, когда вы пожелаете сдѣлать ему вопросъ, но положеніе

его не дозводяетъ ему имѣть сообщеніе съ публикою. Я требую,
чтобы свидѣтеля отвели обратно въ тюрьму. Г. Флоке. Я вѣро-

ятно выразился не довольно ясно. Повторяю, что, разъ войдя въ

залу суда, свидѣтель долженъ остаться въ ней и повѣрять слѣ-

дующія показаны. Для г. Мильера нисколько нельзя измѣнить

этихъ условій; я формально требую, чтобъ его оставили въ залѣ;
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пускай г. генералъ прокуроръ отдѣлитъ его отъ публики. Этотъ

пунктъ я предоставляю на его отвѣтственность, но мы не можемъ

взять на себя отвѣтственности поступить иначе; мы формально
протестуемъ, мы требуемъ, чтобы г. Мильера оставили въ залѣ съ

предоставленіемъ г. генералъ прокурору права принять какія ему

заблагоразсудится мѣры предосторожности противъ сообщенія

г. Жильера съ публикою, котораго онъ опасается. През. Судъ
ностановляетъ имѣть объ этомъ совѣщаніе.

Послѣ совѣщанія, продолжавшагося 1 І І часа, судъ, удалившись

въ залу совѣта, возвращается въ залу суда и ностановляетъ резо-

дюцію, что: принимая во вниманіе, что въ йнтересахъ судебнаго
преслѣдованія, которому подвергается свидѣтель, необходимо, чтобы

онъ былъ поставленъ въ . невозможность сообщаться съ кѣмъ бы

то ни было, свидѣтель г. Мильеръ будетъ присутствовать при

преніяхъ подъ стражею.

През. Стража должна наблюдать, чтобы свидѣтель г. Мильеръ
не могъ имѣть никакого сообщенія со своими сосѣдями, и отдѣ-

лить его совершенно отъ всѣхъ. Жандармы, приведшіе свидѣтеля,

отводятъ его на конецъ залы и становятся по сторонамъ его.

Лнри де Шабриньо (28 л., публициста, живущійвъ Парижѣ,

сотрудникъ газеты «Figaro»). Наканунѣ происшествія 9 января я

встрѣтился съ Викторомъ Нуаромъ, съ которымъ былъ знакомъ;

мы съ нимъ не видались около мѣсяца и онъ очень меня обрадо-
валъ. Онъ сказалъ мнѣ: «ты никакъ не догадаешься, что я буду
дѣлать завтра» — «А что?» — «А вотъ что, я, Викторъ Нуаръ,
отправляюсь къ одному изъ Бонапартовъ, меня Груссё взялъ сви-

дѣтелемъ». Онъ сказалъ мнѣ это смѣясь. Предстоящая экспедиція
забавляла его, такъ что онъ даже употребилъ такое слово, которое

не могу повторить, не извиняясь предЪ судомъ, такъ какъ оно

черезчуръ уже отзывается буржуа. «Что, каково,—сказалъ онъ, —

не такъ ли?» а я могу увѣрить, что въ его пріемахъ, въ его ма-

нерѣ держать себя не видать было ни малѣйшаго намѣренія со-

вершить буйство. «Я напечатаю это извѣстіе въ «Figaro», ска-

залъ я, если это можетъ быть тебѣ пріятно?» «Нѣтъ, — отвѣчалъ
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онъ, —не нужно разглашать этого дѣла въ газетахъ, потому что

Рошфору не хочется, чтобы дуэль состоялась, а если извѣстіе

выйдетъ наружу, она будетъ неизбѣжна». Дрез. (присяжнымъ).
Гг. присяжные! Вопросъ, вызвавшій этотъ отвѣтъ, имѣлъ цѣлью

выяснить, не для того ли Груссё послалъ принцу вызовъ, чтобы

помѣшать ему драться съ Рошфоромъ; но вопросъ разрѣшается

отрицательно, такъ какъ изъ отвѣта оказывается, что дуэль съ г.

Груссб имѣлась въ виду уже 9 числа, тогда какъ вызовъ принца

былъ полученъ только 10 числа утромъ. (Свидѣтелю) Въ которомъ

часу встрѣтились вы съ Викторомъ Нуаромъ 9 числа?—Около по-

луночи.

Г. Флоке. Судя по тому, что говорилъ свидѣтелю Викторъ
Нуаръ, не выходитъ, чтобы дуэль накапунѣ уже была рѣшеннымъ

дѣломъ; рѣшено было только отправиться въ Отель. Наконецъ изъ

того же показанія выходитъ, что Викторъ Нуаръ отправлялся туда

безъ всякой злобной мысли, такъ какъ онъ даже надѣялся, что

дѣло уладится.

Г. Жеру. Въ пиеьменномъ показаніи свидѣтеля на слѣдствіи

сказано такъ: «я -у Груссе свидѣтедемъ въ его дуэли».

Елизавета Жилье (горничная, живущая въ Отелѣу принца).
Въ день происшествія я пошла къ принцу, который былъ у прин-

цесы, и вручила ему двѣ карточки, отданныя мнѣ конюхомъ.

Принцъ прошелъ всю свою комнату и приказадъ мнѣ просить на

верхъ двухъ особъ, дожидавшихся внизу.

Свидѣтельница говоритъ очень слабымъ голосомъ, поэтому

приводЕмъ ея письменное показаніе, которое президентъ прочелъ

суду.
«Въ понедѣдьникъ 10 сего мѣсяца, около 2 ч. пополудни я

мела билліардную, когда Гютенъ Эрнстъ, служившій конюхомъ у

принца, принесъ мнѣ двѣ визитный карточки, прося отнести ихъ

принцу, и сказалъ мнѣ, что два господина, принесшіеихъ, дожи-

даются внизу и очень спѣшатъ. Я вошла въ гостиную, гдѣ за-

стала принца сидящимъ у камина и разговаривающимъ съ прин-

цесою; я подала ему обѣ карточки и прибавила: что эти господа
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очень спѣшатъ. Принцеса тотчасъ же вышла, сказавъ, что идетъ

одѣваться; принцъ же сказалъ мнѣ, что ему нездоровится и не-

хочется принимать, но что онъ однако-же сейчасъ одѣнется; онъ

велѣлъ мнѣ . прибавить дровъ въ каминъ и просить на верхъ

дожидавшихся господъ; затѣмъ прошелъ въ свою комнату, а я

вышла къ пимъ чрезъ фехтовальную залу.

Въ ту минуту когда я отворила дверь изъ этой залы на лѣст-

ницу, я столкнулась съ ними; одинъ изъ нихъ ростомъ побольше —

Викторъ Нуаръ, какъ я впослѣдствін узнала, стоялъ уже на пло-

щадкѣ, недалеко отъ двери, другой поменьше стоялъ на площадкѣ

на послѣдней ступени; у обоихъ на головахъ были шляпы. Оба

пошли въ фехтовальную залу, куда я послѣдовала за ними. Про-
ходя чрезъ эту комнату, тотъ что побольше —Викторъ Нуаръ, спро-

силъ меня, указывая на дверь гостиной: тамъ онъ, иринцъ-то

Бонапартъ; и еще спросилъ, туда ли имъ войти. Я отвѣчала

утвердительно и онъ обернувшись сказалъ другому, что поменьше:

«войдемъ». Онъ самъ отворилъ дверь въ гостиную и, входя въ

нее, оба сняли шляпы. Я сказала имъ, что принцъ одѣвается,

сейчасъ выйдетъ, пригласила ихъ сѣсть. Потомъ я вышла чрезъ

фехтовальную залу и сошла внизъ подъ ворота , гдѣ осталась

поболтать съ нашимъ кучеромъ, г. Бернаромъ. Едва прошло нѣ-

сколько минутъ, какъ мы услыхали глухой трескъ выстрѣла изъ

комнатъ, но такъ какъ принцъ очень часто стрѣляетъ изъоконъ

гостиной въ мишень, поставленную въ саду, я не обратила на

это вниманія, какъ вдругъ г. Викторъ Нуаръ сбѣжалъ съ лѣст-

ницы, спотыкаясь и шатаясь какъ пьяный, стукнулся объ ворота

и уцалъ на тротуаръ, ударясь колѣнами и руками. На немъ

была шляпа. Мы съ Бернаромъ поспѣшили подойти къ нему, но

онъ уже не произносилъ ни одного слова. Въ эту минуту прибѣ-

жалъ и товарищъ его что поменьше, г. Ульрихъ де Фонвьель, ра-

стеряный, безъ шляпы, размахивая по воздуху револьверомъ и

крича: «убійство». Онъ подбѣжалъ къ дверцамъ экипажа, который
стоялъ предъ воротами и въ которомъ сидѣли еще два господина,

повидимому дожидавшіе чего-то, и отворивъ дверцы сказалъ имъ
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кричите: «убійство», Пьеръ Бонапартъ сейчасъ убилъ Виктора
Нуара. Тѣ двое тоже закричали, а такъ какъ мы въ это время,

т. е. конюхъ, кучеръ и я, окружали раненаго, г. де Фонвьеля,
догадавшись, что мы принадлежимъ къ дому принца, направилъ

револьверъ противъ кучера и конюха. Тогда ужъ мы ушли подъ

ворота и заперли ихъ и я слышала, запирая ихъ, какъ г. де

Фонвьель сказалъ: «всѣ убійцы запираются». Я бросилась скорѣе

въ гостиную, и тамъ нашла нѣсколько креседъ опрокинутыми, а

принца сидящимъ на диванѣ. Онъ спроеидъ меня, ушли ли эти

люди, и сказалъ, что они приходили убивать его. Я опять спу-

стилась на улицу и нѣсколько времени спустя, поднимаясь tio

лѣстницѣ ведущей въ быліардную, замѣтила футляръ отъ револь-

вера раскрытый, но не подняла его, а только сказала объ этомъ

нѣсколькимъ слугамъ. Больше я ничего не знаю.

По прочтеніи... и пр.»

Свидѣтельница признаетъ, что это показаніе отъ слова до

слова вѣрно, и объявляетъ, что она не имѣетъ ничего прибавить
къ нему.

Суд. слѣдовашелъ. Въ какомъ состояніи была гостиная, когда

вы вошли въ нее? Св-ца. Я замѣтила, что кресло на сторонѣ

камина опрокинуто; шляпа, которую вы мнѣ предъявляете, была

поставлена на маленькій круглый столикъ, а палка стояла въ углу,

у стола. Я нашла футляръ отъ револьвера на маленькой, черной
лѣстницѣ, ведущей въ биліардную; но этой же лѣстницѣ сошелъ

г. Ульрихъ де Фонвьель. Онъ былъ безъ шляпы, держалъ въ рукѣ ни-

столетъ и кричалъ: «убійство. Пьеръ Бонапартъ сейчасъ убилъ Виктора
Нуара». Свидѣтельницѣ былъ предъявленъ футляръ отъ револь-

вера, найденный въ-комнатѣ принца, она отвѣчала: футляръ, ко-

торый я нашла, былъ раскрытъ, а этотъ закрытъ; впрочемъ, мнѣ

кажется, что я его узнаю.

Г. Лорье. Когда свидѣтельница вошла къ принцу въ первую

минуту, пожаловался ли онъ, что его ударили? Св-ца. Да, онъ

сказалъ, что его ударилъ Викторъ Пуаръ. Лрез. Такъ и сказалъ:

Викторъ Нуаръ? Св-ца. О, нѣтъ! имени его онъ не зналъ; онъ
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только сказалъ: тотъ что побольше. Г. Лорье. Въ которомъ часу

онъ это говормъ? Св-ца. О, это было позже. Г. Жорье. Но

въ первую минуту ничего не говормъ? Св-ца. Нѣтъ. През.
Но онъ вамъ сказалъ слова, болѣе знаменатель ныя: «они прихо-

дили меня убивать». Г. Жорье. Это другая точка зрѣніа. Г.

Жеру. Когда Викторъ Нуаръ упалъ, въ рукѣ у него была шляпа

или на головѣ? Св-ца. На головѣ. През. Свидѣтельница

говорила, что входя они поставили свои шляпы? Св-ца. Да.
Г. Флоке. Свидѣтельница заявила, что посѣтители быля въ шля-

пахъ и, входя въ гостиную, поставили ихъ. Св-ца. Тотъ что

поменьше снялъ шляпу, а другой не снялъ. Г. Жеру. Не слѣ-

довало бы мѣнять вопроса: мы спрашивали, была ли на немъ шляпа,

когда онъ упалъ; вотъ что мы хотѣли выяснить. Г. Жорье. Тутъ
между моими собратами и мною возникаетъ споръ о томъ,гдѣ у Виктора
Нуара была шляпа, когда онъ упалъ; я не желаю придираться,

но напомню, что г. Груссб, въ той части своего изустнаго пока-

занія, которую можно назвать хладнокровной, сказалъ, что Нуаръ дер-

жалъ шляпу въ правой рукѣ, когда упалъ. Если возобновится этотъ

споръ, я долженъ буду просить снова привести г. Груссб, но пока

ограничусь этимъ замѣчаніемъ. '

Руфине (дворецкій принца Бонапарта). Я взошелъ на верхъ

нѣсколько мгновеній послѣ происшествія посмотрѣть, что такое слу-

чилось: въ гостиной нахожу шляпу и палку, стучусь въ дверь къ

монсеньеру, который уже заперся. Онъ спрашиваетъ: вы, Руоине?
я говорю: да, монсеньеръ: онъ мнѣ говоритъ: стерегите ворота.

През. Говормъ онъ вамъ о случившемся? Св. Онъ сказалъ мнѣ,

что два неизвѣстныхъ ему господина приходили убивать его.

През. Не спрашивалъ ли онъ васъ, ушли ли эти два человѣка?

Св. Спрашивалъ. През. А позднѣе, около 4 ч., не слыхали ли

вы крику угрозъ? Св. Слыхалъ. Кричали: «мы до него доберемся,
мы его убьемъЬ През. Помните ли вы, въ которомъ часу вы

наканунѣ отправили письмо къ г. Рошфору? Св. Послѣ полудня,

но часу не помню. През. Я вамъ прочту ваше показаніе, данное

на слѣдствіи.
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«Мы предъявили свидѣтелю письмо, помѣщенное въ газетѣ «le

Pays» въ № отъ 16 января и подписанное Оффмеръ, и на вонросъ,

онъ ли авторъ этого письма, онъ отвѣтидъ утвердительно. Онъ

показалъ слѣдующее: во вторникъ между 4 и 5 часами вечера я

отправился въ домъ, гдѣ жилъ Викторъ Нуард., на Рыночной улицѣ

№ 29 въ Нёльи; было много народу, такъ что даже собрались на дворъ,

мнѣ однако удалось пробраться въ комнату, гдѣ лежало тѣло. Лицо
и грудь были открыты; мнѣ въ особенности хотѣлось осмотрѣть

лицо, потому что ячиталъ въ «Marsellaise> разсказъ, будто принцъ

сильно ударилъ Виктора Нуара въ лицо и тотчасъ затѣмъ умертвидъ

его. Есдибы это была правда, то, по моему мнѣнію, слѣдъ отъ

удара не могъ бы исчезнуть и долженъ бы быть замѣтенъ. Итакъ

я съ величайшимъ вниманіемъ осмотрѣлъ поочередно обѣ щеки и

убѣдился, что ни на той, ни на другой нѣтъ ни малѣйшаго слѣда

удара.

«По прочтеніи. . . и пр.»

На вонросъ г. Леру свидѣтель объявляетъ, что у принца нѣтъ

панталонъ со штрипками, а есть очень пшрокіе;, съ большими кар-

манами. През. Когда принцъ сказалъ вамъ, что два господина

хотѣли убить его, говорилъ ли онъ вамъ, что его ударили? Св.

Да, онъ говорилъ, что его ударилъ тотъ что побольше.

Просперъ Пинель (59 лѣтъ; безъ опредѣленныхъ занятій).
Проходилъ мимо дома принца въ ту минуту, когда Виктора Нуара
только что упавшаго уносили въ аптеку; свидѣтель услыхадъ,

будто въ Нуара вы стрѣлили въ упоръ, но не думаетъ, чтобъ это

было возможно; онъ приподнималъ руки у покойника, на нихъ

были черныя перчатки, застегнутыя на пуговки. «Г. де Фонвьель

сказалъ мнѣ, присовокупляетъ свидѣтель, что принцъ ударилъ

Виктора Нуара». През. Но вы показывали, что въ тоже время

г. Фонвьель говорилъ вамъ, что ни у него, ни у его пріятеля не

было оружія? Сеид. Да. През. 1 вы изъявили удивленіе,
когда вамъ сообщили, что найденъ футляръ отъ револьвера. —

Г. де Фонвьель (снова призванный судомъ). Я этому господину

ничего не разсказывалъ, кромѣ того, что разсказывалъ другимъ.

и
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Сеид. Ну, да, именно. Мы совершенно согласны въ томъ, что

г. де Фонвьель сказалъ, что ни у него, ни у его пріятеля не быдо

оружія {общій смѣхъ). Г. де Фонвьель. Г. президентъ , я галъ

здѣсь полное показаніе, притомъ какъ могъ я это сказать, когда

я вышелъ съ револьверомъ въ рукѣ и отдалъ его почтальону-

первому кто мнѣ попался?
Одинъ изъ присяжныхъ. Свидѣтель сію минуту показалъ,

что г. де Фонвьель гЬворилъ ему, что происшествіе случилось

вслѣдствіе драки (гіхе), я желаю знать, доподлинно ли это слово

было употреблено? Сеид. Да, онъ употребилъ слова: драка ми ссора,

или перебранка (смѣхъ). През. Я сейчасъ прочту вамъ ваше

письменное показаніе, если вы имѣете сдѣлать какое-нибудь за-

мѣчаніе, вы мнѣ скажите.

«Въ день происшествія, около Ч1/^ час. пополудни я зшелъ

къ аптекарю г. Марте ; мнѣ сказали, что туда положили тѣло

публициста, котораго только-что убми. !Въ кабинетѣ рядомъ съ

аптекою я увидадъ тѣло молодаго человѣка; мнѣ сказали, что это

Викторъ Нуаръ. Онъ ле'жалъ на паркетѣ, рубашка его была раз-

стегнута и подъ лѣвымъ сосцемъ виднѣлась ранка отъ пули ма-

ленькаго калибра. Замѣтивъ какъ мало крови вытекло изъ раны ѵ

я сказалъ: эта рана сдѣлана выстрѣломъ изъ револьвера, на раз-

стояніи четырехъ или пяти шаговъ. Такъ какъ я жидъ въ Кали-

форніи, мнѣ нѣсколько разъ доводилось видѣть. раны отъ револь-

веровъ. Я осмотрѣяъ тѣло, особенно лицо съ величайпшмъ вни-

маніемъ; я не замѣтилъ слѣдовъ побоевъ. Черты лица вовсе не

были искривлены; я замѣтмъ, что на рукахъ у Виктора Нуара
перчатки черныя, лайковыя, съ одной пуговкою. Въ аптекѣ я ви-

дѣлъ г. де Фонвьеля, сильно разстроеннаго, что показалось мнѣ

весьма естественнымъ, послѣ того,- что случилось. Я попросилъ

его разсказать мнѣ подробности этого печальнаго дѣла: онъ ска-

залъ мнѣ, что явился съ своимъ пріятелемъ къ принцу; что,

вслѣдствіе перебранки,- принцъ далъ пощечину Виктору Нуару, за-
тѣмъ правой рукой выстрѣлилъ изъ пистолета и ранилъ на смерть.

Выходя изъ аптеки, я увидѣлъ д-ра Мореля, среди небольшой
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кучки народа; онъ говорилъ, что на принца напали, что на лицѣ

«го замѣтенъ слѣдъ сильной пощечины и что даже въ гостиной у

него нашли футларъ отъ револьвера. Меня тѣмъ болѣе удивило,

что футляръ нашли въ гостиной, что я положительно помню, какъ

г. де Фопвьель говорилъ мнѣ, что ни у него, ни у его пріятеля
не было оружія. —По йрочтеніи ___ и проч.».

Жат Батистъ де Жабрюеръ (начальникъ отдѣленія (chef
du bureau) въминистерствѣ художествъ, 58 л. , жительство имѣю-

щій на улицѣ предмѣстьа Сен-Дени № 52). ,Въ день ироисшествія
около 3 ч. пополудни г. де Граве, сотрудникъ газеты «Figaro»,
вошелъ въ мое отдѣленіе 4 и сказалъ мнѣ сіь очень взволнован-

нымъ видомъ: «знаете, что сейчасъ случилось? говорятъ принцъ

Пьеръ Бонапартъ убилъ Виктора Нуара». «Значитъ была дуэль»,

возразилъ я. Онъ отвѣчалъ мнѣ: не знаю. Какъ слышно, была

схватка, въ которой погибъ Викторъ Нуаръ». Я предложыъ г.

де Граве: «поѣдемъ немедленно къ принцу». Мы сѣли въ экипажъ,

въ которомъ онъ пріѣхалъ. Пріѣхали. Принцъ принялъ насъ въ

гостиной; при немъ были д-ръ Морель, принцеса и можетъ быть

еще другое лицо, только утвердительно не съумѣю сказать. Принцъ
пошелъ мнѣ на встрѣчу, протянулъ мнѣ руку. Я его спросилъ:

«принцъ, что такое случилось». Онъ отвѣчалъ, мнѣ: «большое

несчастіе. На меня напали въ моемъ домѣ, вооруженною рукою,

и я долженъ былъ защититься; я выстрѣлилъ въ одного изъ на-

падавшихъ и ранилъ его». Тогда онъ прикоснулся рукою къ своей

лѣвой щекѣ, показывая мнѣ, куда онъ получилъ ударъ. Я тща-

тельно осмотрѣлъ щеку, на ней дѣйствительно были слѣды сидь-

наго удара; глазъ показался мнѣ влажнымъ, точно изъ него вы-

текло нѣсколько слезъ, какъ это бываетъ, когда ударъ поражаетъ

мѣсто около глаза. Принцъ вкратцѣ разсказалъ мнѣ главный об-

стоятельства происшедшей сцены. Я сначала думалъ, сказалъ онъ,

что господа эти пришли отъ Рошфора, которому я наканунѣ по-

слалъ вызовъ на дуэль; я спросилъ ихъ, отъ него ли они? они от-

вѣчали мнѣ отрицательно, «но прочтите письмо», сказали они мнѣ

грубо. Прочитавъ его я положидъ его на столъ, я сказалъ этимъ

11*
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господамъ: я 'не знаю г. Груссб и не имѣю съ нимъ дѣла; съ

г. Рошфоромъ драться я готовъ, но съ однимъ изъ его подень-

щиковъ—нѣтъ. Солидарны ли вы съ ними?—прибавилъ я—и въ

тоже мгновеніе тотъ, что побольше, ударилъ мепя въ лицо, между

тѣмъ какъ другой угрожалъ мнѣ пистолетомъ. Я отступилъ на

два шага и выстрѣлилъ въ перваго». Принцъ объявилъ мпѣ, что

увидалъ пистолетъ у Фонвьеля въ ту самую минуту, какъ по-

лучилъ ударъ; тутъ-то онъ и выстрѣлилъ. Принцъ присовокупил ъ,

что пока тотъ, котораго онъ ранилъ, вышелъ въ ту самую дверь,

въ которую они вошли, другой г. де Фонвьель спрятался за два

кресла и прицѣлился въ него; тогда я выстрѣлилъ во второй
разъ, продолжалъ принцъ, больше для того, чтобы заставить его

выдти изъ-за креселъ, чѣмъ съ цѣлью убить его. Это вполнѣ до-

казывается и тѣмъ, что послѣдовало. Послѣ моего выстрѣла г.

де Фонвьель вышелъ изъ занятой имъ позиціи, думая уйти черезъ

дверь въ биліярдную, и прошелъ близко отъ меня; меня отдѣлялъ

отъ него только пред- диванный столъ и еслибы я хотѣлъ лишить

его жизни, я бы могъ убить его въ упоръ, но я сообразилъ: «этотъ

меня не ударилъ, пускай уходитъ! Я пошелъ за нимъ до входа

въ биліярдную и остановившись на порогѣ смотрѣлъ, какъ онъ

уходилъ. Но поровнявшись съ дверью столовой онъ обернулся и

опять въ меня прицѣлилея, тогда я выстрѣлилъ въ него во вто-

рой разъ, послѣ чего онъ уже окончательно бѣжалъ». Принцъ
еще присовокупилъ: «мнѣ хотѣлось, самому разсказать все случив-

шееся и я сейчасъ состав илъ обстоятельную записку о происше-

ствіи; если хотите прочесть ее, пройдите въ мою комнату > —

что я и сдѣлалъ. Г. де Гравъ, бывшій со мною, сказалъ принцу:

«Въ высшей степени важно, чтобъ было ясное изложеніе проис-

шествія, потому что сегодня же вечеромъ всѣ газеты заговорятъ

о немъ и по-своему оцѣнятъ его и хорошо было бы противупоста-

вить истину лживымъ и преувеличеннымъ разсказамъ, которые

могутъ быть напечатаны. Довѣрьте мнѣ эту замѣтку и сегодня же

вечеромъ она будетъ помѣщена въ газетѣ «Figaro». Принцъ отвѣ-

тилъ: пожалуй, но мнѣ хотѣдось бы оставить у себя копію. «Я вы-
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шелъ съ г. де Гравомъ и отправился въ свое отдѣленіе, потомъ

возвратился въ Отель и переночеваяъ въ домѣ принца съ нѣсколь-

кими пріятелями, чтобы оберегать его семью, которой,.какъ слышно

было, грозила опасность. Принцъ слишкомъ благородный человѣкъ

(trop loyal) чтобы разсказъ его не былъ вполнѣ согжасенъ съ ис-

тиною. — Г. Жорье. Визитъ д-ра Пинеля не предшествовалъ его

визиту г. де Лабрюера? Сбгід. Не знаю. Г. Жорье. Я у подсуди-

маго спрашиваю. Поде. Да, предшествовалъ.
Поль Адольфъ Кассаньякъ (27 л., литераторъ). Первая часть

моего показанія относится къ нравственному состоянію принца въ

день происшествія. У принца было еще другое дѣло чести, въ ко-

торомъ онъ просилъ меня быть его секундантомъ; я писадъ къ

г. Томази и онъ отвѣтилъ мнѣ письмомъ, столь же вѣжливымъ,

какъ и мое къ нему. Въ воскресенье утромъ я пріѣхалъ къ принцу,

чтобы заняться другимъ его дѣломъ съ г. Рошфоромъ, мывмѣстѣ

составили письмо къ нему. Г. Шарль Аббаттуччи провелъ этотъ

день съ нами, принцъ былъ покоенъ; на слѣдующій день около 4

час. пополудни, одинъ изъ моихъ пріятелей показалъ мнѣ только-

что вышедшій нумеръ газеты «Parlement», въ которомъ говори-

лось, что г. Нуаръ убитъ, и прибавилъ: «говорятъ, дому принца

угрожаетъ опасность, народъ бунту етъ въ Отели.» Я поѣхалъ туда

больше для подкрѣпленія гарнизона и охраненія жены и дѣтей

принца. Я распрашивалъ его и замѣтилъ на его щекѣ черный знакъ

съ желтымъ отливомъ. Онъ сказалъ мнѣ: «меня ударили» и ка-

зался удивленнымъ, что я объ этомъ не зналъ. Онъ былъ по-

коенъ и не ждалъ дуэли съ г. Груссб. Третій пунктъ показанія

моего касается привычки принца имѣть при себѣ оружіе. Съ нѣко-

тораго времени доказано, что это полезная предосторожность;

принцъ всегда ходилъ съ оружіемъ, даже у себя дома.

Г. Флоке. На каколъ мѣстѣ лица свидѣтель замѣтилъ слѣды

удара? — Св. Такъ какъ я не думалъ, чтобы этотъ фактъ стали

оспаривать, я не обратилъ особеннаго вниманія—не знаю даже, на

лѣвой щекѣ или на правой. Г. Флоке. Это не важно. Св. Знакъ

тянулся кругомъ всей щеки. Г. Флоке. Свидѣтедь сейчасъ гово-
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рилъ, что онъ провелъ все воскресенье съ подсудимымъ, не упраж-

нялся ли онъ съ нимъ въ фехтованіи? Св. Нѣтъ, тѣмъ болѣе,

что за нѣсколько дней передъ тѣмъ я получилъ ударъ саблей.

Г. Флоке. Именно потому, что мы думаемъ, не получилъ ли сви-

дѣтель этотъ ударъ саблей, фехтуя съ подсудимымъ, мы спраши-

ваемъ, не случилось ли это въ воскресенье? Св. Могу увѣрить,

что принцъ не пытался меня .убить. Г. Флоке. Я ставлю вопросы

спокойно и логично; прошу свидѣтеля стараться отвѣчать на нихъ

такъ же. През. Вопросы должны ставиться свидѣтелямъ черезъ меня.

jT. Флоке. Я просилъ бы, чтобъ и отвѣты свидѣтелей давались

черезъ васъ, г. президентъ. Спрашиваю свидѣтеля: не было ли

ему нанесено раны невольно въ воскресенье, во время фехтованія?
Св. Фехтуя съпринцемъ, никогда ничего не случалось, онъ вполнѣ

владѣлъ собою. Дрез. Какого числа полученъ отвѣтъ отъ г. То-

мази? Св. Я. получилъ отвѣтъ четыре или пять дней послѣ того,

какъ писалъ къ нему, 24 числа.

Г. Делла Р(жка(64 л., отставной капитанъ). Я знаю принца

давно и очень ему преданъ. 10-го января я проходилъ мимо cafe

de ta раіх съ г. де-Кассаньякомъ и г. де ла Гардомъ; вдругъодинъ

мой пріятель прошелъ тутъ же съ газетою Parlement и разсказалъ

мнѣ объ Отельскомъ дѣлѣ. «Господа, сказалъ я, хотите ѣхать со

мною въ Отель?». Мы взяли карету. Выходя изъ нея, мы напере-

рывъ спѣшили къ принцу. Вошли; принцъ объяснилъ намъ дѣло.

Вдругъ г. де ла Гардъ сказалъ: «монсиньеръ ушибленъ». Принцъ
сказалъ мнѣ: «любезный капитанъ, это не менѣе того скверное

дѣло». Тѣмъ временемъ явился полицейскій комисаръ, онъ ска-

залъ принцу: «мнѣ нужно поговорить съ вами». Принцъ просилъ

его въ свой кабинетъ, а я вышелъ изъ дому. Однако мы рѣши-

лись возвратиться и переночевать въ Отели, чтобы оберегать прин-

цессу и ея дѣтей. Когда м~ы воротились, намъ сказали: «принцъ

сейчасъ уѣхалъ въ Консьержери.» Кажется, два дня спустя д-ръ

Пинель видѣлъ слѣды удара на его щекѣ.

Защитники и адвокаты. Д-ръ Морель. Св. Правда, я пе-

репутываю имена.
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Бьетъ половина втораго и засѣданіе прерывается. Въ два часа

оно вновь открывается и продолжается допросъ свцдѣтелей.

Г. Ж. Делла Рокт (37 л., смотритель библіотеки въ мини-!

стерствѣ внутреннихъ дѣлъ и редакторъ газеты «Атепіг de la Corse»).
Въ ноябрѣ прошедшаго года газета «La Revanche» основана вш

Бастіи г. Томази; въпервомъ же нумерѣ онъ напечаталъ статью

оскорбительную для памяти Наполеона I. Въ ней было даже слѣ дую-

щее выражсніе: «желательно было бы, чтобы нѣскольво членовъ

представительнаго собранія товарищей г. Арена послѣдовал-и его

примѣру: тогда орелъ былъ бы задушепъ въ яицѣ....... ІІрез.
Сократите ваше показаніе. Перейдите пряма къ бѣдственнымъ по-

слѣдствіямъ этой полемики. Св. Я возразилъ на эту статью съ

величайшей умѣренностію. Я напечаталъ статью., въ которой до-

казывалъ, что Наполеонъ I- служилъ неразрывной связью между

Франціею и Германіею; статья ^та вызвала одобреніе значитель-

иаго большинства моихъ согражданъ. На нумерѣ съ писшомъ

принца означено число 30 декабря, но въ сущности' онъ появился

й9-го и пришелъ въ Aderro 1 января 5 я утверждаю, что онъ.

былъ посланъ въ тотъ же день въ редакцію «larsellaise». Г. Луи:
Томази возразилъ на статью принца и отвѣтъего вызвалъ силь-

нѣйшее волненіе въ Корсикѣ, потому что въ письмѣ принца не

было никакихъ нападковъ ни прямыхъ, ни косвенныхъ на г. Грус-
сб. Нумеръ съ этимъ отвѣтомъ былъ полученъ въ Парижѣ 8 ян-

варя въ 10 ч. утра, яотвезъ его принцу, который объявилъ

мнѣ о своемъ намѣреніи требовать вознагражденія у г. Томази и

сдѣлалъ миѣ честь спросить, согласенъ ли я быть однимъ

изъ его секундантовъ. Онъ сверхъ того просилъ меня съѣздить

отъ его имени съ такимъ же предложеніемъ къ г. Нолю де-Кас-
саньяку; послѣдній согласился. На другой день,' въ воскресенье,

я въ 11 ч. отправился въ Отель; вслѣдъ за мною долженъ былъ.

пріѣхать г. Поль де-Кассаньякъ. Когда я пріѣхалъ, я засталъ домъ

въ сильпомъ водненіи. Я снросилъ у людей: «что случилось?»
Одинъ изт, нихъ отвѣчалъ миѣ: «два какихъ-то чсловѣка пришли,,

выругали принца, ударили его въ лицо и дѣло кончилось пистолет^-
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нымъ выстрѣломъ, словомъ— большимъ несчастіемъ». Съ тѣхъпоръ

появлялись статьи въ «Marsellaise», въ которыхъ меня называли

соучастникомъ принца; понятно, что подобное обвиненіе оскорбительно
для честнаго человѣка. Я долженъ привести еще одинъ фактъ, ко-

торый можетъ быть не лишенъ значенія. Нѣсколько дней послѣ

происшествія я былъ у г. Кюшваль-Кларинье и онъ мнѣ сказалъ:

«Я не удивляюсь тому, что произошло въ Отелѣ, потому что три

или четыре дня предъ тѣмъ г. Мажьяръ, сотрудникъ газеты

«Presse», встрѣтилъ Виктора Нуара,'^ который ему сказалъ: «Я

взбѣшенъ, ищу съ кѣмъ бы поссориться и не нахожу; мнѣ хо-

чется задушить человѣка». Продолжая свое показаніе, свидѣтеді.

распространяется о сильномъ огорченіи, которое онъ замѣтилъ у

принца Пьера Бонапарта. Принцъ, между прочимъ, сказалъ ему

съ глубокой грустью: «меня оскорбили, мнѣ угрожали, дали по-

щечину —что жъ вы ходите, что^ы вы сдѣлали?

Де Манжъ. Нумеръ «Аѵепіг de la Corse» съ письмомъ принца

29 былъ отправленъ' или 30 декабря? Сеид. Я самъ отправлялъ,

отъ былъ полученъ 30 декабря.
Мильеръ {снова призванный). Я узнадъ о подемикѣ въ

«Аѵепіг de la Corse» и предполагаемой дуэли г. Груссё только въ

понедѣльникъ въ 11 ч. утра— я это утверждаю положительно. Не

говорю, что «Аѵепіг de la Corse» не былъ нрисланъ, но я его Не

видалъ. Г. де Манжъ. Г. Мильеръ, не зналъ ли статьи

Эрнеста Лавини, напечатанной въ нумерѣ «Marsellaise» отъ 10-го

января , вышедшемъ 9-го? Г. Мильеръ. Я зналъ статью,

намекающую на распри, возникшія въ Корсикѣ, но не зналт.

ни о полемикѣ, ни о замышляемой дуэли Груссё съ принцемѵ

Г. Теодоръ де Гравъ (41 года, публицистъ). 10-го январі

я былъ въ редакціи газеты «Figaro»; вдругъ входитъ одинъ

изъ нашихъ собратовъ и объявляетъ намъ объ Отельскомъ

происшествіи. Я тотчасъ же отправился къ г. де ла Брюйеръ,
зная, что онъ также какъ и я друженъ съ нринцемъ. Онъ спро-

силъ меня: «значитъ была дуэль?» я отвѣчалъ: нѣтъ, какъ слы-

шно ," все происходило въ самомъ ^омѣ. «Мы вмѣстѣ поѣхали въ
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Отель; я спросилъ у лакея, попавшагося намъ въ сѣняхъ, что

такое случилось. Опъ отвѣчалъ шнѣ, что два господина явились

съ вызывающимъ видомъ и. входя, еще спросили: здѣсь додч»

Бонапарта? Я засталъ принца въ гостиной, съ нимъ была принь

цеса. Самое мое появленіе равнялось вопросу и опъ сказалъ мнѣ

тономъ. исполненнымъ боли: «меня оскорбили, ударили!» и вжѣ-

стѣ съ тѣмъ онъ указалъ мнѣ на свою лѣвую щеку со словами:

«вы видите, меня ударили въ лицо». Я сказалъ ему: «я пріѣ-

халъ къ вамъ въ качествѣ не только друга, но и публициста;
мнѣ вѣроятно придется писать объ этомъ дѣлѣ, поэтому прошу

васъ поточнѣе припомнить все, что произошло». Принцъ объяснилъ

мнѣ, что эти два господина явились къ нему, заложивъ руки въ

карманъ, въ шляпахъ, и подали ему письмо отъ г. Груссб, что

онъ имъ сказалъ: «значитъ вы не отъ г. Рошфора? Драться съ

г. Рошфоромъ я готовъ, но съ какимъ-нибудь изъ его подень-

щиковъ нѣтъ. Солидарны ли вы съ этими людьми?» Какъ онъ

мнѣ разсказывалъ, правую руку онъ держалъ въ карманѣ нан-

талонъ, а лѣвую энергически поднятою. Тотъ, что побольше,
ударилъ его въ лицо, и въ тоже время онъ видѣлъ, какъ другой,
поменьше, угрожалъ ему пистолетомъ; тутъ онъ выстрѣлидъ въ

Нуара, который ушелъ, между тѣмъ какъ тотъ спрятался за кре-

сло! «Я пошелъ на пего, разсказывалъ мнѣ принцъ, чтобы за-

ставить выйдти, и выстрѣлилъ по немъ. Онъ всталъ и, скорчив-

шись, прошелъ въ бильярдную; тамъ онъ остановился и прицѣ-

лился въ меня; тогда я во второй разъ выстрѣлилъ и онъ ис-

чезъ. Впрочемъ, прибавилъ принцъ, если вы хотите объ этомъ

писать, то вотъ вамъ самое лучшее ' средство : вотъ вамъ самое

лучшее средство: вотъ вамъ изложеніе Факта, которое я написалъ

въ первую же минуту». Съ этого документа была сдѣлана копія,
но я копію оставилъ и такъ какъ кромѣ истины ничего печатать

не хотѣлъ, то взялъ съ собою подлинникъ. Лрез. Сколько вре-

мени приблизительно послѣ происшествія пріѣхали вы въ Отель?

Сеид. Часа полтора. Врез. Увѣрены ли вы, что принцъ гово-

рилъ вамъ, что видѣлъ пистолетъ въ рукѣ Фонвьеля прежде,
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чѣмъ выстрѣлилъ самъ? Сви. Увѣренъ. Іірез. Вы сохранили эту

заииску принца? Сеид. Она теперь при мнѣ. През. Она приве-

дена въ протоколѣ. Г. дв Манжъ. Это тотъ самый разсказъ,

что напечатанъ въ «Figaro». Г. Флоке. Свидѣтель тотчасъ ли

увидѣлъ знаки на щекѣ принца? Сеид. Да, глазъ былъ ушиблень
и часть щеки.

Поль де Кассаньякъ (снова призванный по просьбѣ г. де

Манжа) сказалъ, что знакъ отъ ушиба, уже посинѣвшій, занилалъ

низъ щеки.

Президентъ читаетъ записку принца слѣдующаго содержанія:
«1) Они явились съ угрожающимъ видоіиъ, съ заложенными

«въ карманы руками, подали мнѣ слѣдующее письмо (выписывается
«письмо г. Груссб). 2) По прочтеніи этрго письма я сказалъ:

«съ г. Рошфоромъ охотно готовъ драться, съ какимъ ни-

«будь изъ его поденыдиковъ — нѣтъ». 3. «Прочтите пись-

«яо,» сказалъ большой такимъ тономъ... 4. Я отвѣчалъ:

«я уже прочелъ письмо. Солидарны ли вы съ нимъ?» 5.

«Я держалъ правую руку въ правомъ карманѣ панталонъ, иа

«моемъ малеиькомъ пятйствольномъ револьверѣ, лѣвая рука была

«у меня полуподнята въ энергической позѣ, когда большой сильно

«ударилъ меня въ лицо. 6. Маленькій выиулъ изъ кармана шес-

«тиствольный пистолетъ, я отступилъ на два шага и выстрѣлилъ

«въ того, который меня ударилъ. 7. Другой прикорнулся за крес-

«лами и оттуда старался выстрѣлить, но никакъ не могъ взве-

«сти курка. Я сдѣлалъ два шага къ нему, и выстрѣлилъ въ него,

«но должно быть не попалъ; тогда онъ убѣжалъ прямо въ дверь;

«я бы могъ опять выстрѣлить, но- такъ какъ онъ меня не уда-

«рилъ, то я пропустилъ его, хотя онъ все-еще держалъ пистолетъ

«въ рукѣ. Дверь оставалась растворенной, онъ остановился въ со-

«сѣдней комнатѣ и обратилъ пистолетъ свой противъ меня. Я

«выстрѣлилъ по немъ вторично и онъ упалъ».

Сеид, Я спрашивалъ принца, почему онъ не выстрѣлмъ сна-

чала въ того, у котораго было оружіе, и онъ миѣ отвѣтыъ^

«Признаюсь вамъ откровенно, что я въ ту минуту думалъ толь-да
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о томъ, чтобы отомстить за нанесенное мнѣ оскорбденіе — я не

думадъ о защитѣ!» Г. Лорье. Не потрудится ли г. президентъ

спросить подсудимаго, чтб онъ разумѣлъ подъ словами: рука по-

луподнятая, въ энергической позѣ; пусть онъ намъ покажетъ?

Лодсуд. Я разумѣю такой жестъ,- которымъ усиливается смыслъ

словъ. [Лодсудимый вытягиваетъ руку тзадъ, съ жестомъ

человѣка оживленно объясняющагося).
Шарль Онорё Линель (41 г., докторъ медицины въ Пари-

жѣ). Лрез. Въ качествѣ врача вамъ было поручено произвести

осмотръ.

Протоколъ объ этомъ осмотрѣ прочитывается президентомъ и

мы ограничиваемся приведеніемъ его:

«Вчера 10 января около половины третьяго по полудни г. по-

«лицейскій коммиссаръ въ Пали поручилъ мнѣ осмотрѣть раны

«Виктора Нуара. Когда я прибылъ въ аптеку Мортрё, гдѣ было

«положено тѣло, оказалось, что въ нгмъ болѣе не было ни искры

«жизни, но опо было еще совсѣмъ теплое.. Я увидѣлъ подъ лѣ-

«вою грудью круглую ранку, діаметромъ въ восемь сантиметровъ;

«рана эта была чистая, какъ всѣ раны' отъ огнестрѣльнаго ору-

«дія; скажу яснѣе, іолодное оружіе производитъ разрывъ съ бол-

«тающимися, висячими краями, тогда какъ пуля производитъ про-

«рывъ и уничтожаетъ встрѣченную кожу. Рана Виктора Нуара
«была послѣдняго свойства, слѣдовательно я съ перваго взгляда

«могу утвердительно сказать, что она нанесена огпестрѣльнымъ

«оружіемъ. Судя по яаправленііо раны, я заявилъ мнѣніе, что

«пуля дошла до сердца, что и причинило смерть, путемъ посте-

«пениаго истеченія крови. Мой собратъ Морель приглашалъ меня ,

,« осмотрѣть вмѣстѣ съ нимъ слѣды удара, будто-бы полученнаго

«принцемъ. Я согласился на его просьбу и осмотрѣлъ принца, у

«котораго оказался на челюсти синякъ, размѣромъ приблизительно
«въ двухфранковую монету, задняя и вертикальная часть которой
«была яснѣе обозначена, чѣмъ передняя. Трудно объяснить, что

«именно могло произвести этотъ синякъ, былъ ли онъ слѣдствіемъ

«пощечины, данной рукою, на которой былъ бы перстень, или
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«рукою, вооруженной набалдашникомъ отъ палки, этого я совер-

«шенно не могу опредѣлить. Можно дѣлать догадки: принцъ шогь

«ушибиться, преслѣдуя Фонвьеля по гостиной, мя пуля могла

«попасть въ него рикошетомъ, или наконецъ, могли ударить его

«деревянные осколки или куски штукатурки; но, повторяю, невоз-

« можно отдать предпочтете ни одной изъ этихъ различныхъ ги-

«потезъ.>

«Судебный следователь. Еслибы Виктору Нуару, предъ его

«выходомъ изъ гостиной, было нанесено тѣлесное поврежденіе,
«ударъ и прочее, могли бы обнаружиться слѣды его, несмотря

«на то, что смерть послѣдовала нѣсколько минутъ спустя».

« Сеид. По промежутку времени, истекшему между полученіемъ
«раны и дѣйствительною смертію, я могу утвердительно сказать,

«что слѣды насилія не имѣли бы времени обнаружиться и не могли

«бы ускользнуть отъ нашего изслѣдованія.

«По прочтеніи... и прочее.» ,

Къ концу показаиія д-ра Пинель чувствуетъ себя нездоровым ъ

и принужденъ на нѣкоторое время прервать его, потомъ продол-

жаетъ и заявляетъ, что онъ зашѣтилъ на лицѣ принца слѣдъ

легкаго ушиба за ухомъ, пониже. — Іірез. Еакъ за ухомъ? за

ухомъ можно ударить кулакомъ, но никакъ не дать пощечину? —
Сеид. Нѣтъ можно, г. Президентъ; предположите, что на рукѣ,

нанесшей пощечину, былъ большой перстень— дѣло возможное.

Призываютъ опять г. де ла Брюейра. — іТ^ез. На какомъ именно

мѣстѣ замѣтили вы слѣдъ удара? — Сеид. Почти подъ самыыъ

ухомъ. Мнѣ показалось, судя по знаку, что ударъ не очень

давно нанесенъ.—През. Пе въ томъ дѣло, а въ томъ, гдѣ былъ

знакъ отъ удара? — Сеид. Не за ухомъ.

Призываютъ г. Поля де Еассаньяка. —Іірез. На какомъ мѣстѣ

вы замѣтилп знакъ отъ удара?— Сем^. ^Зяакъ распространялся

по значительной части лица; близъ уха былъ синеватый знакъ,

который шелъ отъ уха, къ передней части лица.

Призываютъ г. Казанова. —През. На какой части лица былъ

слѣдъ удара? — Сеид, указываетъ на переднюю часть лѣвой щеки.
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Призываютъ г. де Грава. —През. Гдѣ вы видѣли слѣдъ удара

на лицѣ принца?—Сеид. Я нѣсколько разъ видѣлъ этотъ слѣдъ

на лицѣ принца; видалъ его и недѣлю спустя, въ Консьержерн
онъ принялъ разные оттѣнки.

Дрез. (поде.) Объясните въ точности, на какомъ мѣстѣ быль

знакъ? Подсудимый указываетъ на середину щеки.

През. (д-ру Пинелю) Какъ вы могли такъ ошибиться и ска-

зать, что по осмотрѣ ударъ оказался нанесеннымъ за ухомъ?
Наука можетъ ошибиться насчетъ нѣкоторыхъ вопросовъ, но тутъ

ужъ ошибиться невозможно, стоитъ только посмотрѣть'.—Сеид.

Отъ спѣху я можетъ быть ошибся. — През. Принимаемъ ваши

объясненія. — Сеид. 'Замѣчу еще, что монсеньеръ далъ мнѣ весьма

мало времени на осмотръ. у меня не было достаточно данныхъ;

еслибы я имѣдъ шесть минутъ времени, я бы осмотрѣлъ его вполнѣ

добро совѣстно. — Г. Жорье. Спрашиваю свидѣтеля, не были ли

перчатки Виктора Нуара въ минуту осмотра тѣла застегнуты и

совершенно цѣды?—Сеид. Онѣ были цѣлыц на вздержкахъ. —Г.

Лорье. И плотно застегнуты? — Сеид. Совершенно плотно. —Г.

де Манжъ. Осмотрѣлъ ли г. Пинель тѣло Нуара? не нашелъ

ли на немъ какого сдѣда личнаго насилія?— Сеид. Мнѣ это не

было поручено, впрочемъ другаго слѣда, кромѣ раны, не было на'

тѣдѣ. —Г. де Манжъ. Еслибы и былъ нанесешь ударъ, такъ не-

задолго до смерти, остался ли бы слѣдъ? — Сеид. Остался бы, ес-

либы ударъ былъ сколько-нибудь силенъ.

Докторъ Морель (61 г., имѣющій жительство въ

Отелѣ). Я нѣсколько дней уже лечилъ Его Высочество, онъ былъ

нездоровъ. Въ понедѣльникъ утромъ я былъ у него; я засталъ его

лежащимъ, его любимая поза—растянуться на кушеткѣ и даже ночью;

онъ почти всегда ходитъ въ широкихъ панталонахъ и широкихъ

сапогахъ, прикрывается шкурой и часто спитъ такъ, на кушеткѣ.

Я долженъ сказать, что онъ немножко нѣженка. Давъ ему принять

микстуру — я думаю мнѣ нечего говорить вамъ какую— (обг^гм
смѣхъ) я ушелъ. Вечеромъ я опять пришелъ, нашелъ большую
толпу предъ домомъ, и одинъ полицейскій агентъ разсказадъ мнѣ
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о случившемся. Я прошелъ къ принцу и нашедъ его очень взвол-

нованпымъ; онъ мнѣ разсказалъвсе, что произошло, и кончилъ сло-

вами: «что бы вы сдѣлали на моемъ мѣстѣ?» Я ему отвѣтилъ:

«Вы знаете мой характеръ, на вашемъ мѣстѣ я бы убидъ ихъ обо-

ихъ» (Продолжительный смѣхъ). Я въ эту минуту замѣтилъ

ушибъ на щекѣ его и сказалъ: «Монсеньеръ, да у васъ раз-

шиблена нижняя челюсть»; знакъ былъ большой, шириною въ

трехфранковую монету (Смѣхъ)... знаю, что рука шире!
Нѣсколько минутъ спустя принцъ сказалъ мнѣ: «однако, ка-

жется, на улицѣ говорятъ, что одинъ изъ нихъ умеръ. Это меня

удивляетъ, потому что онъ спустился съ лѣстницы.» Затѣмъ онъ

мнѣ сказалъ: «Подите-ка взгляните и прежде чѣмъ заняться мною

посмотрите, не нужно ли ему подать помощь, въ случаѣ если онъ

въ самомъ дѣлѣ умеръ.» (Смѣхъ). Я сказалъ присутствующимъ :

«принцъ ушибленъ.» Меня спросили, что такое? я отвѣтилъ:

«принцъ получилъ пощечину;» й никто не усомнился въ моихъ

словахъ^ потому что я всегда говорю правду. Тогда я встрѣтилъ

двухъ отельскихъ собратовъ, я имъ сказалъ: «принца ударили.»

Они сказали: «Если его ударили, это дѣло серьозное.» Я сказалъ:

«Пинель, пойдемъ со мною къ принцу;» и въ то же время встрѣ-

тшъ полицейскаго коммиссара 7-го округа, мы возвратились къ

принцу. Пинель видалъ ушибъ' совершенно также какъ и я. През.
На какомъ мѣстѣ щеки? Сеид, На самомъ выдающемся; на скулѣ.

Это былъ для насъ фактъ, не подлежащій никакому сомнѣнію. Мнѣ

даже помнится, что я сказалъ полицейскому коммиссару: «Посмо-

трите, какъ принцъ ушибленъ.» През. Значитъ ушибъ былъ

весьма серьезенъ и очень замѣтенъ? Сеид. Потомъ явился г.

Руадо и еще нѣсколько лицъ; принцъ написалъ въ министерство

Ммператорскаго Двора, вѣрно то, что онъ въ этотъ день , былъ

нездоровъ. Глаза у него были влажные, онъ чихалъ и говоридъ

мнѣ между прочимъ: «Если у меня состоится дѣло съ Рошфоромъ,
я думаю, докторъ, вамъ придется сопровождать меня... въ каче-

ствѣ врача» (Смѣхъ). Дрез. Г. Пинель произвелъ осмотръ съ

вами? Сеид. 'Да. През. Но онъ сдѣлалъ его иначе? Сеид. Это
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меня удивляетъ. Если Пинель говоритъ другое, то говоритъ не

по совѣсти. Г. Лорье. Спрашиваю свидѣтеля: былъ ли произве-

денъ осмотръ щеки принца мною и д-ромъ Пипедемъ одновременно?
Сеид. Нѣтъ, сначала мною; я случайно встрѣтшся съ Пинелемъ.

През. Нечему вы- его призвали? Сеид. Потому, что его обыкно-

венно призываетъ полицейскій коммиссаръ. Г. Лорье. Г. Пинель

сдѣлалъ визитъ принцу, д-ръ Морель видалъ ли уже принца въ

это время? Сеид. Я его видалъ и прежде и въ это ■ время ви-

далъ. (Шумъ и смѣхъ).

Президентъ по замѣчаніи генералъ прокурора проситъ адвока-

товъ не обращаться прямо къ свидѣтелю.

Г. Лорье. Мнѣ кажется невозможно болѣе почтительно, чѣмъ

мы, относиться къ высшему суду. През. Жы не винимъ васъ въ

этомъ шумѣ, но онъ распространяется въ толпѣ, а судъ додженъ

сохранять свое достоинство.

Президентъ прочитываетъ письменное показаніе свидѣтеля.

«Я—домашній врачъ принца Пьера Бонапарта; я лечу его уже

«нѣсколько дней отъ сидьнаго гриппа, который задерживаетъ его

«на кушеткѣ, что для него равняется постели, такъ какъ онъ

«чаще почиваетъ на этой кушеткѣ, чѣмъ въ постели. Вчера 10

«января я навѣстилъ его около 10 ч. утра; ему еще очень не-

«здоровилось; онъ вдыхалъ іодъ, принималъ дохи, пицаны и

«былъ на діэтѣ. Я возвратился въ тотъ же день около половины

«третьяго, у него только-что были два неизвѣстныхъ господина;

«онъ казался очень взволновгщнымъ, разсказадъ мнѣ, что онъ

«сначала думадъ, что они присланы Рошфоромъ; что по обмѣнѣ

«нѣсколькихъ словъ, произнесенныхъ неизвѣстными угрожающимъ

«тономъ, одинъ изъ нихъ далъ ему пощечину въ дѣвую щеку; что

«онъ тогда вынулъ револьверъ и выстрѣлидъ въ ударившаго его.

«Что этотъ незнакомецъ тотчасъ же удалился, а товарищъ его

«угрожалъ принцу пистолетомъ, вслѣдствіе чего принцъ два раза

«стрѣлялъ, но ни разу не попалъ въ него. По немедленно произ-

« веденному мною осмотру, оказалась у принца на лѣвой щекѣ

«очень сильная краснота, съ легкой синевой и опухолью, какъ
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«будто ударившая его рука была вооружена твердымѣ тѣломъ —

«перстнемъ или набаддашникомъ палки. Утверждая самымъ энер-

«гическимъ образомъ, что слѣдъ этого удара былъ для меня, какъ

«нельзя болѣе, очевиденъ. Я пробылъ около часу, тогда мнѣ при-

«шла мысль пригласить собрата моего Пинеля освидѣтельствовать

«слѣды личнаго насилія, потерпѣннаго принцемъ, такъ какъ я

«зналъ, что полицейскій коммиссаръ обыкновенно поручаетъ Пи-

«нелю судебно-медицинскіе осмотры. Онъ вмѣстѣ со мною пошелъ

«къ принцу и въ моемъ присутствіи освидѣтельствовалъ слѣды

«еще замѣтные, хотя и очень ослабленные, удара, на который
«жаловался принцъ. Считаю долгомъ прибавить въ подтверждепіе
«привычки принца всегда хотить съ револьверомъ, что однажды

«въ Рамбулье, нѣсколько лѣтъ назадъ, пистолетъ нечаянно вы-

«стрѣлилъ у него въ карманѣи чуть не поранилъ ему ляжку.

«Я тогда же сдѣлалъ ему замѣчаніе на счетъ этой привычки,

«превратившейся въ настоящую манію, но никакъ не могъ уго-

«ворить его отказаться отъ нея. Я кромѣ того нашелъ въ гог

«стиной принца, близъ стола между двумя окнами, выходящими

«въ садъ, палку со стилетомъ, которая была схвачена' правосу-

«діемъ; стилетъ былъ отчасти выдвинутъ; я подвигалъ его взадъ

«и впередъ и совсѣмъ задвинулъ. Когда я нашелъ ее, она была

«въ такомъ видѣ, какъ будто не думали ее употреблять . і»

«По прочтеніи... и прочее.»

Доктора Тардье и Бержеропъ не отказываются на вызовъ ихъ

именъ. Вводятъ сдѣдующаго по списку свидѣтеля г. Вильона.

Емиль Вильонъ (столяръ 54 л^тъ, имѣющій жительство на

улицѣ rue d'AUemagne № 62). 5 января между 11 и 12 часами

я былъ у г. Прюдомма, торговца сукнами, на улицѣ des bons en-

fans. Одинъ изъ прикащиковъ сказалъ при мнѣ: «на дняхъ про-

изойдетъ славная штука, принцъ Пьеръ Бонапартъ будетъ вы-

званъ на дуэль и если онъ не захочетъ драться, его убьютъ въ

его бюро». Онъ прибавилъ: «это задумали товарищи г. Рошфора».
През. Да правда ли, это? Сеид. Клянусь прахомъ моей матери.

{Шумъ въ публикѣ). През. Здѣсь не театръ. Правосудіе должно
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быть почитаемо, я велю вывести тѣхъ, кто станетъ шумѣть.

(Свидѣтелю). Итакъ вы сами слышали эти слова? Сеид.

Клянусь !

Франсуа Алексисъ Жобаръ (торговый прикащикъ, имѣющій

жительство въ Парижѣ на улицѣ St. Honore ~№ 140). Лрвз.
Вамъ быдъ сдѣланъ допросъ по поводу словъ, приписываемыхъ

вамъ. Скажите то, что вы знаете. Сеид. Я ровно ничего ни знаю.

През. Но вѣдь вы служите прикащикомъ у г. Прюданта на улицѣ

des tons enfans? СЬш?. Служу. През. Вы ли говорили: «про-

изойдетъ славная штука, пойдутъ къ принцу Бонапарту вызывать

его, и если не захочетъ драться—убьютъ его»? Впрочемъ говорятъ,

что не вы сказали это, а вамъ сказалъ г. Римбо. Сеид. Правда,
такъ говорятъ, но онъ этого не говоридъ при мнѣ. Г. Вильонъ

{снова призванный). Слова эти были сказаны ему у г. Прю-
данта. Г. Жобаръ. Это ложь. Г. Вильонъ. Вы сами лжецъ.

През. Свидѣтели, обращайтесь къ суду. {Жобару). Вы признаете,

что г. Вильонъ приходилъ къ г. Прюданту 5 января? Г. Жобаръ.
Признаю. Г. Вильонъ. Вы возились со штуками сукнд, когда

вамъ это было сказано. Г. Жобаръ. Пускай я сказалъ, коли

хотите .

^Жуи Римбо (торговый прикащикъ). През. Вы рѣзали кусокъ

сукна 5 янтваря для г. Вильона. Сеид. Нѣтъ, не я, недумаю.

През: Не говорили ли вы: произойдетъ славная штука, принца'

Пьера Бонапарта вызовутъ на дуэль и, если онъ не захочетъ

драться, его убьютъ?» Сеид. Нѣтъ я этихъ словъ не говоридъ,

по той уважительной причинѣ, что я совершенно не зналъ принца

Пьера Бонапарта. {Улыбки въ публикѣ). Г. Вильонъ (снова при-
званный). Г. Римбо говоридъ это. Когда его спросили, онъ по-

краснѣдъ; онъ^не хорошо дѣлаетъ, что отпирается. Г. Римбо.

М. Г. это оскорбленіе! Г. Вильонъ. Да, оскорбденіе для меня.

През. Не разговаривайте другъ съ другомъ. Итакъ вы утвер-

ждаете этотъ фактъ, а вы отрицаете его; присяжные разберутъ
дѣло. Можете садиться.

Г-жа Моренъ.{і% д. швея). 5 января я была у г. Вильона;

12
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онъ пришелъ домой и сказалъ: «я слыхалъ, что принца Пьера
Бонапарта вызовутъ на дуэль и что, если онъ не захочетъ драться,

его убьютъ въ его бюро». Вотъ что сказалъ мнѣ г. Вильонъ,

Лрез. Не принесъ ли опъ съ собой сукна? Св-ца. Да, метръ и 20

сантиметровъ. През. Какъ вы замѣтили, придавалъ ли г. Вильонъ

важность этимъ сювамъ? Св-ца. Нѣтъ. През. Какого рода чело-

вѣкъ г. Вильонъ? Св-ца. Это господинъ, который занимается

только своимъ решесломъ.

Фурье столяръ.' Лрез. Не слыхали ли вы 5 января, чтобы

вамъ хозяинъ сказалъ: «я сейчасъ слышалъ забавную штуку?»
Св-ца Г-жа Моренъ спросила его: «что такое?» онъ отвѣтилъ:«пой-

дутъ вызывать принца Пьера Бонапарта къ нему на домъ и, если

онъ не захочетъ драться, его убьютъ». Лрез. Принесъ ли г.

Вильонъ кусокъ сукна, когда возвратился домой? Сеид. Я не за-

мѣтилъ. Лрез. Чѣмъ занимается г. Вильонъ? Ничего другаго не

дѣлаетъ, кромѣ своей торговли? Сеид. Кажется такъ. Лрез. Го-

врридъ ли онъ въ пользу принца? Сеид. Я никогда не слыхалъ.

Г. Римбо опять вызываютъ. Лрез. Вотъ что говорилъ Виль-

онъ 5 января, какимъ же образомъ онъ могъ знать заранѣе, что

произойдетъ 10-го? Г. Римбо. Не знаю, но не знаю также и

всего того, что обомнѣ говорили и что совершенно ложно. През.
Въ такомъ случаѣ три свидѣтеля всѣ лгутъ... Г. Римбо проситъ

позволенія удалиться, но генералъ-прокуроръ этого не допускаетъ.

Въ эту минуту приставъ докладываетъ, что прибыли доктора

Тардье и Бержеронъ.
Амбру дзъ Тардье (професоръ при порижскомъ факультетѣ, 52

лѣтъ). Я дѣлалъ вскрытіе тѣла Виктора Нуара; это былъ чело-

вѣкъ молодой, высокаго роста, часть платья уже была снята съ

него. На немъ были панталоны, обувь и перчатки. Рана была

всего одна близъ сердца; пуля, поразившая его была маленькая,

выстрѣлъ былъ сдѣланъ совершенно прямо. Острый конецъ сердца

былъ пораженъ, послѣдовало значительное кровотеченіе; слѣда

драки не было никакого. И такъ освидѣтельствовать причину

смерти было вовсе не мудрено. —Вотъ резульгатъ моихъ опера-
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цій. Продолжать ли мнѣ, г. президентъ? През. Продолжайте. Сеид.
Я долженъ былъ осмотрѣть пальто: во первыхъ, оказалось, что

нѣтъ прожога, ни окраски отъ пороха, была только просто дыра, —

изъ этого мы заключили, что выстрѣлъ былъ сдѣланъ на разстоя-

ніи по крайней мѣрѣ метра. Еслибы разстояніе было меньше, пальто

было бы прожжено. Я тоже осмотрѣлъ пальто г. де Фонвьеля, съ

цѣлью опредѣлить направлепіе пули. На немъ два двойныхъ от-

верстія; одно на передней верхней части груди, другое чрезъ во-

ротникъ. Первое отверстіе имѣетъ видъ дыры въ формѣ непра-

вильнаго круга; съ задней стороны оно представляетъ разрывъ,

съ прямоугольными клочьями, завороченвыми внутрь. И эта часть

отверстія ниже передней. Что касается втораго отверстія, оно по-

лѣщается повыше ворота: это почти что круглая дыра, съ вдав-

ленными краями, тогда какъ подкладка представляетъ продолго-

ватый разрывъ, немножко косвенный, а холстъ, положенный между

воротникомъ и подкладкою, торчитъ ' наружу, —изъ этого слѣдуетъ

вывести, что бортъ пальто и воротникъ прострѣлены снизу вверхъ.

Выстрѣлъ очевидно былъ сдѣланъ на порядочномъ разстояніи, на-

правленіе его косвенное и г. де Фонвьель должно быть стоялъ

сильно повернувшись въ профиль. През. Можете ли вы, г. док-

торъ, выразить мнѣніе, могущее дать перевѣсъ на сторону док-

тора Пинеля или д-ра Моредя? Сеид. Я не видалъ подсудимаго,

но, разсмотрѣвъ показаніе г. Пинеля и г. Мореля, я могъ дать

самому себѣ отчетъ о томъ, что происходило и чего я лично не

свидѣтельствовалъ. Во первыхъ, д-ръ Морель 10 января освидѣ-

тельствовалъ на щекѣ принца сильную красноту съ нѣкоторою

синевою и опухолью шириною въ двухфранковую монету, слѣдо-

вательно нанесете удара въ щеку кажется доказано; ударъ былъ

нанесенъ прямо. Я долженъ былъ осмотрѣть,- не было ли на рукѣ

Нуара чего нибудь, что могло произвести синякъ; оказалось, что

на немъ были черныя перчатки, но перстня не было; зато на ру-

кавчикахъ рубашки у него были круглыя, перламутровый запанки,

очень толстыя и очень твердыя, слѣдовательно округленный и

іа»
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твердый предметъ, которымъ объясняется знакъ на лицѣ принца,

имѣется на лицо.

Одинъ изъ присяжныхъ. Г. д-ръ Пинель сію минуту гово-

рилъ, что отъ общей блѣдности лица подсудимаго мгновенно могла

исчезнуть краснота отъ удара. Сеид. Что касается красноты, она

отъ душевнаго волненія могла исчезнуть, но изліяніе крови—дѣло

другое: ни опухоль, ни синева не могли исчезнуть отъ душевнаго

волнеція.

Лоръе. Я попрошу судъ потрудиться постановить, чтобы г. де

Фонвьель надѣлъ пальто, которре было на немъ 10-го января,

такъ чтобы гг. присяжные совершенно ясно и цаглядно поняли,

какимъ путемъ прошла пуля.

Генералъ-Прокуроръ. Требованіе это кажется мнѣ вполнѣ

справедливо.

Ж&ру. Я нисколько ему не противлюсь. Призываютъ г. де

Фонвьеля, онъ надѣваетъ пальто.

Жорье. Для того, чтобы опытъ былъ подонъ, нужно, чтобы

г. де Фонвьель сдѣлалъ рукою то самое движеніе, какъ въ ту ми-

нуту, когда вынималъ револьверъ изъ кармана. (Свидѣтель мѣ-

няется нѣсколькими словами съ д-ромъ Тардье и адвокатами, ко-

торые обступаютъ его, чтобъ указать, какимъ образомъ было рас-

крыто пальто въ минуту выстрѣда).

Де Фонвьель. Замѣчу, что опытъ этотъ производится еще

въ первый разъ, на слѣдетвіи его не дѣлали. Г. [Тардье. Чтобы

уяснить себѣ вопросъ я заставилъ одного изъ судебныхъ приста-

вовъ надѣть пальто.

Одинъ изъ присяжныт. Полагаетъ ли г. д-ръ Тардье, что

г. Ульрикъ де Фонвьель былъ согнувшись, когда въ него выстрѣ-

лено? Г. Тардье. По моему мнѣнію пальто пробито третьимъ

выстрѣломъ, —тѣмъ, который былъ сдѣланъ въ биліярдной, когда

г. Фонвьель стоялъ, выпрямившись. Ген.-Прокуроръ. Однако
противъ этого предположенія г. доктора говоритъ то обстоятельство,
что слѣды пули на стѣнѣ биліярдной отстоятъ отъ полу на вы-

соту не бодѣе одного метра. Д. Тардье. Да, но я не могу знать
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того, въ какомъ положеніи стрѣляла рука. Г. де Фонвьель. Но тутъ

есть одинъ весьма простой вопросъ — гдѣ другая пуля. Дрез. Вы
могли унести ее въ пяатьѣ, сами того не зная, и она могла упайть
впоелѣдствіи; это конечно только догадка, но догадка не ли-

шенная вѣроятія, такъ какъ въ гостиной не нашли ни пули, ни

слѣда отъ нея.

Жоржъ Бероюерот (30 л. докторъ медицины). Г. Берйе-
ронъ былъ приглашенъ право судіемъ для медицинскаго осмотра

тѣла Нуара вмѣстѣ съ г, Тардье. Онъ описываетъ одну рану, едѣ-

ланную пулей револьвера, которая была найдена въ самой ранѣ,

среди сгуетковъ крови. На тѣлѣ Виктора Нуара, по словамъ его,

не было никакого повреждепія; лицо также не представляло зна-

ковъ ушиба, удара или синяковъ: руки были въ перчаткахъ, ко-

торыхъ не снимали. Края раны не представляли слѣдовъ обжога,
слѣдовательно выстрѣлъ былъ сдѣланъ на разстояніи, по крайней
мѣрѣ, метра. През. Я вамъ сдѣлаю вопросъ, который былъ уже

сдѣланъ г. д-ру Тардье. Одинъ изъ присяжныхъ спрашивалъ, не

могъ ли вслѣдствіе блѣдности лица покойника исчезнуть слѣдъ

удара, еслибы таковой и былъ нанесенъ. Сеид. Нѣтъ, г. пре-

зидёнтъ, за сильнымъ ударомъ непремѣнно сдѣдуетъ изліяяіе

крови и оно было бы замѣтно, можетъ быть даже еще замѣтнѣе

послѣ смерти.

; Луи Даніель Шортре (38 л. аптекарь, имѣющій жительство

на Отельской улицѣ № 42 въ Отелѣ). Въ понедѣльникъ 10 ян-

варя принесли ко мнѣ въ аптеку тѣло Виктора Нуара, который
тутъ же почти немедленно испустилъ послѣднее дыханіе. Я ве-

лѣлъ положить его въ неболыпомъ кабинетѣ,. смѣжномъ съ ап-

текою. Тѣло' сопровождали г. де Фонвьель, Груссё и Сатонъ. Я

далъ знать г. Саммазелю, который немедленно явился, но успѣлъ

только засвидѣтельствовать смерть. Г. де Фонвьель отправился

въ часть сдѣлать донесеніе. Возвратившись, онъ нѣсколько разъ

разсказывалъ сцену, происходившую у принца; я слышалъ, какъ

онъ говорилъ, что принцъ сказалъ ему: «вы солидарны съ этими

стервами?» На что по его словамъ Викторъ Нуаръ отвѣтилъ: «мы
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солидарны съ нашими друзьями». Что тогда принцъ подошелъ

къ Виктору Нуару, далъ ему пощечину лѣвой рукою и выстрѣ-

лиіъ правой. Мнѣ такъ помнится, что г. де Фонвьель сказалъ,

что принцъ далъ пощечину лѣвой рукою, а выстрѣлилъ правою.

Г. де Фонвьель присовокупилъ , что по немъ было сдѣлано два вы-

стрѣла, которые пробили ему пальто; онъ пришелъ, показывалъ

воротникъ, пробитый пулею. През. Имѣете вы еще что-нибудь
сказать? Сеид. Да, было говорено, будто г. Фонвьель сказалъ,

что его пріятель ударидъ по лицу. Увѣряли, что это было ска-

зано не только на улицѣ, но и у меня въ. аптекѣ — утверждаю

самымъ формальнымъ образомъ, что г. Фонвьель никогда ничего

подобнаго не говорилъ. През. Вы не слыхали, чтобы г. де Фонвь-

ель говорилъ это у васъ въ аптекѣ? Сеид. Не только я не слы-

халъ, но могу утвердительно сказать, что онъ вовсе не говорилъ,

потому что я ни на минуту не выходилъ изъ аптеки, пока были у

меня эти господа. Г. Жоръе. Свидѣтель видѣлъ тѣло; замѣтидъ

ли онъ, что руки были въ перчаткахъ, а перчатки въ обтяжку и

цѣлы? Сеид. Перчатки были совершенно цѣлы; не могу сказать въ

точности, были ли они застегнуты , но вовсякомъ случаѣ онѣ плотно

сходились.

Никола Саммазель (54 д., докторъ медицины въ Отелѣ). 10

января около 2 двухъ часовъ или 272, въ точности не умѣю

сказать, мнѣ дали знать, что въ аптеку, находящуюся въ моемъ

домѣ, принесли тѣло ранепаго молодаго человѣка; я сошелъ внизъ,

чтобы подать ему помощь, но съ перваго же взгляда увидѣлъ,

что онъ погибъ; дѣйствительно онъ скончался спустя мгновеніе

посдѣ моего прихода. Я старался объяснить себѣ причину его

смерти и для этого раскрылъ ему грудь. Подъ лѣвой грудью я

увидѣлъ очень маленькую ранку, на видъ причиненную брилетомъ
или рапирою. Я съ истиннымъ удивленіемъ узналъ, что она на-

несена пистолетомъ. Г,. де-Фонвьель сказалъ мнѣ, что Викторъ
Нуаръ и онъ явились къ принцу Пьеру Бонапарту, чтобъ требо-
вать отъ него удовлетворенія съ оружіемъ въ рукахъ отъ имени

ихъ пріателя Паскаля Груссб. Жхъ ввели къ принцу, который.
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заставивъ ихъ ждать около десяти минутъ, вышелъ къ нимъ и спро-

силъ, отъ Рошфора ли они присланы. На отрицательный ихъ от-

вѣтъ принцъ сказалъ: «я дерусь съ Рошфоромъ, а не съ его

поденыциками». Посдѣ этого было сказано еще нѣсколько словъ

съ той и другой стороны; принцъ, по словамъ г. де Фонвьедя,
сдѣлалъ движеніе рукою, какъ бы намѣреваясь дать Виктору Нуа-
ру пощечину: тотъ поднялъ руку, к^къ бы для того, чтобы обо-

рониться, и тогда принцъ выстрѣлилъ. Дрез. Стадо быть г. де

Фонвьель сказалъ вамъ, что принцъ сдІЬдадъ движеніе, какъ бы

намѣреваясь дать пощечину? Сеид. Или далъ пощечину — хоро-

шенько не запомню, йрез. Тутъ большая разница. Въ вашемъ

письменномъ показаніи нѣтъ ни мадѣйшаго колебанія; тамъ пряно

сказано: принцъ далъ пощечину, припомните же теперь хорошенько

слова г. де Фонвьедя, сказалъ ли онъ вамъ, что принцъ далъ

пощечину, или сдѣладъ жестъ, какъ бы намѣреваясь дать поще-

чину? Сеид. Замахнулся, что ли. Пощечина могла не дойти по

назначенію, не помню, не могу утвердительно сказать, говорилъ ли

мнѣ г. де Фонвьель, что пощечина дѣйствительно получена. Пока

онъ говоридъ со мною, я былъ погдощенъ осмотромъ тѣла. През.
Знали ли вы Виктора Нуара до этого несчастнаго происшествія?
Сеид. Нѣтъ, г. президентъ. То есть я его зналъ только въ лицо-

я съ нимъ часто встрѣчадся на бульварѣ и мы раскланивались,

я косвенно . имѣлъ съ нимъ нѣкоторыя сношенія чрезъ общество

литераторовъ. къ которому онъ принадлежадъ.

Жакъ Дезире Рустанъ (почталіонъ при Отедьскомъ поч-

тамтѣ, имѣющій жительство на улицѣ Михель-анжъ). Въ день

происшествія я выходилъ изъ.дому, какъ вдругъ услышадъ крики,

которые привлекли меня къ дому принца Пьера Бонапарта; я

пришелъ въ ту минуту, какъ Викторъ Нуаръ опускался на тро-

туаръ. Немного спустя я видѣдъ выходившаго изъ дому г. де

Фонвьедя; онъ держалъ въ рукѣ пистодетъ и кричалъ: «убійство»;
онъ старался опустить курокъ, но никакъ не могъ и отдалъ мнѣ;

я опустидъ курокъ и возвратилъ'ему пистодетъ, но, опасаясь но-

ваго несчастія, побѣжадъ за нимъ и просилъ его отдать мнѣ пи-
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столетъ назадъ. Онъ отдалъ, показывая, что не употребдялъ его.

През. Почему онъ не могъ опустить курка? Сеид. Не знаю. През.
Однако это очень легко, когда вставить шомполъ, вращательное

движеніе револьвера останавливается, но когда курокъ взведенЪ,

шомполъ не мржетъ войти; что же могло номѣшать г. де Фонвь-

едю опустить курокъ? \Свид. Должно быть душевное волненіе.

През. Не кричалъ ли онъ: «убиваютъ!» Сеид. Да. През. Не

говорилъ ли онъ «еелибы мой пистолетъ не Далъ осѣчки, я бы

убидъ его?» Сеид. Не ііомню.

Призываютъ опять г. де Фонвьеля..

През. Почему вы не могли опустить курокъ у вашего пи-

столета? Сеид. У меня вся рука была въ крови, я поранилъ себѣ

руку. През. Какимъ образомъ? Сеид. Стараясь открыть фут-
ляръ.

Таладонъ. 10-го января я слышалъ крики убійство! вышелъ,

вижу, одинъ господинъ лежитъ на тротуарѣ, другой стоитъ безъ

шляпы и держитъ въ рукѣ пистолетъ. Послѣдній говорилъ; еелибы

удалось мнѣ взвести курокъ, принцъ былъ бы убитъ, Я пошелъ

съ своимъ хозяиномъ въ аптеку, куда снесли молодаго человѣка.

Хозяинъ мой говорилъ мнѣ, будто г. де Фонвьель сказалъ ему,

что Викторъ Нуаръ получилъ отъ принца пощечину, или имѣлъ

намѣреніе дать принцу—хорошенько не помню.

Послѣ этого показанія засѣданіе закрывается въ б'Д час. и

продолженіе его откладывается до слѣдующаго дня,

23 марта стеченіе народа вокругъ зданія суда еще значитель-

нѣе, чѣмъ было въ предъидущіе два дня. Это объясняется рас-

пространившимся по городу слухомъ, что г. Апри Рошфоръ при-

былъ въ Туръ съ утреннимъ поѣздомъ и что съ него въ этотъ

день будетъ сниматься показаніе. Еромѣ жандармрвъ изъ толпы

рѣзко выдѣляется порядочное число конныхъ драгуновъ; народъ

впрочемъ держитъ себя по прежнему совершенно спокойно; на

всѣхъ лицахъ выражается одно нескрываемое любопытство; всѣ

конечно толкуютъ о процессѣ, но въ полголоса. Споровъ объ немъ

избѣгаютъ; однако ясно, что образовалось нѣсколько раздичныхъ
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мнѣній — быстро составляются группы и каждый разговариваетъ

съ друзьями, но сторонится отъ незнакомыхъ. Въ публикѣ, со-

бравшейся въ залѣ суда, тоже много новыхъ лицъ. По распоряженію
президента верховнаго суда на каждое засѣданіе выдаются би-

леты, чтобы удовлетворить большее число желающихъ. Въ 11 ч.

засѣданіе открывается.

ѣицентъ Поталь (36 л. живущій своимъ доходомъ (rentier)
въ Отелѣ; у этого свидѣтеля сильный англійскій акцентъ и онъ

путается во фразахъ). Около 7 ч. в. десятаго января, я былъ въ

Отелѣ, у аптекаря г. Мортё. Въ аптекѣ былъ господинъ, на кото-

раго нѣкоторые изъ присутствующихъ указали мнѣ, какъ на со-

трудника газеты «Moniteur universeb, сказавъ, что это г. Морель;
я его сейчасъ видѣдъ здѣсь въ залѣ свидѣтелей. Г. Мортрб
между прочимъ говорилъ: они сказали, что дали принцу пощечину и

что тогда принцъ на нихъ накинулся. Такъ какъ г. Мортрё
упоминалъ только о г. де Фонвьелѣ и г. Паскалѣ Груссё, то я

и думалъ, что это одинъ изъ нихъ ударилъ принца. През. На

слѣдствіи вы вотъ что сказали:

Президентъ прочитываетъ письменное показаніе свидѣтеля слѣ-

дующаго содержанія:
«Въ день происшествія около 7 ч. в. я былъ у аптекаря г.

«Мортрё, къ которому зашелъ собрать нѣкоторыя свѣдѣнія о про-

«исходившемъ въ теченіе дня, Г. Мортрё въ эту минуту разго-

«варивалъ съ неизвѣстнымъ мнѣ господиномъ, про котораго онъ

«мнѣ сказалъ, что это репортеръ (reporteur) офиціальной газеты

«или «Moniteur universel». Въ числѣ многаго, что говорилъ г. Мор-
«трё, помню сдѣдующія слова: «они сказали спустя часъ послѣ

«происшествія, что они дали пощечину принцу и что принцъ па-

«кинулсй на нихъ». Не знаю, правда ли это, а такъ какъ г. Мор-
«тре въ разговорѣ упомянулъ только о г. Груссё, де Фонвьелѣ и

«Сотонѣ, то я подумалъ, что одинъ изъ нихъ далъ пощечину и

«что они признались въ этомъ въ аптекѣ. Можно было еще но-

«нять такъ, что они этими словами разумѣли Виктора Нуара, такъ

«какъ тѣло ещб лежало въ аптекѣ, когда они разсказывали. Я
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«изъ этого разсказа понялъ, что Викторъ Нуаръ далъ пощечину

«принцу, потому что знаю послѣдняго по наслышкѣ и счи-

«талъ его не способнымъ убить человѣка, если его не понуж-

«даетъ къ тому сильное оскорбленіе или необходимость защи-

«тить свою жизнь».

По прочтеніи и проч.».

През. Давно ли вы живете въ Отелѣ? Сеид. Семь лѣтъ.

Г. Мортре (снова призванный). Я не говорилъ этого г. Ноталю;
г. Ноталь англичанинъ и я нѣскодько разъ имѣлъ случай замѣ-

тить въ разговорѣ съ нимъ, что онъ не совсѣмъ понимаетъ, что

ему говорятъ, и что трудно понять то, что онъ говор итъ. През.
Г. Ноталь, слышите? Сеид. Я совершенно увѣренъ, что это слы-

шалъ. Г. Мортре. Я повторяю, что не говорилъ, чтобъ г. Фонвь-

ель сказалъ мнѣ, будто Викторъ Нуаръ ударилъ принца. Это столь же

противно здравому смыслу, какъ истинѣ. Сеид. Тутъ вышла пу-

таница, я не называлъ Виктора Нуара; я сказалъ, что предполо-

жилъ, что говорилось объ одномъ изъ этихъ господъ иди о Вик-

торѣ Нуарѣ, такъ какъ- тѣло его лежало тутъ же. През. Г.

Мортрё, слышите, что говоритъ свидѣтель: показаніе efo въ выс-

шей степени категорично. Г. Мортре. Ну, а я не очень кате-

горично его опровергаю.

Вахтерг (44 л, публицистъ сотрудникъ газеты «Constitutionel»).
Утромъ, 11 января я отправился въ редакцію Constitutionel и за-

шедъ пожать руку г. Іанглё, отвѣтственному редактору, который
сказалъ мнѣ: «вы знаете Ульриха де Фонвьель и Виктора Нуара,
какого вы мнѣнія о статьѣ газеты «Marsellaise», объ этомъ преж-

девременномъ обвинительномъ актѣ, подписанномъ Ульрихомъ де-

Фонвьель.» Я отвѣтилъ: этотъ преждевременный обвинительный

актъ не внушаетъ мнѣ ни малѣйшаго довѣрія». Объясню суду,

почему я такъ сказалъ.

Фонвьель, вслѣдствіе того, что принялъ участіе въ качествѣ

секунданта въ одной дуэли, попалъ на скамью обвиняемыхъ, и

мнѣ не хотѣлось еще повредить ему, высказывая всю правду. Въ

этомъ дѣлѣ, г. де Фонвьель и еще одинъ господинъ были секун-
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дантами г. Густава Флуранса, вызвавшаго на дуэль г. Поля де-

Кассаньяка, и они воспользовались этимъ случаемъ, чтобы напе-

чатать въ газетѣ «Gaulois» письмо, равнявшееся ничѣмъ не вы-

званной клеветѣ; въ немъ говорилось, что отъ одной мысли объ

этой дуэли, у г. де-Кассаньяка животъ заболѣлъ (mal d'entrailles).
Однимъ словомъ, эти два господина отступили отъ своей роли се-

кундантовъ и позволили себѣ ругать , когда на карту была постав-

лена жизнь двухъ человѣкъ. Въ подтвержденіе моего мнѣнія о

степени правдивости упомянутаго выше письма, я еще сказалъ

г. Ланглё: «Вспомните-ка, что я вамъ однажды разсказалъ объ

Ульрихѣ де-Фонвьелѣ! онъ при мнѣ разсказывалъ одну изъ тѣхъ

исторій, которыхъ много разсказывается о 1851 и 1852 г.;» я

сказалъ ему: «не повторяйте же вы этой чепухи! вѣдь вы знаете,

что это одна клевета.» — «А, любезный другъ, возразнлъ онъ мнѣ,

клевета такое оружіе, которое мы вправѣ употреблять противъ по-

литическихъ враговъ, такъ часто безсовѣстно поступавшихъ съ

нами.» Этому разговору старались придать превратный видъ, и

онъ дошедъ до г. д'Омса въ совершенно измѣненномъ видѣ. Г.

Жеру. Свидѣтелю извѣстны были характеръ и привычки Виктора
Нуара? Сеид. Я молчу: Викторъ Нуаръ умеръ. Г. Жеру. Ши

вполнѣ понимаемъ, какое уваженіе должно оказывать могилѣ, но

ѵ въ интересахъ истины, въ интересахъ защиты, мы не можемъ

допустить, совершеннаго молчанія. Въ показаніи свидѣтеля, дан-

номъ передъ г. судебнымъ слѣдователемъ, я читаю слѣдующее: «Ска-

жу въсвою очередь, что считаю разсказъ принца вѣрнымъ, въ виду

грубыхъ привычекъ Нуара.» Сеид. Г. д'Омсъ меня спросилъ объ

этомъ, я додженъ былъ высказать свое впечатлѣніе. Г. Жорье.
Изъ всего этого выходитъ, что г. Вахтеръ знадъ Виктора Нуара
въ лице? През. Такъ какъ уже поднятъ этотъ вопросъ, то его

нужно разъяснить. Г. Вахтеръ, были вы знакомы съ Викторомъ
Нуаромъ? Сеид. Былъ—какъ бываютъ знакомы между собою пу-

блицисты. Это были отношенія случайныя, безъ всякой короткости.

Жуи-9дуардъ Дарле (33 лѣтъ, городовой сержантъ, поли-

цейскій агентъ). 10 января, безъ пяти минутъ въ '2 ч. меня
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призвалъ конюхъ принца, Эрнестъ, говоря, что принцъ меня тре-

буетъ. Я отправился на верхъ, къ принцу, вошедъ въ гостиную;

принцъ былъ въ спальнѣ. Онъ спросилъ меня, одинъ ли я. Я сказалъ,

что одинъ. Онъ сказалъ мнѣ, что два неизвѣстные ему человѣка при-

шли къ нему, выругали его и ударили; я замѣтилъ, что лице у

него красно. Онъ просилъ меня "дать знать полицейскому коммиссару

того квартала, чтобы ему прислали агентовъ для безопасности, и

увѣдомить его, что послѣ того, какъ эти люди ударили его, онъ,

принцъ, выстрѣлилъ въ одного изъ нихъ и ранидъ его. Я вы-

шелъ и нѣсколько минутъ спустя мое начальство откомандировало

меня смотрѣть, чтобы на улицахъ былъ свободный проходъ. Я

провожалъ тѣло Нуара къ нему на домъ. Я видѣдъ, какъ г. Луи
Нуаръ встрѣтилъ тѣло. Г. де Фонвьель и г. Груссё подошли къ нему,

онъ имъ сказалъ: «Оставьте меня въ покоѣ.» Лрез. Въ которомъ

часу пришли за вами отъ принца? Сеид. Безъ шести минутъ въ

2 ч.— безъ пяти или шести минутъ. През. Ж такъ, по вашему

крайнему убѣжденію на щекѣ принца былъ знакъ отъ удара? Сеид.

Да. През. На какомъ мѣстѣ? Сеид. На самой щекѣ. През. Не

за ухомъ? Сеид. Нѣтъ.

Нрезидентъ прочитываетъ письменное показаніе свидѣтеля —

оно оказывается почти 'тождественнымъ.
През. Какого рода былъ знакъ? Краснота? Синякъ? Сеид. Да,

г. президентъ.

Андре Баланъякъ (начальникъ отельской бригады городо-
выхъ сержантовъ). 10 января, въ 1 3/4 ч. я дѣлалъ поименную

перекличку городовыхъ; четверть часа спустя одинъ жзч. агентовъ

пришелъ извѣстить меня, что человѣкъ убитъ въ домѣ принца

Пьера Бонапарта, и что тѣло положено въ аптекѣ Мортре. Я туда

отправился и нашелъ тѣло Виктора Нуара. Тамъ былъ докторъ

Самамзель, аптекарь и г. Паскаль Груссё. Послѣдній сказалъ мнѣ,

что онъ послалъ этого молодаго человѣка, вмѣстѣ съ г. де Фонвье-

лемъ, къ принцу Бонапарту требовать удовлетворенія за оскорбле-
ніе. Я вышедъ изъ аптеки. По дорогѣ, я встрѣтилъ доктора Мо-

реля, мы вмѣстѣ отправились къ принцу; онъ сказалъ мцѣ: «Я сей-
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часъ поііалъ въ западню; два господина явились ко мнѣ, одинъ

меня ударилъ,» и принцъ указалъ мнѣ на свою лѣвую щеку, на

которой еще замѣтна была краснота. (Тутъ свидѣтель повторяетъ

нѣсколько разъ приведенный нами разсказъ принца). Впослѣдствіи,

присовокупляетъ онъ, г. де Фонвьель говорилъ мнѣ: «Мнѣ и Викто-

ру Нуару поручено было г. Груссё требовать отъ него удовлетворе-

щя.» (Свидѣтель повторяетъ разсказъ г. де Фонвьеля, тоже нѣ-

сколько разъ приведенный, затѣмъ продолжаетъ:) Въ 5 ч. собра-
лась куча народа и стала ломиться въ ворота; одни ворота, съ задней

стороны, выломали. Мнѣ дали знать. Я бѣгомъ побѣжалъ, захва-

тивъ съ собою двадцать человѣка,мы нашли ворота выломанными,

но виновые уже разбѣжались. Одинъ полщейскій, который уже три

года живетъ въ Отелѣ, сказалъ мнѣ, что въ числѣ ихъ не было

пи одного отельскаго жителя.

Эжень Бюссьеръ (20 лѣтъ, инспекторъ полиціи). Я за-

мѣтидъ кучку народа у дома. принца. Отправляюсь туда. Одинъ гос-

подинъ говоритъ : «Ахъ, городовой сержантъ!» и тутъ же во-

скликнулъ: «Скорѣе доктора!» Я пошелъ къ доктору Деманшу ; не

заставъ его, я возвратился, и нашелъ группу неизвѣстныхъ мпѣ

лицъ; тутъ же я нашелъ г. Дарле и г, Саммазеля. Г. де Фонвьель

требовалъ своей шляпы и палки со шпагой. Я сказалъ ему: «Сей-

часъ достану вамъ.» Я встрѣтилъ собрата, старше меня по чину,

который сказалъ мнѣ, что не время теперь идти къ принцу; я

подумалъ и не пошелъ, а вмѣсто того пошелъ въ часть. Я отвелъ

туда и г. де Фонвьеля, который былъ въ крайне возбужденномъ
состояніи. Онъ даже не могъ хорошенько изъясняться, однако

я его понялъ. По дорогѣ онъ разскалъ мнѣ, чтб происходило у

принца; одного я не могъ разобрать изъ его словъ — кто далъ и

получилъ пощечину. Г. Флоке. Вотъ что сказано въ письменномъ

показаніи свидѣтеля: «Онъ мнѣ отвѣтилъ, что ему и.Виктору Нуару
поручено было отдать письмо принцу Пьеру Бонапарту; что послѣд-

ній, подучивъ письмо, отѳшелъ къ окну, чтобы прочесть его, что

онъ возвратилъ его имъ,' скомкавъ въ рукѣ, со словами: «Вы

пріятели Рошфора? Васъ Рошфоръ прислалъ?» Что- онъ отвѣтилъ:
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«Нѣтъ, мы не Рошфоромъ присланы;» что его пріятель подошелъ

къ принцу съ поднятой рукой и сказалъ: «Вы подлецъ!» и далъ ему

пощечину. Впрочемъ я не понялъ , далъ ли Викторъ Нуаръ или по-

лу чидъ пощечину.» .Г. Леру. Надо прочесть конецъ того же пока-

занія. Вотъ онъ: «Мы пришли въ часть, гдѣ нашли подъ-брщадира
Еутрю и еще другихъ. Г. де Фонвьель сначала повторилъ разсказъ

свой, такъ точно какъ я сейчасъ перёдалъ, только умолчалъ о сло-

вѣ «подлецъ», о которомъ говоридъ когда былъ одинъ со мною.

Онъ также не сказалъ, чтобы другъ его далъ пощечину, и сказалъ

только, что, вслѣдъ за словами, которыми они обмѣнялись съ

принцемъ, другъ выступидъ впередъ съ поднятой рукою.» Если

сличить эту часть показанія съ первою, ясно, что не можетъ быть

сомнѣнія. Г. Лорье. Это уже принаддежитъ къ преніямъ. Г.
Флоке. Посмотримъ, нѣтъ ли сомиѣнія.

Франсески (32лѣтъ полицейскій агентъ въ Отелѣ). Въ

день происшествія, около 2 Ѵ4 ч - г - Де Фонвьель явился въ часть въ

сопровожденіи городоваго сержанта Буассьера. Онъ сказалъ, что при-

шелъ дать показаніе противъ принца Пьера Бонапарта, и вотъ въ

какихъ выраженіяхъ онъ сдѣладъ это показаніе: «Въ 1^/ 2 ч. я

авился къ принцу съ моимъ пріятелемъ, Викторомъ Нуаромъ. Намъ

было поручено отдать ему письмо отъ нашего пріятедя Паскаля

Груссб, который вызывадъ его на дуэль за ругань, напечатанную въ

одномъ изъ нумеровъ корсиканской газеты «Revanche», вышедшемъ

29 или 30 декабря., Насъ ввели къ принцу, и другъ мой, Викторъ
Нуаръ, подалъ ему письмо^ прочитавъ его, принцъ сказадъ: «Я

не знаю ни г. Груссб, ни васъ двоихъ. Я не съ нимъ дѣло имѣю,

а съ г. Рошфоромъ.» Друга моего покоробили эти слова принца и

онъ подошелъ къ нему съ поднятой рукою. Въ это мгновеніе принцъ

вынулъ изъ кармана пистолетъ и выстрѣлилъ въ Нуара. Г. Фон-

вьель спрятался за кресло; онъ говоритъ, что принцъ прицѣлидся

въ него и выстрѣлилъ, и что пуля попала въ воротъ его пальто,

что тогда, чтобы спастись, ему пришлось пустить кресломъ подъ

ноги принцу и убѣгая онъ начадъ кричать: «убійство!»
Еутрю (49'лѣтъ, полицейскій агентъ) . Въ понедѣльникъ
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10 января, около 2 ч. меня только-что смѣнили съ дежурства,

когда агентъ Буассьеръ привелъ въ часть одного господина—Уль-

риха де Фонвьеля, какъ я впослѣдствіи узналъ. Этотъ господинъ,

при мнѣ и нѣсколькихъ агентахъ, разсказалъ, что онъ явился съ

своимъ пріятелемъ, Викторомъ Нуаромъ,къ принцу Пьеру Бона-

парту и отдалъ ему письмо отъ г. Груссё. Онъ прибавилъ, что

принцъ взялъ письмо со словами: «Я не знаю ни г. Груссё, ни

васъ; я жду Рошфора; вы изъ его . поденьщиковъ , зачинщиковъ

смутъ?» Нуаръ на это будто бы отвѣтилъ: «Мы— друзья нашихъ

друзей,» и въ тоже мгновеніе сдѣдадъ шагъ къ принцу и поднядъ

руку, какъ бы намѣреваясь дать ему пощечину. По жесту, кото-

рый при этомъ .сдѣлалъ г. де Фонвьель, я понялъ, что пріятель
его, должно быть, дадъ принцу пощечину, или по меньшей мѣрѣ

ходѣлъ дать. Г. де Фонвьель присовокупилъ, что принцъ тог-

да вынудъ пистолетъ изъ кармана панталонъ и выстрѣдидъ въ

Виктора Нуара, который вышедъ въ дверь, оказавшуюся раскрытою,

а онъ сталъ за кресло. Принцъ выстрѣлилъ по немъ и попадъ въ

воротъ его пальто, на которомъ остался слѣдъ пули. Г. де Фонвьель

еще сказалъ, что онъ затѣмъ вышедъ изъ гостиной и что принцъ

вторично по немъ выстрѣлилъ, но не попалъ. През. И такъ, по

жесту свидѣтеля, вы поняли, что Викторъ Нуаръ далъ и хотѣдъ

дать пощечину? Сеид. Да, г. президентъ.
^Шарль Фердинандъ Суппле (35 лѣтъ, шшщейскій агентъ),
Въпонедѣльникъ, 10 января, въ 2 часа и 20 минутъ городовой сер-

жантъ Буассьеръ привелъ въ часть господина, который сказалъ

намъ, что его зовутъ Ульрихомъ де Фонвьелемъ. Онъ объявилъ,

что пріѣхалъ къ принцу съ порученіемъ отъ своего пріятеля, Пас-

каля Груссё, т. е. для того, чтобы потребовать у него удовлетво-

реніе за оскорбительныя слова, напечатанныя противъ него прин-

цемъ въ газетѣ «La Revanche Corse», около 30 декабря, Онъ при-

совокупилъ, что его и его пріятеля ввели къ принцу, что Викторъ
Пуаръ отдалъ принцу ввѣренное ему письмо. Принцъ, прочитавъ

письмо, сказалъ: «Я не знаю Паскаля Груссё; я съ Рошфоромъ
имѣю дѣло, его и жду: а вы—вы кто такіе? Вы изъ тѣхъ же воз-
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мутителей, пошибателей (de ces perturbateurs, de ces casseurs). «Вик-
тора Нуара покоробило, и онъ подошелъ къ принцу и сдѣлалъ

жестъ... Изъ этого жеста я понялъ, что Викторъ Нуаръ дадъ по-

щечину принцу, но ѵ. де Фонвьель не произнесъ этого слова, Г. де

Фонвьель (снова вызванный). Г. президента, я положительно ни-

чего не говорилъ, кромѣ того, что повторялъ вамъ самимъ, всѣмъ

г. Пинелю и г. Саммазелю, и никогда ничего не измѣнялъ. Я всегда

говорилъ: «Пьеръ Бонапартъ оскорбилъ Виктора Нуара, ударилъ

Виктора Нуара. Пьеръ Бонапартъ умертвилъ Виктора Нуара.» Я

могъ говорить это другими словами, но говорю то, чтб видѣлъ, то, чтб

знаю, то; чтб согласно съ моей совѣстыо, что согласно съ истиною.

През. Но они говорить, что вы сдѣлали такой жестъ, кото-

рый они поняли такъ, что вашъ пріятель даль пощечину принцу.

Г. де Фонвьель. Я не доискиваюсь, что побуждаетъ ихъ такъ

говорить; но пускай-ка они приведутъ слова, которыя подтверж-

дали бы ихъ толкованіе. Г. Флоке. Не угодно ли г. президенту

спросить свидѣтеля составилъ, ли онъ тогда же, въ ту минуту;

протоколъ всего, что было сказано? Г. Баланьякъ Да. Г. Флоке.
Гдѣ же этотъ протоколъ? Г. Баланьякъ. Да вѣдь это и есть мое

показаніе. Г. Фкоке. Да нѣтъ же. Г. судебный слѣдователь за-

мѣтилъ свидѣтелю, что долженъ быть протоколъ, инаслѣдующій

день свидѣтель написалъ г. д'Омсу письмо слѣдующаго содержанія:
«Г. президентъ, сегодня мнѣ удалось достать дублетъ моего ра-

порта, составленнаго въ самый день происшествія. Я бы желалъ,

чтобы рапортъ служилъ показаніемъ, потому что дублетъ будетъ
въ рукахъ суда: я помню Факты лучше въ томъ видѣ, въ какомъ

я написалъ ихъ, чѣмъ въ томъ видѣ, въ какомъ изустно излагалъ

ихъ вамъ.» Баланьякъ. Дублетъ этого рапорта дѣйствитедьно

былъ присланъ г. судебному едѣдователю, но я спрашиваю, гдѣ

подлинникъ и въ какомъ онъ бюро? Лрез. Да вѣдь вотъ онъ.

Г. Флоке. Извините, г. президентъ, это не подлинникъ, это ду-

блетъ, какъ видно изъ письма, при которомъ былъ посланъ этотъ'
документъ. Изустное показаніе сдѣлано 11 января, а рапортъ при-

сланъ 19. Г. Баланьякъ. Въ нашей части, какъ и во всѣхъ,
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есть реестръ, въ который вписывается все, что имѣетъ сколько-

нибудь важности. Реестръ этотъ лрепровожденъ къ г. мировому

судьѣ, который по немз> составилъ свое отнѳшеніе. Лрез. Гдѣ же

этбтъ реестръ? Существуетъ ли онъ? Г. Баланыжъ (съ нѣко-

торой запинкой). Конечно; онъ въ... въ... въ окружношъ правле-

ніи. {Шумъ). Г. Флоке. Я къ сожалѣнію должевъ заявить, что

объ этомъ вовсе нѣтъ рѣчи въ отношеніи полицейскаго коммисара,

г. Руадо. Г. де Манжъ. Рузумѣется: г. Руадо говорилъ, что онъ

воротился «е ранѣе бѴг ч- Г. Флоке. Показаніе изустное дается

11, а рапортъ получается г. д'Омсомъ 19: сначала надо, чтобъ

система была готова, а тогда уже представлаютъ доказательство.

Г .Шампань (37 лѣтъ, городовой сержантъ). 29 января, от-

правляясь на дежурство, я встрѣтилъ- г. Лешантра мясника на

Отёльекомъ ршнкѣ, и онъ мнѣ сказалъ, что помогалъ при пере-

носкѣ раненаго въ аптеку. Я спросилъ его, слышалъ ли онъ отъ

г. де Фонвьеля что-нибудь о томъ, что происходило у принца?
Онъ отвѣтилъ мнѣ: «Да; г. де Фонвьель сказалъ: «Принцъ—ка-

налья, сволочь, негодяй; онъ убилъ моего друга, по крайней мѣрѣ

получилъ славную пощечину». Я тотчасъ же отправился въ часть,

сдать рапортъ бригадиру, который сказалъ мнѣ, что это слова

очень важныя, что надо записать ихъ. Я пошелъ за Лешантромъ,
онъ пришелъ со мною къ бригадиру и повторилъ сказанное- имъ.

Я спросилъ его, почему онъ такъ долго молчалъ объ этихъ, крайне
важныхъ словахъ; онъ на это отвѣтилъ, что никогда не являлся

передъ судомъ, и что боялся, не повредитъ ли это его торгов лѣ.

Эоюень-Альфонсъ Лешантра (28 дѣтъ, мясникъ въ Отёлѣ).

Я помогалъ при переноскѣ тѣла Виктора Яуара къ аптекарю; насъ

было пятеро или шестеро; я держалъ голову. По дорогѣ, я слы-

шалъ слѣдующія слова: «Онъ убилъ моего друга, но по крайней
мѣрѣ онъ получилъ -славную пощечину. » Ето сказалъ ихъ, я не

видалъ и не могу въ точности сказать, г. де Фонвьель ли гово-

рилъ ихъ, потому, что ве видѣлъ его, такъ какъ онъ шелъ сзади

меня и очень близко. Но что я слышалъ эти слова, въ томъ я

увѣренъ. Лрез. Вы совершенно увѣрены, что тотъ же кто ска-

13
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залъ: «онъ убиъ моего друга,» сказадъ также, по крайней мѣрѣ,

онъ получилъ славную пощечину?» Сеид. Да. Г. де Фонвьель

(снова вызванный). Это не показаніе. Онъ меня не видалъ и не

слыхалъ. Сеид. Я былъ первымъ свидѣтелемъ при всемъ этомъ,

и утверждаю, что вы это сказали. Г. де Фонвьель. Въ первомъ

своемъ показаніи онъ сказадъ, что не знаетъ, кто говорилъ.

Дрез. Но кто же кромѣ васъ могъ бы это сказать? Г. де

Фонвьель. Не мнѣ на это отвѣчать. Мнѣ не приходится зани-

маться тѣмъ, что говорится у меня за спиною, (са оживленіемъ) .

Но я утверждаю,, что это совершенно ложь. [Смѣхъ и шумъ).
Ерез. Молчать! ни слова! Напоминаю публикѣ должное уваженіе
къ свидѣтелямъ. Сеид, Слова эти были произнесены на пути

въ аптеку; пускай припомнитъ г. де Фонвьель: онъ тоже пока-

зывалъ свое прорвайное пальто. Онъ еще говорилъ агентамъ:

«Пошлите городоваго сержанта, пошлите ихъ нѣсколько къ воро-

тамъ принцова дожа, чтобы никто не входшъ, потому что сколько

чедовѣкъ войдетъ, столькихъ онъ убьетъ». Лрез. Но почему же, од-

нако, слыхавъ эти важныя слова, вы раньше не донесли пра'

восудію? Сеид. Мнѣ не хотѣлось изъ-за этого безнокоиться. Лрез.
Вы не были поставщикомъ принца? Не имѣли никакихъ сношеній

съ его людьми? Сеид. Я жилъ насупротивъ его, вотъ и все Z1.

Флоке. Но почему свидѣтель не говорилъ этого, когда полицей-

скій коммиссаръ, 11 января, снималъ съ него донросъ? Сеид.

Нѣтъ: меня 11 января не допрашивали. Г. Флоке. Какъ такъ?

вотъ что свидѣтедь говорилъ г. судебному сдѣдователю: «Когда
коммиссаръ допрашивалъ рыночныхъ ^торговцевъ, я отвѣтилъ на

сдѣданные мнѣ вопросы, но такъ какъ ни одинъ изъ этихъ во-

просовъ не касался ни г. Фонвьеля, ни переноски тѣла, то я объ

этомъ и не говорилъ. Только 27 января, встрѣтивпшсь .съ горо-

довымъ сержантомъ Шампанемъ, я сказадъ ему, что помогалъ при

переноскѣ тѣла Виктора Нуара въ аптеку. 29 января тотъ же

сержантъ, отправляясь на дежурство, зашедъ ко мнѣ jn спросидъ

меня, не слыхалъ ли я чего, когда вмѣстѣ, съ другими перено-

«илъ тѣдо Виктора Нуара? Тогда я ему сказадъ, что слышадъ
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приведениыя выше слова». През. Это не имѣетъ большой важ-

ности, когда онъ сегодня отрицаетъ. Г. Флоке. Извините, г.

президентъ; свидѣтель сталъ въ противорѣчіе съ тѣмъ, что гово-

рилъ на дорогѣ; мнѣ кажется подобное противорѣчіе имѣетъ боль-

шую важность. През. Важности его я не отрицаю, но могу не

признавать ея. Г. Лоръе. Однимъ словрмъ, по показанію свидѣ-

тедя выходитъ, что коммиссаръ 11 января не дѣлалъ ему допроса.

Сеид. Жнѣ не дѣлали допроса, когда дѣлали его рыночнымъ тор-

говцамъ —меня тамъ не было. Г. Лорье. Этого довольно.

Г. Мургуэнъ (архитекторъ въ Отёлѣ) . Я стоялъ вмѣстѣ съ

другими лицами передъ аптекой г. Мартрё, куда только-что пе-

ренесли тѣло, и видѣлъ господина —г. де Фонвьеля, какъ я узналъ

впослѣдствіи, который разговаривалъ о происшествіи. Я спросилъ

его: «Ранены вы?»— «Нѣтъ,» отвѣчалъ онъ мнѣ, а когда я спро-

сиііъ, какъ все это произошло, онъ отвѣчалъ мнѣ слѣдующее:

«Былъ rendez-vons; мы отдали принцу письмо, онъ прочелъ его

и сказалъ намъ, что имѣетъ дѣло не съ поденьщиками, а съ хо-

зяевами». Тогда они его спросили, что онъ разумѣетъ лодъ сло-

вомъ «поденьщики», а онъ отвѣтилъ: «Вы сами должны знать,

что это нѣчто вродѣ людей, которымъ платятъ». Тогда Викторъ
Нуаръ, будто бы, поднялъ руку; утвердительнаго на этотъ счетъ

ничего не скажу,— онъ, будто бы, поднялъ руку... и, говоря это,

г. де Фонвьель пояснилъ слова . свои такимъ жестомъ, который
я, по крайнему моему разумѣнію, понялъ въ смыслѣ пощечины,

но здѣсь, передъ лицемъ правосудія, не могу утвердительно ска-

зать, что онъ имѣлъ этотъ смыслъ; затѣмъ г. де Фонвьель при-

бавидъ: «Принцъ выстрѣдидъ по мнѣ, и я могъ оградить себя

только помощью табуретки» —я нарочно повторялъ это слово, оно

подлинно, —принцъ, по сдовамъ его, выстрѣдидъ во второй разъ.

Я пересказывадъ этотъ разсказъ нѣсколько разъ, и почти въ ту

же минуту, нѣсколькииъ лицамъ, въ Отелѣ. През. Однимъ сло-

вомъ-вы не можете утердительно сказать, что Фонвьель говоридъ

вамъ, что Нуаръ дадъ пощечину. Сеид. Нѣтъ, но, по моему,

сдѣлалъ жестъ такой вразумительный, что я понялъ его въ смы.

12*
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сдѣ пощечины. Еслйбы меня кто-нибудь назвалъ «человѣкомъ,

которой^- платятъ», я бы далъ пощечину, поэтому мнѣ это Каза-

лось совершенно йсно. Лрез. Вотъ какъ вы выразились на слѣд-

ствій: «Замѣтйвъ, что пальто его прорвано, я схватилъ его за

мѣсто, на которомъ замѣтилъ прорЫвъ, и опросилъ: » Ранены

вы?»—Онъ отвѣтилъ йнѣ: «Нѣтъ, йе ранейъ». «Однако», про-

должалъ я, «чтб такое случилось?» Первымъ отвѣтомъ его былъ

илѣдующій: «Былъ rendez-vous». Это случилось когда мы уже вы-

ходили. Я настоялъ, чтобы узнать, чтб происходило. Онъ отвѣ-

тилъ: «Былъ rendez-vous упрйнца». Жы отдали ему письмо. Принцъ,
прочитавъ его, сказалъ намъ: «Я имѣю дѣло съ хозяевами, а не

съ пОденьщиками». Викіоръ Нуаръ, будто, на это возразилъ:

«Ч'го вы разумѣете подъ словомъ «поденьщики»? Принцъ, будто
бы, отвѣтилъ: «Вы должны сами знать». Викторъ Нуаръ сказалъ:

«Это человѣкъ, которому платятъ?» «Да», отвѣчалъ, будто бы,
принцъ. Тогда прибавилъ г. де Фонвьель: «Викторъ Нуаръ далъ,

или чуть-чуть не далъ, пощечину принцу». Г. де Манжъ. Это

гораздо утвердительнѣе. През. Свидѣтель повинуется зазрѣнію

совѣсти, которое слѣдуетъ уважить. Г. де Фонвьель (снова вы-

званный). Свидѣтель какъ-нибудь не такъ понялъ слово жестъ,

ужъ не знаю, только я ничего такого не говорилъ. През. Такъ

это по-вашему выходитъ заговоръ противъ васъ? Сеид. Гово-

рили, говорили! припомните хорошенько, г. де Фонвьель. Нослѣ

васъ былъ еще другой господинъ, повыше васъ. Пальто ваше

было прорвано въ двухъ мѣстахъ, я это замѣтилъ, и такъ какъ

былъ когда-то военнымъ, я сказалъ вамъ: «Васъ спасъ вашъ

футляръ. У меня еще на головѣ была маленькая круглая шляпа,

которая слетѣла». Г. де Фонвьель. Изо всего этого не помню ни

одного слова. Я въ эту минуту видѣлъ много народу, говорилъ

со многими. Сеид. Вы были блѣдны и очень взволнованы. Г .де

Фонвьель. Это понятно.

I. Шьяпш (купецъ въ Отелѣ). Г. Мургуэнъ приходидъ къ

намъ и разсказывалъ, что онъ помогалъ при переноскѣ тѣла Вик-

тора Нуара^ и что онъ слыхалъ, какъ одинъ господинъ сказалъ:
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«Принцъ убилъ моего друга, но за то получилъ славную поще-

чину». Вотъ все, чтб я имѣю сказать. Лрез. Сегодад, г. Мур-
гуэнъ выражается менѣе утвердительно, чѣдаъ на слѣдствщ. Стд.

Онъ говорилъ это при мнѣ и прц одщомъ мое^мъ цріятелѣ.

Одинъ изъ прцсяоюныхъ. Но свидѣтель показываетъ, что г.

Мургуэнъ сказалъ ему, что самъ. вомогдлъ ему цри переноскѣ тѣла.

Т. Мургуэнъ (снова вызванный). Я не цомргалъ при переноскѣ

тѣлд, Тутъ должно-быть вывдло недоразумѣніе, потому что я говорыъ

о своемъ прикащикѣ и объ одномъ каменыцикѣ, которые помо-

гали переносить тѣло. Тенёралъ-Дрокуроръ, Это не важно. Т.

Флоце. Однако мы принимаемъ къ свѣдѣнію сдѣдующее: послѣд-

пій сзидѣтедь въ судѣ показалъ, что Мургуэнъ сказалъ ему, что

помогалъ при переноскѣ тѣла; этимъ показаніемъ мы воспользуемся,

настолько найдемъ полезнымъ. Іенералъ-Црокуроръ прочитываетъ

документъ изъ слѣдствія, по которому оказывается, что вниманіе г.

Мургуэна было обращено на это противорѣчіе и что онъ объяс-

нилъ его такъ точно какъ въ судѣ. Одинъ изъ присяжнысоъ.

Знаетъ ли свидѣтель того мясника, который помогалъ при нере-

носкѣ тѣла? Сеид. Я его не знаю, я знаю, что онъ мясникъ и тор-

гуетъ на рынкѣ, но онъ мнѣ не сосѣдъ и я его лично не знаю.

Корне (39 дѣтъ ? состоящій при министерствѣ). 12 января,

на бульварѣ, я встрѣтилъ г. Мургуэнъ, онъ сказалъ мнѣ, что

провожда тѣло Виктора Нуара въ аптеку и что одинъ господинъ

разсдазывалъ ему, что, получивъ оскорбленіе отъ принца, Викторъ
Нуаръ далъ ему пощечину. През. Говорилъ ли онъ вамъ, что

помогалъ при переноскѣ тѣла? Сщд. Да. През. Не сказалъ ли

онъ скорѣе такъ: «мой прикащикъ и одинъ каменыцикъ помога-

ли?» I. де Жедэ/сг. Если ужъ настаиваютъ на этомъ обстоятель-

ствѣ, прошу у президента позволенія прочесть иоказаніе г. Жюлья,
дѣлопроизводителя при министерствѣ юстиціи: «Въ . день похоронъ

Виктора Нуара, окодо 5 ч. в., я встрѣтилъ въ вокзалѣ отельской

желѣзно^ дороги г. Корне, вдаѣстѣ съ другимъ господиномъ, ко-

тораго я знаю за архитектора и который живетъ въ домѣ рядомъ

съ домомъ принца Пьера Бонапарта. Мы отпр^вшрс^ къ дому
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принца, и архитекторъ возвратился къ себѣ. Тогда г. Корнб раз-

сказалъ мнѣ, что архитекторъ ему говорилъ, что онъ помогалъ

когда подняли тѣло Виктора Нуара и перенесли его въ аптеку, и

что онъ въ эту минуту видѣлъ г. де Фонвьеля». Итакъ опять

то же объясненіе: онъ помогалъ, когда подняли тѣло.

Эдуардъ-Бенуа-Жоржъ Винвіолле (25 л., архитекторъ въ

Нёльи, имѣющій жительство на площади Рынка, № 10). 10 ян-

варя, около I'/j ч. попол. я былъ въ кофейной Огюста, что на-

противъ дома- принца. Я услыхалъ, какъ г. Груссб закричалъ;

«Идите всѣ сюда! Здѣсь убиваютъ человѣка!» Я пришелъ къ дому

принца, и увидѣлъ, какъ тѣло грохнулось на тротуаръ. Въ эту

минуту г. де Фонвьель, съ пистолетомъ въ рукахъ, кричалъ:-

«Каналья! еслибы пистолётъ мой не далъ осѣчки, я убилъ бы

его!» Тѣло перенесли въ аптеку; я проводилъ его вмѣстѣ съ г.

де Фонвьелемъ, который шелъ слѣва отъ меня, а слѣва подлѣ

него шелъ почталіонъ Рустанъ. Тѣло положили въ аптекѣ. Г. де-

Фонвьель вышелъ двѣ минуты спустя. Лица, стоявшія на улицѣ,

обступили его съ вопросами. Онъ объявилъ, что они явились къ

принцу по дѣлу о дуэли одного пріятеля, что какъ только они

вошли, принцъ очень дурно ихъ принялъ, что завязался споръ

между принцемъ и Викторомъ Нуаромъ, что посдѣдній подошелъ и

далъ принцу пощечину, что принцъ вынулъ пистолётъ и выстрѣ-

лилъ въ Виктора Нуара, что онъ, Фонвьель, тѣмъ временемъ пря-

тался за кресла и что, для того, чтобъ спастись, ему почти приш-

лось выломать дверь. Ерез. прочитываетъ протоколъ показанія

свидѣтеля на слѣдствіи, к сверхъ приведеннаго выше, тамъ ока-

зывается еще слѣдующее: «Судеб, слѣд. Совершенно ли вы увѣре-

ны, что г. де Фонвьель произносилъ эти слова? Сеид. Я тѣмъ кенѣе

боюсь ошибиться на счетъ этого, что я слова эти немедленно пе-

ресказалъ нѣсколькимъ лицамъ, имена которыхъ я вамъ назову:

г. Эженю Мюнё, подрядчику по части каменныхъ построекъ, имѣю-

щему жительство въ Пюто, на улицѣ Делакруй, — г. Шапонне,
подрядчику по' малярной части, имѣющему жительство на Отель-

ской улицѣ, №56, —да инспектору акцизной таможни, съ которымъ
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я встрѣтился въ отельскомъ вокзадѣ. Зная, что г. Перинб зани-

мается дѣламж и такъ какъ онъ — мой домохозяинъ, я зашелъ

къ нему въ тотъ же день, въ б'/а ч- и повторилъ ему тѣ самы»

слова, которыя сейчасъ говорилъ вамъ. Г. Перинб посовѣтовалъ

мнѣ тотчасъ же отправиться къ полицейскому коммиссару, но такъ

какъ я еще не обѣдалъ, то онъ просилъ меня опять зайти на

елѣдующій день въ 9 ч. у. Въ тотъ-же вечеръ, нродавецъ га-

зета, на Саблонвильской улицѣ, спросилъ меня, не знаю ли чего,

и я ему повторилъ тоже, что говорилъ г. Перине. Во вторникъ,

въ 9 ч. у. я отправился въ полицію; г. Перинб сказалъ мнѣ,

что г. Террьенъ ушелъ къ своему собрату, г. Руадо. Я немед-

ленно отправился къ г. Руадо, который спросилъ меня, могу ли

я подтвердить то, что говорилъ г. Перинб. Онъ мнѣ показалъ пись-

мо къ г. Периньё, съ моимъ показаніемъ; я призналъ его вѣрнымъ

и подписалъ, письменно заявивъ свою искренность! Судеб, слѣд.

Вы, понимаете всю важность вашего показанія. Я васъ еще разъ

спрашиваю, совершенно ли вы увѣрены, что слышали приведен-

ный вами слова де Фонвьеля? Сеид. Завѣря въ совершенной точ-

ности всего сказаннаго мною. Судеб, слѣд. Когда де>Фонвьель
произнесъ приведенныя вами слова, было ли это въ присутствіж
нѣсколькихъ лицъ? Сеид. Лицъ десяти, въ томъ числѣ многихъ

женщинъ. Онъ говорилъ такимъ же голосомъ, какъ въ обыкновен-

номъ разговорѣ, и такъ какъ я стоялъ напротивъ него, я не могъ

отпустить ни одного его слова. Судеб, слѣд. Гдѣ былъ въ это

время г. Мартрё, [аптекарь? Сеид. Онъ былъ въ своей аптекѣ,

дверь которой была заперта , такъ что онъ никакъ не могъ слы-

шать словъ де Фонвьеля. Судеб, слѣд. Обратили вы вниманіе

на пальто, которое было на де Фонвьелѣ? Сеид. Я замѣтилъ, что

оно разорвано, въ воротѣ и пониже ворота. Я даже видѣлъ у

него царапину на большомъ пальцѣ, только не помню хорошенько

которой руки. Судеб, слѣд. Почталіонъ Рустанъ, проводивши
тѣло до аптеки отъ дома принца вмѣстѣ съ вами и де Фонвье-

лемъ, былъ ли тутъ, когда де Фонвьель произнесъ приведенныя

вами слова? Сеид. Пѣтъ. Онъ прошелъ мимо аптеки, — кажется,
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віБ ночиашт*. Я возвратился въ кофейню сь г. ЖюМ. & пере-

сказалъ ему то, что вамъ говори лъ.—Полрочтенш,ипр.» J 1 . Флот.

Попрошу г. президента вызвать Рустана и. спросить его, слышадъ- ли

онъ,. чі!обы г. де Фонвьедь сказалъ: «еслибы пистолетъ мой не

далъ. осѣчки, я бы его убилъ?».—Г. Рустань. Я этого не слыхалъ.

Я остался всего не болѣе двухъ-трехъ ммнутъ, потому что яро-

водилъ тѣло въ аптеку. Г. Флот. Очевидно, что слова эти, если-

бы были сказаны, былибы произнесены въ ту минуту, когда де

Фонвьель держаль пистолетъ и когда свидѣтель бралъ его у него изъ

рукъ. Г. Лорье. Итакъ, г. Винвіолле, утверждающему что слова

эти были сказаны, мы противупоставляемъ Рустана, который это

отрицаетъ и принялъ оружіе у де Фонвьеля. Г.Флоке.Ш подле-

житъ сомнѣнію, что слова эти, еслибы были сказаны, были ска-

заны иженновъ эту минуту. Г. Рустанъ. Я все это живо помню.

Г. .Аршатбо (архитекторъ), начертившій планы, завѣряетъ

въ ихъ вѣрности.

Засѣданіе прерывается и снова открывается въ 2 ч.

През. Мы теперь выслушаемъ свидѣтелей гражданской сто-

роны. Г. Лорье. Для большей ясности, позвольте намъ назна-

чить порядокъ, по которому ихъ выслушивать. Дрез. Назначайте,
Вводятъ Г. Дрм^ (сотрудникъ «Marseillaise»),
Г. Лорье. Я желалъ бы распросить свидѣтеля объ обстоя-

тельствахъ, предшествовавшихъ выходу Рошфора. Сеид. 10 января

я былъ въ редакцш «Marseillaise», когда пришелъ туда г, Мильеръ
и сказалъ мнѣ, что г. Рошфоръ вызванъ иринцемъ Бонапартомъ на

дуэль, и что Рошфоръ меня и Мильера выбралъ своими секундан"

тами. Мыпоѣхали въ Отель, чтобй лично снестись съпринцемъ, и,

подъѣхавъ къ его дому, узнали, что ВикторъНуаръ убитъ. Мы по-

совѣтовались, что дѣлать. Мыпотребовали чтобъ городовые сержанты

арестовали подсудимаго, но они отвѣтили, что имъ не дано на это

предписанія, словомъ — отказались. Тогда мы возвратились въ Па-

рижъ, и поѣхали прямо въ палату, къ г. Рошфору, чтобъ онъ сдѣ-

ладъ запросъ по этому поводу; но засѣданіе было закрыто. Мы по-

ѣхали искать г. Рошфора въ редакцію газеты.
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Лири Рогифоръ-дв-Люсе (38 л,, депутат* департамевта Сены.

Появленіе его вызываетъ сильное волнеаіе въ пубіикѣ).

Г. Жорьв. Я желалъ чтобы, г. Рошфора допросили, какими об-

стоятельствами сопровождался вызовъ его на дуэль подсудимымъ.

Г. Рашфоръ. Утромъ 10 января ко мнѣ пріѣхалъ г. Мильеръ и

привезъ мнѣ письмо съвызовомъ отъ подсудимаго. Письмо это было

написано въ грубыхъ выраженіяхъ и противно всѣмъ принятьшъ

формамъ. Тѣ, которые имѣли несчастіе выходить на дуэль, знаютъ,

что не принято, чтобы противники встрѣчались лично до рѣшитель-

ной минуты. Дѣло устраивается секундантами, что не было соблю-

дено подсудимымъ: въ письмѣ своемъ онъ приглашалъ меня нъ

себѣ, онъ писалъ: «если хотите видѣть меня, вы найдете меня не

во дворцѣ, не въ замкѣ — вы найдете меня просто на Отельской

улицѣ, въ домѣ подъ № 59. Я тогда не подозрѣвалъ западни, при

всей необычайности письма, и, поручивъ г. Мильеру и г. Арну съѣз-

дить къ подсудимому, я отправился въ законодательный корпусъ,

куда меня призвалъ долгъ; я узналъ о происшествіи въ 4 ч. Я

долженъ присовокупить, что, получивъ вызовъ отъ принца, я сооб-

щилъ объ этомъ Гамбеттѣ и Араго, и сказалъ имъ, что дуэль не-

избѣжна: Я имъ такъ сказалъ: «я завтра утромъ буду драться съ

принцемъ Бонапартомъ». Араго сказалъ мнѣ: «берегитесь, будьте
осторожны, этотъ человѣкъ необузданный». Мнѣ со всѣхъ сторонъ

говорили, что это ужаснѣйшая каналья. Ирез. Не слѣдуетъ ругать

подсудимаго, который находится подъ охраною правосудія, и, до

послѣдней минуты, предполагается не виннымъ. /'. Рошфоръ. Я

взялся говорить правду, и говорю ее; повторяю то, что мнѣ гово-

рили. Что до меня касается, я не зналъ объ этихъ привычкахъ, не

зналъ даже, что есть принцъ Бонапартъ. Я и того не зналъ, что

г. Груссб послалъ ему секундантовъ; я думалъ, что мои секунданты

въ этотъ день одни поѣдутъ къ нему. Дрез. Это все, что вы

знаете? Г. Рошфоръ. Да, г. президентъ. (Г.Роіпфоръ, пожавъ ру-

ки нѣсколькимъ лицамъ, садится близъ скамьи, отведенныхъ для

представителей печати).
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Г-жа Жуй Луаръ (25 л.- Она вся въ черномъ, лицо у

нея симпатичное ; она, повидимому, сильно взволнована, однако

даетъ показаніе твердымъ голосомъ). Я— невѣстка убитаго. Г. Лорье.
Позвольте васъ спросить, въ какомъ настроеніи духа былъ вашъ

деверь 10-го января? Сеид. Въ ночь съ 9 на 10, братъ прихо-

дилъ ко мнѣ сказать, что обѣщался быть секундантомъ г. Паскаля

Груссъ... (Волненіе свидѣтелъницы усиливается). Врез. Не

угодно ли вамъ сѣсть. Сеид. Благодарю васъ, г. президентъ,

не нужно. Викторъ сказалъ намъ, что Рошфоръ не одобряетъ
этой дуэли, что онъ считаетъ ее вредной для «Marseillaise».

Викторъ сказадъ намъ: «Рошфоръ и Груссё очень сговорчивы».

10-го Викторъ одѣлся—онъ былъ большой франтъ, а такъ какъ

у него была большая рука, онъ носилъ очень тѣсныя перчатки —

такія тѣсныя, что не могъ самъ застегивать, и на этотъ разъ

просидъ насъ—свою невѣсту (волненіе въ публикѣ) и меня, за-

стегнуть каждая по одной перчаткѣ. Поэтому, когда я узнада о

показаніи принца {съ оживленіемъ), который сказадъ, что мой

бѣдный братъ дадъ ему пощечину, я разсудила такъ: еслибы онъ

далъ пощечину, въ такихъ тѣсныхъ перчаткахъ, что рука была

согнута, перчатка ,лопнула бы изъ конца въ конецъ, и осталась

положительно убѣжденной, что принцъ лжетъ. Дрез. Присядьте
минуту. Сеид. Мнѣ больше нечего сказать.

Жоржъ Еаеалъе (28 д., гражданскій инженеръ).
Г. Лорье. Потрудитесь допросить свидѣтеля о фактахъ, пред-

шествовавшихъ пріѣзду Виктора Нуара къ подсудимому, о его ха-

рзктерѣ вообще, его образѣ жизни и о томъ, что было, когда

его принесли домой мертвымъ. Сеид. Я съ нимъ былъ короткій
пріятель, я зналъ о его примирительныхъ намѣреніяхъ и зналъ,

что онъ считалъ дуэль эту промахомъ съ точки зрѣнія своихъ

друзей и своей партіи. Это былъ человѣкъ необыкновенной кро-

тости [Свидѣтелъ отъ волненія принужденъ остановиться).
Онъ всегда держадъ себя крайне спокойно въ своей бурной жизни

оппозиціоннаго публициста, и въ этомъ фактѣ я почерпаю увѣ-

ренность, что онъ, должно быть, не далъ, а получидъ поще-
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чину. Въ легкомъ спорѣ, вышедшемъ однажды въ кофейнѣ, его

противникъ поэволилъ себѣ накинуться на' него; онъ только ска-

залъ: «вы потрудитесь уговориться съ моими секундантами». По-

слѣдовала дуэль, одинъ изъ противниковъ былъ слегка раненъ, и

оба молодые люди пожали другъ другу руки. Былъ еще фактъ въ

томъ же родѣ съ однимъ молодымъпублицистомъ, г. Густавомъ Іаро,
йоторый послѣ дуэли пришелъ въ редакцію «SHarseeillaise» раз-

сказать намъ , чѣмъ дѣло кончилось. Я хочу разсказать одинъ'фактъ ....
(Голосъ свидѣтеля вторично прерывается отъ волненія) Г.

іГорье.^Чтобъ сократить это тяжелое для г. Кавальб показаніе, я

поточнѣе онредѣлю, если позволитъ судъ, важные пункты. Прошу
г.Еавальё сказать гг. арисяжнымъ, въ какомъ состояніи были пер-

чатки Виктора Нуара до и послѣ происшествія. (Свидѣтель хочетъ

отвѣтить, но падаеть на стулъ; ему подаютъ стаканъ

воды). Сеид, (съ усиліемъ). Перчатки были очень тѣсны, и онъ

съ трудомъ натянулъ ихъ... (Свидѣтель снова вынужденъ оста-
новиться; немного погодя, онъ съ усиліемъ продолжаетъ:)
Послѣ смерти, перчатки оказались въ обыкновенномъ видѣ. Если-

бы онъ поддался вспышяѣ гнѣва, онѣ непремѣнно лопнули бы.

Г. Лорье. Онъ собирался жениться? Сеид. Да. Онъ долженъ былъ

жениться сначала 8 ч. потомъ отложили до 12; оглашеніе уже было

сдѣлано. (Свидгьтель удаляется ^ онъ очень блѣденъ и взволно-

ванъ).
Жоржъ Сотонъ (27 лѣтъ, публицистъ).
Жорье. Не угодно ли свидѣтелю подробнѣе разсказать, что про-

исходило въ моментъ происшествія, такъ какъ онъ былъ у во-

ротъ съ Груссё. Какъ Викторъ Нуаръ держалъ шляпу, когда вы-

шелъ изъ дому? Сеид. Онъ держалъ шляпу въ правой рукѣ. Я

стоялъ налѣво отъ него, а шляпа была у него въ другой рукѣ.

Когда онъ упалъ, шляпа выпала изъ его рукъ и даже надломи-

лась. I. Жорье. Чтб же сказалъ г. де Фонвьель? Сеид. Онъ кри-

чалъ «убійство!» Я спросилъ его, что случилось, и онъ мнѣ

вкратцѣ разсказалъ; но онъ никогда не говорилъ, чтобы Нуаръ
ударилъ принца. I. Жорье. Слыхалъ ли свидѣтель, въ какой бы
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то ни было формѣ, чтобы г. де фонвьель говорилъ что-нибудь
такое, что можно было бы понять так^: «онъ убилъ моего друга,

но получилъ славнущ пощечину?» Сеид. Нѣтъ, никогда; г. де

Фонвьель вкратцѣ разсказалъ намъ, что принцъ ударидъ Нуара
лѣвой рукой и выстрѣлилъ правой?
Луи Фотчъ (50 лѣтъ, консьержъ, имѣвдщій жительство по

Эрлангерской улицѣ, № 20, въ Отелѣ). Я четыре года уже слу-

жу консьержомъ въ домѣ, что насупротивъ дома принца. I. Лсірье,
Что видѣлъ и слышадъ свидѣтель, въ моментъ даденія і;ѣда?

Еакія рѣчи велись вокругъ него въ эту минуту? Сеид. Я стоялъ

на тротуарѣ, и видѣлъ, какъ выбѣжалъ г. де Фонвьель, крича:

«убійство! Людей убиваютъ у принца Пьера! » Я побѣжалъ, встрѣ-

тилъ г. де Фонвьеля и сказалъ ему: «Ето вы?» Онъ отвѣтилъ:

«Публицистъ». «Зачѣмъ вы пришли къ принцу?» «Я прищелъ съ

пріятелемъ требовать отъ него удовлетворенія. Въ эту минуту

смотрю—вижу тѣло лежитъ на тротуарѣ. Г. де Фонвьель слазалъ

мнѣ: «Посмотрите —онъ и по мнѣ стрѣлялъ». Я пощупадъ его

пальто и увидѣлъ на немъ двѣ диры. Я наклонился къ раненому

и спросилъ его: «Другъ мой, что съ вами?» Онъ не могъ отвѣ-

тить, только въ горлѣ захрипѣло. Я подумалъ, что ему нужно

воздуху, разстегнулъ ему пальто, жилетъ и рубашку и, съ лѣвой

стороны, увидѣлъ рану и сунулъ въ нее мизинецъ. Мы его сне-

сли къ Мартре. Пришелъ г. Саммазель и объяснилъ намъ, что

случилось. Входя, г. де Фонвьель сказалъ ему: «Ну что, доцторъ,

не узнаете его?» «Нѣтъ», отвѣтилъ тотъ. «Да вѣдь это Вироръ
Нуаръ!» «Ахъ, въ самомъ дѣлѣ! О бѣдный мальчикъ!» Такъ какъ

набиралось много народу, мы снесли его въ кабинетъ, надѣро

отъ аптеки и положили ему подушку подъ голову. Т. Жорье.
По дорогѣ отъ воротъ въ аптеку, говорилъ ли г. де Фонвьель:

«Принцъ убилъ моего друга, зато получилъ славную повдечииу?»
Сеид. Нѣтъ, я этого не слыхалъ. I. Лорье. Но могли ли

вы -слышать, если бы это было сказано? Сеид. Да. Этого быть не

можетъ, потому что, когда я его спросилъ подъ воротами, «что

случилось?» онъ тогда бы и сказалъ. През. Вы увѣрены, что
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вы слышали бы? Сеид. Да, увѣренъ. Одитъ изъ присяжныхг.

Какую часть тѣла держалъ смдѣтель? Сеид. Верхнюю. Т. Лорье.
Голову. Одинъ изъ щисяжныхъ. Ірошу давать говорить сви-

дѣтелю и не подсказывать ему отвѣтовъ. Г. Лорье. Выаываю

къ суду: возможно ли ставить вопросы честнѣе и умѣреннѣе?

На вопросъ одного изъ присяжныхъ, свидѣтель заявляетъ,

что не вйдѣлъ мясника Лешантра участвующимъ въ неіреноскѣ

тѣла. Лешантра вызываютъ. Его не оказывается, и очную ставку

его съ Фотчемъ откладываютъ до его возвращенія.
Шюссе (подрядчияъ).
Лорье. Свидѣтель помогалъ при поднятіи тѣла, онъ можетъ

разсказать, что происходило передъ воротами. Сеид. Когда мы

прийесли тѣло въ аптеку , т. де Фонвьель , входя , сказалъ :

«Спасите моего друга!» Выходя изъ аптеки, я встрѣтилъ г.

Винвіолле, который сказалъ мнѣ, что принцъ получилъ ударъ.

I. Лорье. Но ■ онъ самъ, свидѣтель, слыхалъ ли, чтобы г. де

Фонвьель сказалъ: «Онъ убилъ моего друга, зато получилъ

славную пощечину? Сеид. Нѣтъ; я слыхалъ про пощечину, ню

не знаю, кто говорилъ. I. Флоке. Г. Винвіолле на слѣдствіи

заявилъ, что слышалъ слова эти отъ г. де Фонвьеля, и пе-

ресказалъ ихъ свидѣтелю, а здѣсь свидѣтель показываетъ, что

г. Винвіолле вовсе не говорилъ ему о г. де Фонвьѳлѣ.

Президентъ прочитываетъ показаяіе г. Виквіолле, и свидѣ-

тель съизнова утверждаетъ, что онъ положительно увѣренъ, что

г. Виквіолле не говорилъ ему о г. де Фонвьелѣ. Г. де Вин-

віолле опять вызываютъ, свидѣтели мѣняются нѣсколькими энер-

гическими словами, и каждый стоитъ на своемъ.

Пьеръ-Огюстъ Одобезъ (42 лѣтъ, чиновникъ).
Флоке. Вопросъ остается тѣмъ же. Сеид. Г. Винвіолле при-

шелъ ко мпѣ, и, въ прйсутсйіи моего семейства, сказалъ: «Я

главный свидѣтель, единственный*. Тогда мы сказали: «Разска-

зывайте, что случилось». Онъ сказалъ: «Г. де Фонвьель дер-

жалъ въ рукѣ пистолетъ, и говорилъ; «Ахъ, каналья! еслибы

пистолетъ не далъ осѣчку, я бы его убилъ». През. Не
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говорялъ ли онъ вамъ еще о другихъ словахъ де Фонвьеля?

Сеид. Да. Онъ приходилъ ко мнѣ на канунѣ того, какъ

меня потребовали, и сказалъ мнѣ: «Васъ потребуютъ; вы

помните, что я вамъ разсказывалъ . на счетъ того, что я

слышалъ: какъ г. де Фонвьель сказалъ принцъ убилъ моего

друга , но зато нолучилъ славную пощечину ?» Я отвѣтилъ

ему: «Г. Венвіолле, я не помню этихъ словъ. Я увѣренъ, ч^о

они не были сказаны. Говорилось многое, исторія была длинная,

но этихъ словъ не было!» Врез. Многое говорилось, говорите вы?

Сеид. Да; если вѣрить г. Винвіолле, г. де Фонвьель старался скрыть

пистолетъ и почтальонъ почти -что силой вырвалъ его у него.

През. Знакомы ли вы съ г. Винвіолле? Сеид.. Я не былъ знакомъ

съ нимъ до этого происшествія. Г. Флоке, Восноминаніа свидѣтеля

были тѣмъ живѣе, что г. Винвіолле позаботился освѣжить ихъ

на-канунѣ допррса. През. Заявивъ на донросѣ о какомъ-нибудь
фактѣ в сказавъ судьѣ: «ссылаюсь на того-то и того-то, призови-

те ихъ,» — совершенно естественно, что человѣкъ преду предитъ

этихъ лицъ, и постарается подсвѣжить ихъ память. Г.деШаижъ.

Прошу у г, президента позволенія прочесть ему протоколъ показа-

нія г. Одобеза на слѣдствіи. «Лично я ничего не знаю о происше-

ствіи, бывшемъ 10 сего мѣсяца у принца. То, что я знаю, я слы-

шалъ отъ молодаго человѣка, котораго я знаю, и котораго зовутъ

Винвіолле. Онъ сказалъ мнѣ, что видѣлъ де Фонвьеля съ пистоле-

томъ въ рукѣ, кричавшимъ : «Ахъ, каналья! еслибы пистолетъ

мой не осѣкся, я бы убилъ его.» Онъ прибавилъ, что какой-то

почтальонъ отнялъ пистолетъ у де Фонвьеля. Суд. слѣд. Помните

ли вы, чтобы свидѣтель говорилъ вамъ, будто онъ самъ слышалъ,

какъ де Фонвьель сказалъ, что вслѣдъ за ругательными словами

принца Викторъ, Нуаръ его ударилъ? Сеид. Не помню, чтобы я

слыхалъ эти слова, но при такомъ смятеніи, когда множество че-

ловѣкъ говорили въ одно время, они могли быть произнесены и не

дойти до моего слуха. Въ эту минуту мы призвали въ нашъ каби-

нетъ г. Винвіолле, свидѣтедя уже давшаго показаніе. Онъ заявилъ,

что знаетъ здѣсь присутствующаго свидѣгеля, который, со своей
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стороны, признаетъ Винвіолле за лице, выше имъ поименованное.

Суд. слѣд. (г. Винвіолле). Останетесь при вашемъ предыдущемъ

показаніи? Сеид. Да, остаюсь. Суд. Слѣд. Свидѣтель, вами ука-

занный, и здѣсь присутствуіощій, не помнитъ, чтобы вы ему гово-

рили, будто де Фонвьель при васъ сказалъ, что Викторъ Нуаръ уда-

рилъ принца. Сеид. Такъ какъ было много народу въ лавкѣ, гдѣ

продаются газеты, г. Одобезъ, можетъ быть, не слыхалъ моихъ

словъ. Свидѣтель Одобезъ присовокупляетъ: Въ пятницу вечеромъ,

14 ч. сего мѣсяца, г. Винвіолле посѣтилъ меня и сказалъ мнѣ:

«Помните вы, какъ я, въ день происшествія, сказалъ въ томъ са-

момъ магазинѣ, гдѣ вы находились вмѣстѣ съ нѣсколькими лицами,

что г.' де Фонвьель самъ объявилъ, что Викторъ Нуаръ ударилъ

принца?» Я ему отвѣтилъ тоже, что выше сказалъ, а именно, что

не помню словъ, который онъ приводитъ мнѣ на память, что не

могу не утверждать, ни отрицать ихъ.

Морель (публицистъ, сотрудникъ газеты «Moniteur ІМ-

-verseb).
Фолке. Свидѣтель былъ въ аптекѣ г. Мортре въ одно время съ

г. Ноталемъ; слышадъ ли онъ слова, который, по показанію г. Но-

тала, были сказаны г. Мортре? Сеид. Формальнѣйшимъ образомъ
опровергаю показаніе этого свидѣтеля; Мортре ничего подобнаго не

говорилъ миѣ. Г. Ноталь (призванный вновь). Да, г. Мортре го-

ворилъ эти слова въ присутствіи этого господина. I. Морель.
Нѣтъ, не говорилъ. Г. Ноталь. Г. Мортре стоялъ и передавалъ

вамъ нѣкоторыя подробности о происшествіи; онъ сказалъ вамъ:

«Они сказали, что дали принцу пощечину, и принцъ накинулся на

нихъ.» 1. Морель. Ни слова объ этомъ не было сказано при мнѣ;

я бы ихъ привелъ въ своей статьѣ. Т. Леру прочитываетъ нро-

токолъ очной ставки, слѣдующаго сод^ржанія: «Мы прочли свидѣ-

телю показаніе г. Ноталя и спросили его, сдышалъ ли онъ слова г.

Мортре г. Ноталю? Свидѣтель отвѣтилъ: «Я совершенно не помню

этихъ словъ; они не могли быть произнесены и не дойти до моего

слуха.» Вы видите, что отрицаніе тутъ далеко не такъ формально.
I. Лорье. Г. Морель поѣхалъ въ Отель, въ аптеку, въ качествѣ
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reporter'a, слѣдовательно внимательно слушалъ и долженъ былъ все

слушать. Т. Лоталь. Остаюсь при своемъ показаніи; замѣчу суду,

что я иностранецъ, британскій подданный, совершенно не мѣшаюсь

въ политику, что мнѣ нечего надѣяться и нечего страшиться, что я

даю показаніе ^единственно изъ уваженія къ истинѣ. Итакъ энер-

гично подтверждаю уже сказанное мною. Г. Морель. Г. Ноталь

даже не зналъ, въ чемъ было дѣло; онъ плохо говорить по-фран-
цузски, и едвали лучше понимаетъ. Притомъ же я говорилъ

довольно тихо. Г. Нотам. Я очень хорошо понимаю по-фран-
цузски. Разстояніе между мною и г. Морелемъ было не больше

одного иди полутора метра; отъ г. Мортрё меня отдѣлялъ только

лрилавокъ.

Г. Габлекъ (42 лѣтъ, публицистъ).
През. Вы публицистъ? въ какой газетѣ сотрудничаете? Сеид.

Въ «Marseillaise». Г. Жоръе. Какъ держалъ себя г. Нуаръ 10

января? Сеид. Очень спокойно; его очень занимало порученіе, воз-

ложенное г. Груссё, онъ былъ очень грустенъ. През. Другіе сви-

дѣтели говорили, что онъ никогда въ жизни не былъ такъ веселъ,

какъ въ этотъ день. Овид. Я говорю то, чтб самъ видѣлъ; онъ

былъ очень грустенъ, когда я его видѣлъ.

Сетере. Г. де Фонвьель 'всегда имѣлъ привычку выходить

изъ дому съ оружіемъ, въ особенности съ тѣхъ поръ, какъ ояъ

сдѣлался редакторомъ газеты въ Дьеппѣ.

Ватьери (бывшій аптекарь), на вопросъ г. Іорьё, имѣетъ

ли г. де Фонвьель привычку носить при себѣ оружіе, отвѣчаетъ:

«Я нѣсколько разъ ѣздилъ съ нимъ изъ Парижа въ Вѣпу (или
Вьенну?) и всегда видѣлъ его съ оружіемъ.

Засѣданіе прерывается на нѣсколько минутъ. По позобновленіи

его, г. Лорье объявляетъ:

«Г. Рошфору нездоровится; онъ поручилъ мнѣ просить у суда

разрѣшенія удалиться, если никто этому не воспротивится.

През. Г. Рошфоръ можетъ удалиться.

Продолжается допросъ свидѣтелей.

Зибекке (публицистъ) отвѣчаетъ на вопросъ г. Лорьё: «Я,
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можетъ быть, самый давнишній другъ, котораго де Фонвьель

имѣетъ въ Парижѣ: Мы не встрѣчадись послѣ его возвращенія
изъ Америки; онъ всегда имѣдъ при себѣ револьверъ, онъ даже

носидъ панталоны съ особымъ карманомъ для револьвера, на аме-

риканскій манеръ. Что касается личности Виктора Нуара, онъ

дошелъ до того, что присвоилъ себѣ хорошія манеры круга, къ

которому онъ не принаддежалъ по рожденію. Ббдынаго нельзя

было сдѣлать ему удоводьствія, какъ назвать его джентльменомъ.

Лрез. Возлагались ли уже на него подобный порученія? Сеид.

Насколько мнѣ извѣстно —нѣтъ. Лрез. Онъ былъ очень молодъ?

Свгьд. Но имъ уже руководилъ въ жизни замѣчательный человѣкъ,

г. Вейссъ. През. Какого вы мнѣнія о его характерѣ? —Это была

большая ньюфоундлендская собака, сильная и добрая; ребенокъ
могъ бы его довести до послѣднихъ предѣловъ терпѣнія и онъ

ничего бы ему не сдѣлалъ. Есдибы онъ вышедъ изъ себя, сила

его была бы ужасная.

По просьбѣ г. Лорьё, вновь призываютъ г. Шилльера; онъ

говоритъ слѣдующее:

«Меня всегда поражала кротость Виктора Нуара. Самодюбіе

его никогда не оскорблялось цензурой, которой подвергались его

"статьи. Въ немъ не было вовсе обидчивости. Одно обстоятельство

однажды показало мнѣ, до какой степени онъ добръ. Мы отказа-

ли одному изъ служившихъ при типографіи. Этотъ человѣкъ при-

шелъ въ ярость, хотѣдъ поколотить насъ. Викторъ Нуаръ взялъ

его за обѣ руки и вывелъ его; я не могъ надивиться мягкости,

съ которой это' было сдѣлано, несмотря на то, что этотъ бѣше-

ный отбивался и руками и ногами.

Жюлъ Кларетѣ (литераторъ) отвѣчаетъ на вопросъ г.

Лорьё :

«Я былъ коротко знакомъ съ Викторомъ Нуаромъ. Я очень

любилъ его. Это былъ премилый мальчикъ, тихій и сильный.

Онъ пожеладъ быть членомъ общества дитераторовъ. Мы, какъ

принято въ подобныхъ случаяхъ, наведи о немъ справки; мы до-

вольно разборчивы, а онъ очень гордился своимъ принятіемъ въ

14
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члены. Это случилось за двадцать девять дней до его смерти.

Онъ говорилъ: «Я очень радъ, что могу включить это въ число

свадебныхъ подарковъ невѣстѣ». Въ тотъ день, когда онъ поѣ-

халъ къ принцу, онъ сказалъ своей старухѣ матери: «Пожалуйста,
чтобы не было ни пылинки— я ѣду къ принцу». Когда ста-

рухѣ сказали, что его убилъ принцъ, она сказала: «Не можетъ

быть, чтобы его убилъ тотъ самый принцъ, для котораго онъ

такъ чистился!» Еогда мы вошли къ принцу, его единственной
заботой было: держать себя какъ слѣдуетъ. Я увѣренъ, что если

бы мы, вмѣсто того, чтобы сказать принцу имя Паскаля Груссе,
котораго онъ не зналъ, сказали ему, что мы присланы Рошфоромъ,
онъ сейчасъ же выстрѣлилъ бы по намъ.

Северъ Легранъ, (архитекторъ). Я слышалъ, какъ г. Перине
говорилъ, что онъ жалѣетъ, что замѣшанъ въ дѣло, потому что

надѣется черезъ это получить повышеніе. Г. Перине, (вновь
призванный). Мнѣ г. Легранъ первый сказалъ, что это легко мо-

жетъ доставить мнѣ повышеніе, я ему отвѣтилъ: «Інѣ не нужно

повышенія, у меня свои права по старшинству; я скажу правду

передъ правосудіемъ, какъ я къ тому обязанъ; если это прине-

сетъ мнѣ пользу, тѣмъ лучше»- Г. Легранъ. Г. Перине поло-

жительно сказалъ: «вмѣсто того, чтобы ждать, я черезъ это по-

лучу повышеніе». Г. Перинэ. Что г. Легранъ обнадеживалъ

меня повышеніемъ, это можетъ быть. Онъ мнѣ еще говорилъ:

«Я семейству Нуаровъ ни братъ, ни сватъ; но такъ какъ я ар-

хитекторъ, я предложу проек*ъ памятника Виктору Нуару, это

мнѣ дастъ извѣстпость. Слѣдовательно, если мы ш говорили о

повышеніи, тутъ нѣтъ ничего особеннаго: каждый какъ знаетъ,

такъ и приводить воду къ своей мельницѣ. През. Если даже г.

Перине и выражадь надежду на повышеніе, это ничего не дока-

зываетъ.

Ваннеръ (чиновникъ), тоже объявляетъ, что онъ слыхалъ,

какъ г. Перине говорилъ, что онъ, можетъ быть получить по-

вышеніе.

Моронъ (консьержъ въ Отелѣ).
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През. Какой вопросъ сдѣдать этому свидѣтелю? Гі Флоке.

Мы не желаемъ подсказывать отвѣты свидѣтелямъ, даже отда-

ленпымъ образомъ. Мы просто просимъ его сказать то, что

онъ знаетъ. Сеид. Я слышалъ крики <убШцаЬ Я видѣдъ,

какъ два или три человѣка переносили тѣло въ аптеку. Г. Фло-

ке. Такъ какъ свидѣтель сопровождалъ тѣю^ слыхалъ ли онъ,

чтобы г. де Фонвьель говорилъ: «Еслибы писіголетъ не осѣкся,

я бы его убилъ? Сеид. Нѣтъ, я этого не слыхалъ. През. По-

могалъ ли свидѣтель при переноскѣ тѣла въ аптеку? Сеид. Да.
През. Слыхалъ ли онъ еще слѣдующія слова: «По крайней мѣрѣ

если мой бѣдный другъ и убитъ, иринцъ получилъ отъ него слав-

ную пощечину?» Одинъ изъ присяжныхъ. Замѣтилъ лн свидѣ-

тель, тутъ ли былъ мясникъ Лешантръ? Сеид. Нѣтъ, не за-

мѣтилъ, притомъ я былъ далеко не хладнокровенъ. Г. Лоръе.
Г. Лешантръ тутъ; ему можетъ быть полезно было бы дать' оч-

ную ставку съ г. Морономъ и г. Фотеномъ. Г. Фотет, (снова
призванный). Я этихъ словъ не слыхалъ. Г. Лешантръ. Я

утверждаю, что слышалъ ихъ изъ устъ лица, шедшаго за тѣломъ.

През. Изъ этихъ показаній выходитъ, что нѣсколько свидѣтелей

слышали эти слова, другіе нѣтъ. Вотъ и все. Можетъ ли-свидѣ- '

тель Фотенъ утверждать, что свидѣтель Лешантръ не слыхалъ

этихъ словъ? Г. Флоке. Утверждать это онъ не имѣетъ возмож-

ности; однако вѣрно то, что изъ четырехъ человѣкъ, несшихъ

тѣло, трое ничего не слыхали.

Во время этой очной ставки, свидѣтели Лешантръ и Фотенъ

сердито смотрятъ другъ на друга, и президентъ вынужденъ нѣ-

сколько разъ повторять имъ, чтобы они обращались къ суду, а

не другъ къ другу.

J7, де Ееръомара (литераторъ).
Г. Жорье. Мы пригласили этого свидѣтеля, для возраженій на

такого рода обвиненія, которыхъ не было еще сдѣлано. Но кото-

рыя, можетъ быть, будутъ сдѣланы. Свидѣтель можетъ сказать,

какойо было поведеніе г. де Фонвьеля, когда онъ служилъ гари-

бальдійскийъ волонтеромъ. Г. де Еергомара тоже служилъ волонте-
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ромъ. Необходимо засвидѣтельствовать или, по крайней мѣрѣ,

изслѣдовать нравственность де Фонвьеля. Сеид. Мы были въ двухъ

лагеряхъ, враждовавшихъ между собою; не подлежитъ сомнѣнію,

что, если было бы что говорить про г. де Фонвьеля, непремѣнно

бы говорили, однако никогда ничего не было сказано противъ

него. Когда я узналъ, что его обвиняютъ въ неделикатности, я

" очень удивился. Его обвинили въ кражѣ изъ кассы, но не онъ

ее соверіпилъ, въ доказательство чего скажу, что мнѣ извѣстенъ

виновный,—называть его нѣтъ надобности. Я знаю, что его суди-

ли военнымъ судомъ и осудили. Значитъ этотъ фактъ вовсе не

кладетъ тѣни на г. де Фонвьеля. Г. Жорье. Онъ кладетъ ее на

другое лицо, котораго нѣтъ надобности называть. Сеид. Именно.

Г. де Фонвьелю было приписано преступленіе, совершенное другимъ

извѣстнымъ мнѣ лицемъ.

Жорье. Г: президентъ, мы отказываемся отъ показаній послѣд-

няго изъ свидѣтелей, приглашенныхъ гражданской стороною.

През. Мы снимемъ показаніе еще съ г. Виконта Клари, при-

глашеннаго по желанію подсудимаго, такъ какъ онъ долженъ уча-

ствовать завтра въ семейномъ совѣтѣ и проситъ, чтобы его вы-

слушали сегодня, затѣмъ закроется засѣданіе.

ѣиконтъ Клари (53 лѣтъ, бывшій народный представитель).
Я прихожусь принцу сродни. Г. Жеру. Я желалъ бы спросить у

свидѣтеля, что ему извѣстно о привычкѣ принца носить при себѣ

оружіе. Сеид. Мы вмѣстѣ засѣдали въ учредительномъ и законе-

дательномъ собраніяхъ. Однажды въ палатѣ, во время разговора,

Шарль Лагранжъ вынулъ изъ кармана пистолетъ и, показывая

намъ его, сказалъ: «Смотрите я никогда не выхожу безъ писто-

лета». Приацъ тоже вынулъ револьверъ и сказалъ: «У меня всего

одинъ, но пятиствольный?» Въ другой разъ, гуляя, принцъ по-

чувствовалъ сильную боль; я спросилъ его, что съ нимъ; опъ

сказалъ, что пистолетъ прикладомъ ушибъ его въ пахъ. Могу я

прибавить еще нѣсколько словъ? През. Сдѣлайте одолженіе. Сеид.
Назадъ нѣсколько лѣтъ, всдѣдствіе неточно переданныхъ словъ,

лежду принцемъ и мною вышла ссора; мы должны были драться.
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Принцъ узналъ, что дѣло ему было передано не такъ, и изви-

нился передъ мною. Я нашелъ, что этотъ поступокъ очень благо -

роденъ со стороны чедовѣка, превыкшаго владѣть оружіемъ. Лрез.
Нельзя не сожалѣть о привычкѣ входить съ оружіемъ даже въ

законодательное собраніе, Еакъ бы то ни было, достовѣрно дока-

зано, что всѣ лица, сопричастный къ этому дѣлу, имѣютъ при-

вычку всегда носить при себѣ оружіе. Г. Леру. Принцъ имѣлъ •

на то разрѣшеніе. Г. Лорье. Съ какихъ поръ, позвольте васъ спро-

сить.? През. Засѣданіе откладывается до завтра.

24 марта, несмотря на весьма непріятный холодъ и пронзи-

тельный вѣтеръ, вокругъ зданія суда тѣснится такая же толпа.

Въ ней замѣтно оживленіе, доходящее до страстности, отчасти

потому, что въ полученныхъ изъ Парижа газетахъ всѣ могли про-

честь отчетъ о первыхъ трехъ засѣданіяхъ верховнаго суда. Газе-

ты переходятъ изъ рукъ въ руки. Зала засѣданій полна какъ

только можно. Публика состоитъ изъ всего высшаго общества го-

рода и его окрестностей. Засѣданіе открывается въ 11 ч. 5 мин.

Флоке и Лорье просятъ судъ составить актъ о томъ, что

г. и г-жа Нуаръ, отецъ и мать убитаго, вносятъ граждански
искъ. Г. Бершеймъ, стряпчій, проситъ составить актъ о томъ,

что онъ является адвокатомъ также и Луи Нуара.
Дрез. Актъ будетъ составленъ. Призвать одного изъ свидѣ-

телей. Мы приступимъ къ снятію показаній съ свидѣтедей, при-

глашенныхъ по желанію подсудимаго.

Александръ Теофиль Готьё (51 года, полицейскій коммис-

саръ въ Парижѣ). Я пошелъ къ принцу около 4 ч. Меня велъ

къ нему докторъ Морель. Принцъ наскоро разсказалъ мнѣ сцену,

происшедшую между нимъ и гг. де Фонвьелемъ и Викторомъ Нуа-
ромъ. Оаъ сказалъ мнѣ, что искренно сожалѣетъ о случившемся,

особенно по тому, что убитъ человѣкъ, но присовокупилъ, что

когда человѣка ругаютъ, наконецъ наносатъ ему ударъ въ его

же домѣ, онъ уже теряетъ власть надъ собою. Г. Леру. Сви-

дѣтель видѣлъ ли слѣдъ ушиба на щекѣ принца? Сеид. Г. Мо-

рель указалъ мнѣ на щеку принца, и я замѣтилъ на ней сильную
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красноту. Г. Леру. Я бы желалъ, чтобы свидѣтель въ точности

повторилъ равсказъ принца. Сеид. Принцъ сказалъ мнѣ, что эти

господа явились къ нему съ вызывающимъ видомъ и что, нако-

нецъ, носдѣ обмѣна нѣсколькихъ словъ Викторъ Нуаръ ударилъ

его въ лице. Все' это было сказано мнѣ очень коротко. Не знаю,

долженъ ли я говорить объ одномъ обстоятельствѣ, котораго я

• былъ свидѣтелемъ въ одной кофейнѣ. Лрез. Говорите. Сеид.

Мнѣ было дано знать, что въ Отелѣ происходятъ безпорядки, я

и поѣхалъ туда. Шелъ дождь и я выніелъ въ кофейную, во пер-

выхъ, чтобы укрыться отъ дождя, а во вторыхъ, чтобы цообѣ-

дать. За однимъ столомъ разговаривали три человѣка. Одинъ изъ -

нихъ говорилъ, что въ Парижѣ ходитъ слухъ, что принцъ Еьеръ
Бонапарта убилъ Виктора Нуара. Я попросилъ у этихъ господъ

позволеніе вмѣшаться въ ихъ разговоръ и сообщилъ имъ то, что

грворилъ мнѣ принцъ. Въ тоже время я имъ объявилъ о моемъ

званіи полицейскаго коммиссара. Одинъ изъ моихъ собесѣдниковъ,

котораго зовутъ г. Бартельми, сказалъ мнѣ: «Разсказъ принца,

должно быть, вѣренъ, потому что я самъ слышадъ, какъ г. де

Фонвьель сказалъ, что его пріатель далъ принцу славную поще-

чину». Г. Бартельми призвали къ судебному слѣдователю; мы тамъ

встрѣтились; онъ при мнѣ призналъ слова эти за свои, но при-

бавилъ еще слѣдующее: «Съ тѣхъ поръ я много думалъ и спра-

шивалъ себя, не былъ ли я, повторяя это, подъ вліяніемъ док-

тора Мореля?» Я и до сихъ поръ убѣжденъ, что слышалъ эти

слова, но передъ лицомъ правосудія не осмѣлюсь утверждать это.

J 7. Жеру. Говорилъ ли принцъ въ своемъ разсказѣ о той минутѣ,

когда де Фонвьель показадъ свой пистолетъ. Сеид. Да, онъ ска-

залъ мнѣ, что г. де Фонвьель держахъ уже въ рукѣ пистолетъ

прежде лѣмъ онъ самъ выстрѣлилъ. Да будетъ мнѣ дозволено при-

совокупить, что я въ Отелѣ находился въ довольно затруднитель-

номъ поло?кеніи. Меня передъ тѣмъ увѣдомили, что мѣстный по-

лицейскій коммиссаръ призваиъ въ префектуру по крайне важному

дѣ^у. Я знаю, что сдѣдствіе начато, но не зналъ, на скодько оно

подвинулось, не знаді. и того, прибыли ли на мѣсто происшествія
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г. императорскій прокуроръ и г. судебный сдѣдоватеіь. Я поэто-

му находился въ легко понятной нерѣшимости и потому не могъ

произвести никакого дознанія. Подсудимый. Свидѣтедь не вполяѣ

помяитъ то, что я ему сказалъ, а именно,, что пока Сальмонъ

меня ударилъ, Фонвьель грозилъ мнѣ пистолетомъ. Сеид. Можетъ

быть; я не могъ хорошенько уловить оттѣнковъ, потому что мнѣ

прежде всего надо было идти къ судебному слѣдователю, дать по-

казаніе о случаѣ съ г. Бартельми. Еодс. Бпрочемъ неудивительно,

что въ этомъ показаніи оказались пробѣлы, потому что газеты,

въ которыхъ помѣщаются отчеты объ этихъ преніяхъ, исполнены,

неточностей въ словахъ, мною произнесенныхъ.
Президентъ прочитываетъ часть письменнаго показанія свидѣ-

теля: «Докторъ Морель, случившійся тутъ, настоятельно просилъ

меня побывать у принца. Принцъ принялъ меня въ своей гости-

ной и разсказалъ мнѣ, что два господина пришли въ качествѣ

секундантовъ какого то г. Груссе, вызывать его на дуэль; что

господа эти держали себя довольно наступательно, и что онъ от-

вѣтилъ имъ, что онъ съ нимъ не имѣетъ дѣла, что онъ дерется

съ г. Рошфоромъ, а- не съ его подепыциками. Принцъ присово-

купилъ, что онъ едва выговорилъ эту фразу, какъ тотъ что по-

больше изъ посѣтитедей—Викторъ Нуаръ,какъ онъ узналъ впослѣд-

ствіи, сильно ударилъ его въ дѣвую щеку. Тогда-то, вынувъ

пистодетъ изъ кармана, онъ прицѣдидся въ Виктора Нуара и вы-

стрѣлилъ въ него». Сеид. Присовокуплю теперь, что отвѣты

принца показались мнѣ чрезвычайно прямыми, опредѣлительными,

и мое впечатдѣніе такое, что онъ ничего не скрылъ изъ про-

исшедшаго. Лодс. Однимъ словомъ я непремѣнно желаю, чтобы

поняли, что Сальмонъ ударилъ меня въ-то самое время какъ де

Фонвьель прицѣливадся ко мнѣ. Г. Флоке. Г. полицейски ком-

миссаръ говорить суду, что онъ видѣлъ на щекѣ принца слѣдъ

ушиба, причиненнаго пощечиной, данной Бикторомъ Нуаромъ, За-

являю, что объ этомъ не упомийается въ письменномъ показаніи,

которое у меня передъ глазами. Сеид. Это правда. Я думалъ, что

меня призвали только за тѣмъ, чтобы дать . показаніе о случаѣ съ
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г. Бартедьми. Я теперь вижу, что іушѢ сдѣдуетъ упомянуть и объ

этомъ обстоятедьствѣ. Г. Флоке. О какомъ слѣдствіи говоритъ

свидѣтель, когда онъ самъ сказалъ, что онъ не могъ самъ про-

извести никакого дознанія? Сеид. Я это дѣйствительно сказалъ ;

Я не знадъ, прибыли ли на мѣсто г. императорскій прокуроръ и

г. судебный слѣдоватедь, а такъ какъ принцъ мнѣ не показался

опаснымъ злодѣемъ, я не видѣдъ опасности въ томъ, чтобы онъ

лишніе полчаса остался въ своемъ домѣ. През. Тѣмъ болѣе, что

принцъ, какъ извѣстно, самъ послалъ за „агентами и поставилъ

ихъ у своихъ воротъ. Это не похоже на человѣка, который хо-

четъ укрыться отъ суда. Г. Флоке. Дѣдо въ томъ, что свидѣ-

тель, увѣряя, что собратъ его, кодицейскій коммиссаръ, воіпелъ

въ домъ къ принцу, становится въ противорѣчіе съ заявленіемъ

г. Дарле, который говорилъ вамъ, что, когда онъ прибыдъ, ещё

никто не являлся, чтобы производить осмотръ. Г. Жеру. Въ та-

комъ случаѣ важно знать, въ Отедѣ ли, или въ Пасси свидѣтель

служитъ полицейскимъ коммиссаромъ. Сеид. Знаю очень хорошо,

что я полицейскій коммиссаръ въ Парижѣ, и что я обязанъ дѣй-

ствовать во всемъ городѣ Парижѣ. Но замѣчу, что мпѣ слѣдовадо

начать съ того, чтобы произвести слѣдствіе и отыскать семейство

Нуаръ, на ихъ квартирѣ на улицѣ Жоффруіі-Іарн, гдѣ мнѣ ска-

зали, что оно живетъ.

Т. де ла Іардъ (пубдицистъ въ Парижѣ). Я быдъ на буль-
варѣ съ однимъ пріятелемъ, когда намъ сказали объ Отедьскомъ

происшествіи. Мы тотчасъ же сѣли въ карету и поѣхади въ

Отель. Когда я увидѣлъ принца, я замѣтилъ на нижней части

щеки сдѣдъ ушиба величиною въ пятифранковую монету. Было

около 41/2 или 5 ч. когда я поѣхалъ въ Отель. I. Леру. Замѣтилъ
ли свидѣтель цвѣтъ этого знака. Сеид. Онъ быдъ съ фіолетовымъ
оттѣнкомъ.

Жюлъ Мишель, графъ де ла Салль, (42 лѣтъ, бывшій

подковникъ кавалеріи). Въ день происшеетвія, я шелъ по бульвару
и зашелъ въ ресторанъ Гедьдера. Я тамъ встрѣтилъ содержателя

ресторана и заговори лъ съ нимъ о происшествіи. Онъ сказалъ
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мнѣ, что принцъ былъ, должно быть, вызванъ на дуэль Викто-

ромъ Нуаромъ, и что это выходить изъ разговора, сдышаннаго

имъ отъ лицъ обѣдавшихъ у него. Одно изъ этихъ лицъ гово-

рило, будто бы, что Виктбръ Нуаръ выразилъ желаніе, чтобы

ему представился случай встрѣтиться съ кѣмъ нибудь изъ Бона-

партовъ, чтобы ему дать въ... Лрез. Бывалъ ли Викторъ Нуаръ
въ этомъ заведеніи? Сеид. Да, но буфетчикъ сказалъ мнѣ, что

онъ пересталъ бывать. През. Сказалъ ли онъ вамъ причину?
Сеид. Онъ сказалъ мнѣ, что Викторъ Нуаръ съ кѣмъ то пере-

ссорился. I. Жеру. Прошу дозволенія познакомить судъ съ од-

нимъ фактомъ изъ показанія свидѣтеля; вотъ онъ: «Онъ даже

разсказалъ мнѣ, что одинъ изъ посѣтителей заговорилъ съ г. де

Кассаньякомъ, и что г. Викторъ Нуаръ, сидѣвшій на другомъ

концѣ крмнаты, бросился на него и затѣялъ съ нимъ ссору по

этому поводу». Сеид. Это совершенная правда.

Шарль- Огюстъ Дефреинъ (42 дѣтъ, буфетчикъ въ ресто-

ранѣ Гельдера, въ Нарижѣ на улицѣ Клиши, № 36). Я лично

ничего не знаю объ отельскошъ происшествш. Я могу сказать

только то, что г. Викторъ Нуаръ и нѣсколько человѣкъ изъ его

свиты постоянно посѣщали наше заведеніе. Г. Викторъ Нуаръ
имѣлъ тяжелый характеръ и подъ ничтожнѣйшими предлогами

вызывалъ на споры. Номню я, съ годъ назадъ, одинъ изъ нашихъ

посѣтителей заговорилъ съ г. Полемъ де Кассаньякомъ; г. Вик-

торъ Нуаръ, сидѣвшій на противоподожномъ концѣ комнаты, вско-

чидъ со своего мѣста и бросился на этого господина, чтобы уда-

рить его, но я сталъ между ними, и онъ не могъ привести

- въ исполненіе свою угрозу. Во время ужиновъ, происходившихъ

въ ночь съ 10 и 11 января, я слышалъ слѣдующія слова :

«Онъ вѣроятно не пропустилъ случая, попавъ къ одному изъ

Бонапартовъ , чтобъ не дать ему въ рыло» , но я никакъ не

могъ бы указать лицъ произносившихъ ихъ; что же касается

самыхъ словъ, я ихъ слышалъ совершенно явственно.

Еонстанъ (содержатель кофейной въ Парижѣ , на улицѣ

Galte).
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Жеру. Я желалъ бы распросить свидѣтеля о характерѣ Вик-

тора Нуара. Сеид. Я содержу значительное заведеніе. Викторъ
Нуаръ «бладалъ громадной физической силой. . Онъ часто прихо-

дилъ, и бывали страшныя сцены. Онъ часто приходилъ на бадъ,
выходили споры. Я бы могъ призывать городовыхъ сержантовъ,

но всегда предпочиталъ имѣть дѣло съ нимъ однимъ и просить

его удалиться. Замѣчу, что когда на балу выходятъ споры, онѣ

обыкновенно выходятъ отъ гостей втораго или третьяго сорта.

(Легкое движете). Т. Жеру. Защита отказывается отъ показа -

ній свидѣтеля Іофміамя, . по проаванію Бурнсніона, и свидѣтеля

Бадижона.
Болль Девилье. 10-го января я встрѣтилъ въ Отелѣ экипажъ;

въ нежъ сидѣли два господина, одинъ изъ нихъ говорилъ: «У

меня револьверъ и палка со шпагою». Экипажъ этотъ остановился

лредъ отелешъ принца. През. Это было до происшествія? Сеид.

Да. През. Въ которомъ часу? Сеид. Около 174 часа - Г- Флоке.

Экипажъ открытый былъ или закрытый? Сеид. Не могу сказать.

Онъ ѣхалъ довольно быстро. Г. Флоке. На слѣдствіи онъ прямо

сказалъ, что экипажъ былъ закрытый. Такъ и сказалъ: «Закры_
тый фіакръ». Сеид. Я не могъ отдать себѣ яснаго отчета. През
Видѣди ли вы лицъ сидѣвшихъ въ экипажѣ и могли ли бы вы

узнать ихъ? Сеид. Нѣтъ. Г. Флоке. Фонвьель и Нуаръ пріЬхали
въ открытомъ экипажѣ; это было достовѣрно доказано на слѣд-

ствіи показаніемъ самаго извощика, который везъ ихъ въ Отель.

Лрез. На счетъ часу вы увѣрены? Сеид. Да, было этакъ 1 3/ 4
Жюльенъ де Сентъ (35 л. мороженникъ, поставщикъ принца).

Въ день происшествія, проходя мимо дома принца, я увидѣлъ ра-

ненаго человѣка; впослѣдствш я узналъ, что это былъ Викторъ
Нуаръ, онъ лежалъ уже на тротуарѣ. Г. де Фонвьель вышелъ,

держа въ рукѣ пистолетъ. Точно же, хотя я не могу сказать

когда именно, знаю только, что рынокъ не былъ закрытъ, под-

ѣхалъ фіакръ, который остановился посрединѣ шоссе предъ домомъ

принца и изъ него вышли два господина. Кто то сказалъ, что

одинъ изъ нихъ г. Рошфоръ. Такъ какъ а его никогда не видалъ,
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то я подошедъ взглянуть на него; но это былъ г. Милдьеръ, онъ

былъ съ пистолетомъ. Я самъ видѣдъ пиетолетъ въ его рукѣ.

Г. де Башетъ мясникъ былъ тутъ; онъ должно быть видѣлъ пи-

етолетъ какъ и я, потому что онъ первый спросилъ меня: «Ви-

дѣлъ ты, что произошло». Я тотчасъ же ушелъ и не знаю, что

происходило послѣ.

Фраицъ Газсонъ (38 л. оружейный мастеръ). Я видѣлъ

принца нѣеколько разъ въ качествѣ оружейнаго мастера; мнѣ

вѣдомо, что принцъ держалъ всегда револьверъ при себѣ въ кар-

манѣ панталонъ. Около 20 декабря прошедшаго года я пріѣхалъ

въ Отель неожиданно, посладъ мою карточку принцу и былъ при-

нятъ. Жы сѣли на диванъ и онъ вынулъ изъ кармана револьверъ,

чтобы свѣрить револьверы разныхъ системъ. Г.Леру. Незналъли

свидѣтель, что у подсудимаго въ саду есть тиръ? Сеид. Да, онъ

упражнялся въ стрѣльбѣ каждый день.

Пломбенъ, бригадный генералъ, командующШ девизіею Тарнъ
и Гаронна.- Я зналъ подсудимаго съ Африки; мы тамъ вмѣстѣ

были баталіонными командирами; на полѣ битвы онъ былъ очень

храбръ, былъ первый на траншеи, первый во главѣ колонъ;, онъ

возбуждалъ удивленіе всѣхъ. Былъ вѣжливъ къ подданнымъ и

почтителенъ къ начальству. Онъ былъ храбръ. Однажды 30 ок-

тября мы вынуждены были сѣсть на суда; одинъ арабъ соби-

рался стрѣлять въ него, принцу крикнули: «комапдиръ, сади-

тесь!» онъ же не тронулся съ мѣста; выстрѣлилъ и арабъ упалъ

къ его ногамъ. Г. Лоръе. Я спрошу свидѣтбля, пока онъ тутъ,

знаетъ ли онъ, по какой причинѣ и вслѣдствіе какихъ обстоя-

тельствъ подсудимый уѣхалъ изъ Африки? Сеид. Жы не знаемъ;

въ то время слыхали, что его послали куда то съ порученіемъ.
Вѣрно то, что гдавнокомандующій былъ очень этимъ не доволенъ;

онъ боялся, чтобъ съ нижъ чего не случилось. Лрез. Въ ка-

комт,. же родѣ? Сеид. Въ такомъ же какъ съ нашими товари-

щами—чтобъ его не убили. Г. Флоке. Это не отвѣтъ на нашъ

вопросъ. През. Извѣстна ли вамъ причина отъѣзда принца? Сеид.

Ему дали порученіе'. Г. Лоръе. Не порученіе ему дали, а уволь-
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неніе (смѣзоъ) *). Поде. Я съ порученіемъ уѣхалъ. Сеид, и

корпусный командиръ былъ въ восторгѣ, потому что онъ всегда

боялся, чтобъ принцъ не напросился на смерть. Г. Лорье. Такъ

что же? Сеид. Подумайте, что сказали бы, еслибъ былъ убитъ
родственникъ принца президента. Г. Лорье. Сказали бы, что

онъ умеръ, доблестно исполняя свою обязанность. Г. Деманжъ.
Онъ такъ всегда и дѣлалъ. Г. Леру. Вотъ впрочемъ объясненіе

этого обстоятельства : принцу было дано норученіе въ Алжиръ;
когда оно было исполнено, онъ возвратился во Францію. Онъ

можетъ быть не совсѣмъ исполнилъ свой долгъ — не спорю; ми-

нистръ г. д'Опуль сдѣлалъ объ этомъ докладъ законодательному

собранію; принцъ могъ согрѣшить противъ дисциплины, но онъ

всегда хорошо себя велъ относительно непріятеля. Туше (отстав-
ной капитанъ). Я познакомился съ принцемъ при осадѣ Заатмы;
онъ обладалъ болыпимъ хладнокровіемъ — хладнокровіемъ столь

врожденнымъ его роду — среди опасности. На полѣ битвы голосъ

его электризовалъ всѣхъ солдатъ; онъ обладалъ орлинымъ взгля-

домъ—столь врожденнымъ его роду {смѣхъ). През. Я велю очи-

стить залу, если опять начнется шумъ. Сеид. Словомъ сказать,

принцъ былъ живаго характера — живаго, открытаго и честпаго.

През. Однимъ словомъ вы возъимѣли наилучшее мнѣніе о под-

судимомъ? Сеид. Да. Поде. Я скажу, г. Лорье, что послѣдній

свидѣтель, капитанъ Тушё, надъ которымъ онъ пошутилъ —

храбрый солдатъ, у котораго грудь пробита непріятельской пулей

на полѣ битвы, и если онъ не обладаетъ риторическимъ даромъ,

за то у него гораздо болѣе мужества, чѣмъ у той факціи, къ

которой принадлежитъ г. Лорье. {Ропотъ въ залѣ). Г. Лорье.
Судъ просилъ насъ, что впрочемъ было совершенно излишне,

оказывать всевозможную деликатность подсудимому и почтитель-

ность суду, — прошу судъ наблюдать, чтобы каждый держался

той же почтительности. Подсудимый сейчасъ позволиъ себѣ та-

* Тутъ выходитъ по французски но переводимая на русокій языкъ

игра слова: г. Лорье противупоставляетъ слова mission порученіе и demission —

увольненіе.
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кую выходку противъ меня, которой нѣтъ названія. Поде. Вы

же сдѣлали выходку противъ моего храбраго товарища.

Въ эту минуту г. Ульрикъ де Фонвьель бросается съ другаго

конца залы и восклицаетъ въ сильнѣйшемъ волненіи, указывая

на нодсудимаго пальцемъ: «а вы, убили же вы моего бѣднаго то-

варища Виктора Нуара; вы его убили, какъ убійца! (assasine)»
поднимается неописанный шумъ и смятеніе: всѣ встаютъ со сво-

ихъ мѣстъ, жандармы обступаютъ г. де Фонвьеля и, стараются

увести его изъ зады, подсудимаго выводятъ. Полицейскій комми-

саръ и его агентъ тщетно стараются возстановить молчаніе. Ге-

нералъ-прокуроръ встаетъ, хочетъ говорить, но его голоса не

слышно; наконецъ, хотя отчасти, водворяется тишина; г. да

Фонвьель выведенъ изъ залы. През. Г. де Фонвьель выведенъ,

если онъ будетъ сопротивляться —отвести его въ тюрьму. Гене-

ралъ-прокуроръ, слово- принадлежитъ вамъ. Генер .-прокуроръ .

Г. де Фонвьель позволидъ себѣ сейчасъ выходку, которая не мо-

жетъ остаться безнаказанной; не считаю нужнымъ требовать, чтобы

его теперь, сейчасъ же привели къ ногамъ суда; общее водненіе

сильно, нужно дать ему уходиться, требую только, чтобы состав-

ленъ быдъ протокодъ о происшедшемъ, предоставляю себѣ по-

становить заключеніе къ концу засѣдаяія.

Г. Жорье. |Г. президентъ, я на столько хдаднокровенъ и

спокоенъ.... През. Обращайтесь къ суду, г. Іорье. Г. Жорье.
Господа члены суда, я на столько хдаднокровенъ и спокоенъ, что

могу вмѣшаться въ иренія, не внося въ него раздражающего эле-

мента. Мы должны давать другимъ адвокатамъ примѣръ умѣрен-

ности даже предъ несправедливостью, даже передъ личнымъ оскорб-
леніемъ. Примѣръ этотъ мы подавали съ самаго начала настоя-

щихъ препій, но мы обязаны еще и къ другому — къ мужеству,

которое состоитъ въ, томъ, чтобы требовать уважепія къ право-

судію въ лицѣ адвоката и въ лицѣ свидѣтедей. Сію минуту, безъ

всякой нужды, безъ всякаго къ тому, повода, одипъ изъ адвока-

товъ, здѣсь присутствующій, сдѣлался предметомъ прямаго личнаго

нападенія со стороны нодсудимаго. Что до меня касается, я охотно
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оставилъ бы это оскорбленіе безъ вниманія; я не позволилъ себѣ

пошутить, надъ показаніеиъ свидѣтеяя, пріятеля принца; если

принцу почудилась шутка съ моей стороны, онъ ошибся. При-
томъ, онъ ш имѣетъ права допытываться глубины моей мысли,

никто болѣе насъ не желаетъ относиться почтительно къ личности

и поюженію подсудимаго, какъ бы задорно онъ ни дершалъ себя.

Умоляю судъ постараться о сохраненіи мира и спокойствія въ

этихъ преніяхъ. Но въ отвѣтъ на это прозвище «факціей», я

долженъ сказать, что мы принадлежимъ не къ факціи, а къ

партіи, къ великой партіи — ужъ конечно не къ партіи подсуди-

маго, но такой многочисленной, что мы вездѣ можемъ водрузить

и защитить ея знамя.

През. Но какія же ваши заключенія, г. Лорье? чего вы хо-

тите? хотите вы противиться требованіямъ г. генералъ-прокурора;

слова ваши вовсе не имѣютъ отношенія къ этимъ требованіямъ,
мы здѣсь не въ политической оградѣ, мы олицетворяемъ собою

правосудіе. Г. Лорье. . Господинъ Президрнтъ, позвольте мнѣ

продолжать. Я противлюсь требованіямъ г. генералъ-прокурора и

долженъ разъяснить, почему. Умоляю верховный судъ принять въ

соображеніе, что слова, произнесенныя подсудимымъ, должны были

вывести г. де Фонвьеля изъ послѣдняго терпѣнія. Я сожалѣю,

« что г. де Фоцвьель не подражалъ спокойствію адвоката, но пусть

судъ вновь призоветъ его, и онъ первый, я увѣренъ, возвратится

въ должные предѣлы умѣренности, изъ которыхъ его не слѣдо-

вало бы выводить.

Генер .-прокуроръ. Я порицаю слова, произнесенныя подсу-

димымъ; я до сихъ поръ исключительно занялся поднявшимся

шумомъ и тѣмъ, который его нричинилъ, но я требую, чтобъ были

изложены факты, чтобъ судъ выслушалъ г. центральнаго ком-

миссара и чтобъ былъ составленъ протоколъ. Г. Лорье. Прошу
судъ пріостановить засѣданіе на нѣсколько минутъ, чтобы дать

мнѣ переговорить съ г. де Фонвьелемъ.

Судъ удаляется для совѣщанія. Черезъ полчаса онъ возвра-

щается въ заду, и президентъ читаетъ слѣдующій приговоръ:
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«Верховный судъ, по выелушаніи требованія т. генерадъ-про-

«курора и заключеній г. Іорье, адвоката, по совѣщаніи объ этомъ

«предметѣ, сообразномъ съ закономъ, признаетъ основательными

«требованія г. генерадъ-прокурора, о чемъ ему и заявляетъ».

Составленъ слѣдующій протоколъ:

«Іѣта 1870, въ четвергъ 2.4 марта, въ часъ пополудни, во

«время засѣданія верховнаго суда, въ ту минуту какъ г. Этапи,
«свидѣтель приглашенный по жеданію подсудимаго, давалъ пока-

«заніе предъ судомъ, подсудимый всталъ и обращаясь къ адвока-

«тамъ сказалъ: «Надъ показаніемъ моего стараго товарища Туше
«пошутили, а грудь его была пробита пулею въ десяти шагахъ

«отъ мена, въ то время, какъ онъ сражался противъ враговъ

«Франціи. У него болѣе мужества, чѣмъ у всей той факціи, къ

«которой принадлежитъ г. Лорье». Въ эту минуту въ залѣ под-

«нялось сильное смятеніе, свидѣтель де Фонвьель, вставъ со своей

«скамьи, закричалъ: «вы убили Виктора Нуара какъ убійца!» и

«прощзпесъ еще нѣсколько бранныхъ словъ, который, загдушае-

«мыя шумомъ вызваннымъ ими, не дошли до суда, но о кото-

«рыхъ можно было бы произвести впослѣдствіи дознаніе.
«На основаніи помянутаго протокола судъ пове^ваетъ : про-

« извести дознаніе о помянутыхъ фактахъ, дабы впослѣдствіи г.

«гепералЪ-прокуроръ могъ заявить свои требованія, а верховный
«судъ постановить, что надлежать будетъ!»

Подсуд. Г. президентъ, я... ІІрез. Подсудимый, совѣтую

вамъ соблюдать возможно больше хладнокровія; вы видите, что

вы были первой причиной того., что сейчасъ произошло. Подсуд,
Но г. президентъ, если вы позволите мнѣ говорить, я имѣю ска-

зать вамъ нѣсколько словъ. Я обращался не ко всѣмъ адвока-

тамъ, а къ г. Іорье. През. Мы не потерпимъ, чтобы вы оскорб-
ляли адвокатовъ. Вы.были не правы-, что обратились къ г. Лорье.
Г. Леру. Я требую того же уваженія къ подсудимому. ІІрез.
Мы сами, первые, потребовали того же и сами, первые, скорбимъ
о ругани, направленной противъ подсудимаго здѣсь и внѣ суда.

jT. Леру. Я отношусь къ свидѣтелямъ съ тѣмъ уваженіемъ, съ
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которымъ желалъ бы чтобъ относились къ подсудимому. Было го-

ворено объ уваженіи, должномъ... Л^ез. .Замѣчу вамъ, что этотъ

эпизодъ оконченъ. Г. Леру. Я буду имѣть случай объяснить въ

моей защитительной рѣчи, въ чемъ состоятъ причины раздраженіа
принца. Я только хотѣлъ объяснить, что это раздраженіе...
През. Повторяю, это дѣло копчено. Г. Леру. Мнѣ непремѣпно

хотѣлось объясниться. Какъ, во время самыхъ преній подсудимаго

называютъ убійцей, канальей! Лрез. Почему напоминать эти вы-

раженія? вы должны бы помнить, что въ ту самую 'минуту, какъ

они были произнесены, мы изъявили сожалѣніе, что это могло слу-

читься въ этой оградѣ, и призвали къ порядку. Мы знаемъ, что

подсудимый предполагается не виновнымъ до послѣдней мииуты

и что, когда онъ сюда является на страшную борьбу, его поло-

женіе было бы слишкомъ неравно, еслибы не заставлять всѣхъ

уважать его, и мы хотимъ, чтобц его уважали. Г. Леру. Но этого

не дѣлаютъ. През. Мы объ этомъ скорбимъ, какъ и другіе, это

зрѣлище возмутительно. Г. Лорье. Мнѣ кажется, что пашъ со-

брать долженъ бы заявить' въ тоже время... През. Мы желаемъ

чтобы никто не бралъ себѣ слова не испросивъ его. Г. Лорье.
Въ такомъ случаѣ, г. президентъ, я прошу слова. Можно съ до-

стовѣрностью сказать, что со стороны адвокатовъ не было сдѣ-

лано ничего, что превышало бы слова защиты.

Жат Батистъ Буде, (47 л. докторъ медицины). Я былъ

знакомъ съ принцемъ въ Африкѣ. J1. Леру. Вопросъ свидѣтеля сво-

дится па слѣдующее: съ достоинствомъ ли велъ себя принцъ въ Афри-
кѣ? Сеид. Да, и въ особенности при одномъ обстоятельствѣ, котораго

я былъ очевидцемъ. 19 октября 1849 г. я долженъ былъ сопро-

вождать конвой, отправляемый въ Заатму, принцъ только что былъ

назначенъ командиромъ. Узнавъ, что на осаду потребуется значи-

тельное время, онъ выразилъ удивленіе и досаду. Онъ сказалъ мнѣ,,

что ожидалъ другаго, вслѣдствіе недостаточности средствъ къ обо-

ронѣ, и что сожалѣетъ объ этомъ потому, что по одному госу-

дарственному дѣлу ему нужно ѣхать въ Алжиръ, потомъ во Фран-
цію. На разсвѣтѣ на насъ наналъ многочисленный непріятельскій
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отрядъ, и солдаты уже начали отпрягать лошадей и муловъ. Принцъ
былъ великолѣпенъ, только благодаря его хладнокровію и его энер-

гіи, конвой дошедъ до назначенія. Свидѣтель присовокунляетъ, что

всегда слыха лъ самые лестные отзывы о храбрости принца.

Даминшъ Мари Жатметти (47 л., полицейскій ком-

миссаръ въ Парижѣ).

Леру. Прошу г. президента спросись у свидѣтедя подробности
О томъ, что происходило въ вагонѣ желѣзной дорогѣ, въ кото-

ромъ принцъ ѣхадъ въ Марсель. Сеид. 1850 г. я быдъ въ Мар-
сели и мнѣ пришлось сдѣлаться секундантомъ принца противъ

нѣкоего Орзильи. Принцъ сдѣдадъ мнѣ честь пригласить меня въ

секунданты и разсказалъ мнѣ факты, происходившее на желѣзной

дорогѣ. Онъ сказалъ мнѣ, что Орзильи хотѣлъ силою войти въ

вагонъ, нанятый прйнцемъ, съ надписью о томъ. Орзильи силою

ломился въ него; принцъ замѣтилъ ему, что вагонъ нанятъ пмъ

и его друзьями, но Орзильи сильно оттодкнулъ его и при этомъ

ушиб^. одну даму, бывшую съ прйнцемъ. Принцъ однако не пу-

стилъ его. Послѣ этого Орзильи стадъ ругать принца и произно-

сить бранныя слова противъ президента республики, нынѣ импе-

ратора, и противъ членовъ его семьи. Принцъ сказалъ мнѣ: «при

этихъ условіяхъ я не хочу принимать извиненія». Свиданіе дол-

жно было произойти вечеромъ въ «Hotel des empereurs», но Ор-
зильи не явился. Мы его разыскивали; я былъ однимъ изъ се-

кундантовъ, другимъ былъ г. Дорношъ. Мы оба отправились въ

два дома принадлежащіе ему ьъ Марсели и на его дачу, но никакъ

не могли найти его. Однако такъ какъ мы знали его примѣты,

мы его узнали на слѣдующій день въ 7 ч. утра, по близости отъ

его же магазина, мы напомнили ему о «дуэли; онъ пришелъ въ

сильное замѣшательство и сказалъ намъ, что не имѣетъ привычки

драться, но однакоже пойдетъ пріискивать свидѣтелей. Онъ обра-
тился къ г. Бартельми, бывшему народному представителю, кото-

рый отвѣтилъ ему: «Пе понимаю, какъ могла у тебя выдти исто-

рія съ прйнцемъ, я его знаю очень хорошо, онъ сидѣлъ рядомъ

со мною въ палатѣ, ктому-же ты не въ состояніи драться».
15
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Наконецъ, по совѣту г. Бартельми, Орзильи сказадъ: «Я готовъ

принести всевозможныя извиненія; я не зналъ принца». Г. де

Шанжъ. Говорили и печатали, что принцъ употребилъ нротивъ

него насидіе, грозилъ пистолетомъ. Сеид. Это невозможно, потому

что Орзильи самъ сознался, что ругалъ принца и президента. Онъ

только-что не .на колѣпяхъ извинялся. Принцъ принядъ его из-

виненіе единственно потому, что г. Бартельми сказалъ ему, что

этотъ господинъ —отецъ семейства и не умѣетъ драться.

Лоель Орнано (собственникъ). Этотъ свидѣтель даетъ пока-

заніе о тѣхъ же фактахъ и въ томъ же смыслѣ. Принцъ просилъ

его въ секунданты но дѣлу съ господиномъ, ругавшимъ его и его

домъ. Вопросъ, сдѣланний предъидущему свидѣтелю г-мъ деіанжъ,
повторяется и этому свидѣтелю презпдентомъ. Свидѣтель объяс-

няетъ, что Орзильи сЬзнался вполнѣ въ своей винѣ и принесъ

самое обстоятельное извиненіе.

Эдмондъ Іосифъ Буске (35 лѣтъ, собственникъ въ Пали).
Годъ тому назадъ мнѣ было поручено требовать у г. Виктора
Нуара удовлетворенія по поводу произнесенныхъ имъ оскорбитель-
ныхъ словъ нротивъ одного изъ моихъ пріятелей. Г. Викторъ
Нуаръ, когда я явился къ нему, отвѣтидъ мнѣ; «Я остаюсь при

томъ, что я сказалъ». Однако послѣ нѣсколькихъ встрѣчъ и пе-

реговоровъ, гнѣвъ утихъ и въ послѣдній разъ, какъ я видѣлся

съ г. Нуаромъ, онъ мнѣ сказадъ: «Счастіе для вашего друга, что

я его сегодня не встрѣтилъ, я былъ вооруженъ и еслибы онъ сдѣ-

лалъ, хоть одинъ, угрожающи жестъ, я бы его убилъ. Всего

часъ будетъ, какъ я вынулъ патроны изъ моего револьвера».

Я нѣсколько разъ повторялъ: «Нѣтъ, нѣтъ, вы бы этого не сдѣ-

лали;» но онъ оставался при своемъ. Наконецъ я спросилъ его:

«Считаете ли вы моего пріятеля за честнаго человѣка»? Да, отвѣ-

чалъ онъ. «Позволите ли вы мнѣ это написать въ вашемъ нри-

сутствіи»? «Безъ сомнѣнія». Я нзписалъ и тѣмъ дѣло кончилось.

През. Ізъ этой сцены вы вынесли впечатлѣніе, что Викторъ
Нуаръ человѣкъ задорный? Сеид. Т. е. человѣкъ энергическій
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и рѣшительный. През. Можно быть рѣшительнымъ и въ тезке

время умѣреннымъ.

Гажъ (собствешшкъ въ Отелѣ).

Г. Жеру. Мы хотѣли спросить свидѣтеля, какія у принца

привычки? Сеид. Я видѣлъ принца всего нѣсколько разъ. Проходя
мимо его дома, я часто слыхалъ пистолетные выстрѣлы у него въ

саду, но не зналъ, кто стрѣлялъ. Принца любили и почитали въ

Отелѣ.

Живе (53 л., живущій своимъ доходомъ, въ Отелѣ).

Жеру. Вопросъ тотъ же. Сеид. Я могу сказать только хорошее

о моихъ отношеніахъ, какъ сосѣдъ, съ принцемъ Пьеромъ Бона-

партомъ. Г. Жеру. Но былъ онъ въ Отелѣ? Сеид. Да. През.
Со стороны жителей никогда не было жалобъ.противъ него? Сеид.

Никогда; напротивъ его очень почитали.

Симонъ Гажъ (59 л,, мануфактурщикъ въ Отелѣ).

Жеру. Опять тотъ же вопросъ. През. Защита спрашиваетъ:

извѣстна ли вамъ частная жизнь принца въ Отелѣ, его привычки,

его семейная жизнь? Сеид. Я два года уже какъ уѣхалъ изъ Отеля,
но когда жилъ тамъ всегда слышалъ о принцѣ Пьерѣ Бонапартѣ,

что онъ жилъ безукоризненнымъ гражданиномъ и добрымъ отцомъ

семейства, я никогда не слыхалъ, чтобы имѣли причины жаловаться

на него.

Г. де Маижъ. Мы отказываемъ отъ шшазаній свидѣтелю

Делоне.
Пьеръ Антуанъ Сереони (29 л., чиновникъ въ Парижѣ).

През. Знали .ли вы подсудимаго? Сеид. Я зналъ его, когда

служилъ съ нимъ въ Сициліи въ одномъ легіонѣ. Подсуд. Тутъ
ошибка; свидѣтель говоритъ не обо мнѣ. Сеид. Я говорю о г. де

Фонвьедѣ. {Шумъ). Г. Жеру. Мы пригласили свидѣтеля для по-

казаній о нравственности г. ^е Фонвьеля. Мы обошлись бы безъ

этого, еслибъ г. де Фонвьедк, вчера не представилъ свидѣтеля

для показаній о своихъ антецедентахъ. И такъ спрашиваю сви-

дѣтеля, какого онъ мнѣнія о нравственности г, де Фонвьеля? Сеид.

Бъ 1860 г. я былъ офицеромъ въ Гарибальдійскомъ легіонѣ; од-
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нажды я былъ откомандированъ на реконсцировку вмѣстѣ съ г.

де Фонвьелемъ; тамъ было дано знать, что какая-то подозритель-

ная личность направляется съ тележкой къ Капуѣ. Пока мы раз-

бирали эту тележку, въ которой оказалось—нѣсколько тюфяковъ,
сумма въ 20000 франковъ серебра, 56 ложекъ и 56 вилокъ, г.

де Фонвьель сдѣлался виновепъ въ кражѣ, присвоивъ себѣ 1500

франковъ. През. 1ы не имѣемъ права контролировать выборъ сви-

дѣтелей, вызываемыхъ защитою, но мы сожалѣемъ о выборѣ этого

свидѣтеля. Г. Леру. Въ виду показанія даннаго вчера мы имѣли

право представить и это показаніе. Ирез. Я не отрицаю вашего

права, но жалѣю, что вы воспользовались имъ.

Де Манжъ. Гражданская сторона первая подала намъ при-

мѣръ; показаніе касается того же факта. /'. Жорье. Вовсе нѣтъ.

Жы сейчасъ вновь вызывали паншхъ свидѣтелей, мы-въ восторгѣ,

что поднятъ этотъ вопросъ, теперь его уже нужно разъяснить до

конца; но сначала не угодно ли свидѣтелю Сервони сказать, пе былъ

ли онъ осужденъ военнымъ судомъ? Сеид. Да былъ, но я могу

дать на этотъ счетъ объясненіе. У меня былъ отличный форму-
лярный списокъ, я былъ фурьеромъ, мой полковникъ пазначилъ

меня для перевода въ гренадёры императорской гвардіи. Но я от-

лучился, ■ чтобы подать помощь дорогой мнѣ особѣ и былъ осуж-

денъ за, самовольную отлучку. Г. де Манжъ. Вотъ формулярный
списокъ свидѣтеля. Онъ былъ приговоренъ па три года къ публич-
нымъ работамъ; это наказаніе указываетъ на чисто военную про-

винность. При выходѣ изъ корпуса онъ получилъ аттестатъ въ

хорошемъ поведеніи. Г. Жорье. Какъ бы тамъ ни было, онъ былъ

приговоренъ на три года къ пубдичнымъ работамъ. Такъ какъ въ

настоящую минуту стараются нравственно умертвить г. де Фонвь-

едя, нападая на его честь, то я прошу судъ потрудиться приказать,

чтобы былъ вновь призванъ г. Кергомара, свидѣтель, вчера давав-

шій показаніе.

Г. Кергомара. Я сдышалъ то, что говорилъ свид. Сервони.
По шоему мнѣнію показаніе его не относится къ тому факту, о

которомъ я говорилъ, тамъ дѣло шло о похищеніи суммъ изъ
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кассы. Я уже говорилъ, что это была ошибка и что дѣйствитель-

ный виновникъ былъ осужденъ при шнѣ. Інѣ совершенно не из-

вѣстенъ т'отъ фактъ, о которомъ говорить г. Сервони, но я долженъ

сказать, что когда я служилъ Гарибальдійцемъ, я 1 былъ лично пре-

дубѣжденъ противъ г. де Фонвьеля и еслибы распустился малѣйшій

дурной слухъ о немъ между Гарибальдійцами, я бы непремѣнно все

узналъ и узналъ бы съ удовольствіемъ. Между тѣмъ я не только

ничего подобнаго не слыхалъ, но даже лично могу утверждать,

что г. де Фонвьель всегда прекрасно себя велъ; и прибавлю, что
я прйзналъ мое предубѣжденіе противъ него безосновательнымъ.

Г. Лоръе. Мы ужъ никакъ не ждали подобнаго эпизода^

Свидѣтель Бдуэ здѣсь и проситъ судъ выслушать его показаніе,

Эмиль Репе Блуэ (46 л., профессоръ въ Сициліи). Я узналъ-

изъ газетъ, что намѣрены очернить честь г. де Фонвьеля; такъ

какъ я живу въ Сициліи и отлично зналъ г, де Фонвьеля подъ

стѣнами Капуи, я и рѣшился отправиться къ нему, чтобы увѣ-

домить его, что я въ Парижѣ и къ его услугамъ, если будутъ
имѣть гнусность нападать на его нравственность. Какъ честный

человѣкъ , служившій въ Сициліи и даже во французской арміи,
я могу дать справки о немъ и объявляю ложью, самою___ През.
Послушайте, употребляйте болѣе умѣренныя выраженія. Это ни-'

сколько не умѣритъ силу вашихъ показаній — повѣрьте. Сеид.

Фактъ разсказанъ не такъ, какъ былъ. Дѣло идетъ о кражѣ де-

негъ, серебра и картинъ. Кражу эту совершило лицо, котораго

я не назову; я знаю это дѣло отъ командира. .Сервони. Я гово-

рю не объ -томъ фактѣ. Дрез. Сервони, объяснитесь точнѣе.

Сеид. Фактъ, о которомъ я говорилъ, происходилъ 26 октября,
а тотъ, о которомъ говорить г. Блуэ, происходилъ 3-го ноября.
През. Извѣстенъ ли вамъ, г. Блуэ, этотъ октябрскій фактъ?
Сеид. Мнѣ извѣстно все, что происходило въ легіонѣ, потому

что братъ мой служилъ въ немъ, и я ничего подобнаго не слы-

халъ. През. И такъ на счетъ факта, о которомъ говорить Сер-
вони, вы ровно ничего не знаете? Сеид. Нѣтъ, никогда не слы-

халъ. Г. де Фонвьель былъ дружеиь съ моимъ братомь. А что
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онъ никогда не совершалъ неделикатнаго поступка, это доказы-

вается тѣмъ, что г. Елюзере, въ то время бывшій командиромъ,

•а нотомъ сдѣлавшійся генераломъ, увезъ его съ собой въ Америку.
Г. Флоке. Мы телеграфировали г. Елюзере и вотъ депеша по-

лученная отъ него въ отвѣтъ: «Сервони лжетъ». Сервони. Г.

Клюзере не" присутствовалъ при этомъ фактѣ. Отрядомъ командо-

валъ г. Гюсонъ.

През. Вопросъ этотъ оканчивается : все это факты неопре-

дѣленные, которыхъ нѣтъ возможности провѣрить. Мы прервемъ

на время засѣданіе и при возобновленіи его дадимъ слово адво-

катамъ гражданской стороны, которые должны сговориться, въ ка-

комъ порядкѣ они намѣрены говорить свои рѣчи.

Г. Лорье. Мой собратъ г. Флоке будетъ говорить за rt Нуара
отца, а я за г. Луи Нуара. Это двѣ совершенно отличныя рѣчи.

Въ 3 часа засѣданіе прерывается. По возобновленіи его слово

дается г. Флоке.

Г. Флоке. Господа присяжные! Среди громаднаго волненія,
вызваннаго Отельіскимъ происшествіемъ, вамъ напомнили о воз-

никшихъ страшныхъ препирательствахъ, проявившихся путемъ

дѣйствій, писемъ, газетъ. Я имѣю право сказать вамъ отъ имени

г. Сальмона-отца и г-жи Сальмопъ-матери, пораженныхъ наи-

болѣе жестоко, что они доселѣ хранили полнѣйшее молчапіе:

Г-жа Сальмонъ безмолвно плакала надъ могилою своего сына,

всѣхъ болѣе ею любимаго, потому что онъ былъ младшимъ и

притомъ надеждою семьи. Что же касается г. Сальмона или какъ

его называютъ Нуара -отца, онъ говорилъ одинъ только разъ,

чтобы его молчаніе нельзя было назвать малодушіемъ. Утромъ
12 января, прежде чѣмъ почта прибыла въ Нельи, отецъ при-

шедъ въ домъ, гдѣ лежалъ покойникъ. На площади было еще пу-

сто—на той самой площади, которая должна была сдѣлаться те-

атромъ громадной демонстраціи. И вотъ слова, произнесенныя

имъ у одра, на которомъ лежалъ сынъ его; чтобы не вышло

никакого сомпѣнія, онъ написалъ ихъ и отдалъ мнѣ. Вотъ эта

отданная мнѣ записка:

СП
бГ
У



■

231

«Парижъ 19 марта 1870 г. Хотя я очень боленъ, я вышелъ

«изъ дома 1% января, въ день похоронъ сына моего Виктора,
«чтобы увидѣть его въ послѣдній разъ, Онъ былъ выставленъ

«публично. Я поднялся по лѣстницѣ одинъ, какъ чужой. Уви-

«дѣвъ его лежащимъ на одрѣ смерти и. поглядѣвъ на него мгно-,

«веніе, я приложилъ палецъ къ его лбу и произнесъ слѣдующія

«слова, единственныя подлинно и дѣйствительно сказанный мною

«въ комнатѣ, гдѣ былъ выставленъ покойникъ. Викторъ, слушай:
«отецъ твой одного проситъ — правосудія. Не того нравосудія,
«которое оказываютъ государи простолюдинамъ, но правосудія за-

« коннаго, честнаго, настоящаго, иначе я снова вступаю въ свои

«права: корсиканецъ тебя убилъ и я не стерплю, какъ корсика-

«нецъ». Я спустился съ лѣстницы одинъ и потащился домой
«пѣшкомъ въ половинѣ десятаго»..

Съ той поры г. Нуаръ отецъ не произнесъ ни одного слова;

онъ остался въ сторонѣ отъ всѣхъ слоровъ и поручилъ мнѣ

быть его представителемъ на судѣ. Тщатедьнѣйше изучивъ дѣло,

присутствовавъ при преніяхъ о немъ г я, какъ и г. Нуаръ 1%

января, требую правосудія —правосудія ^естнаго, законнаго, пол-

наго.

Я докажу, что подсудимый совершилъ надъ Викторомъ Нуаромъ
убійство ничѣмъ не оправдываемое—вотъ моя единственная цѣль.

Меня вовсе не заботитъ мысль о томъ, можетъ ли эта узкая

манера относиться къ дѣлу удовлетворить любопытству публики,
я буду разыскивать одну только истину. Я стану подъ покрови-

тельство великихЪ принциповъ, равенства предъ закономъ, и до-

кажу вамъ, что принцъ Наполеонъ Бонапартъ ни что иное, какъ

убійца.
Дрез. Потрудитесь говорить громче, г. Флоке.

Г. Флоке. Въ залѣ шумятъ, но я съумѣю сдѣлать, чтобы

меня было слышно: г. президентъ, будьте увѣрены.

Г. Флоке затѣмъ разбираетъ способъ производства елѣдствія

и цѣну различныхъ показапій: онъ рисуетъ портретъ Виктора
Нуара, портретъ де Фонвьеля и портретъ принца , антецеденты.
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жотораго онъ приводитъ, и между тѣмъ припоминаетъ нѣсколько

убійствъ, будто-бы совершенныхъ принцемъ заграницею.

Подсудимый нѣсколько разъ подскакиваетъ на стулѣ и опро-

вергаетъ приводимые противъ него факты; наконецъ, онъ вос^

клицаетъ: это заговоръ, составленный противъ меня, съ цѣлью

вывести меня изъ спокойствія, которое я намѣренъ соблюдать!
Лрез. Если это и заговоръ, то будьте все-же спокойны, его

нужно сдѣлать недѣйствитедьнымъ, вашему защитнику будетъ
дано слово и онъ отвѣтитъ за васъ.

Я совершенно согласенъ съ мнѣшемъ, выраженнымъ г. прези-

дентомъ въ рѣчи его гг. присяжнымъ въ началѣ наетоящихъ пре-

ній. Чувство самое дорогое Франціи это — чувство равенства; од-

нако если и громогласно провозглашаютъ этотъ принципъ равен-

ства, всегда ли примѣняли его къ судопроизводству. Мнѣ не тре-

буется болыпихъ усилій, чтобы доказать истину: равенство про-

возглашается, но не примѣняется. '

Не стану говорить о томъ, что судъ, предъ которымъ является

подсудимый, —исключительный; мы судъ этотъ признаемъ. Не

стану говорить о томъ, на какія разпыя манеры приведены предъ

верховный судъ лица, привлеченные къ процессу, —о свидѣтедѣ,

обвиняемомъ въ фантастическомъ заговорѣ и являющемся подъ

конвоемъ жандармовъ, —о депутатѣ города Парижа, тоже приво-

димомъ полицейскими агентами; нѣтъ, все это мелочи. Я оставляю

ихъ безъвниманія, чтобы дойти прямодо сути дѣла, и вы увидите, до-

бираясь вмѣстѣ со мною до этой сути, что употреблены всѣ возмож-

ныйусилія, чтобы внушить сомнѣніе въ виновности, ясной какъ день.

Скажутъ, что верховный судъ былъ немедленно созванъ, что

слѣдствіе шло своимъ чередомъ; знаю, что въ «Journal officiel»

появился декретъ, созывавшій обвинительную палату верховнаго

суда; но неужели вы думаете, что еслябы на Отельской улицѣ

подъ № 59 жилъ простой частный гражданинъ, не носящій такого

громкаго имени, и этотъ гражданинъ застрѣлилъ бы въ сердце

Виктора Пуара, между тѣмъ какъ другой гражданинъ кричалъ бы:

убійца и объявлялъ бы, что по немъ сдѣланы два выстрѣла.
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хотя къ счастію и непопавшіе въ него—неужели вы думаете, что

стрѣлявшій просидѣлъ бы спокойно дома съ половины втораго до

6 ч. вечера, что во все это время не былъ бы произведенъ су-

дебный осмотръ, между тѣмъ какъ тѣдо относятъ въ сосѣднюю

аптеку, пистолетъ подбирается свидѣтелемъ и вопіетъ обществен-

ный голосъ. Неужели вы думаете, что простаго убійцу оставили

бы на свободѣ до 6 часовъ съ возможности» принимать своихъ

знакомыхъ де-ла-Гривъ, Казакова, Поль-де-Кассаньякъ, д-ра Мориса,
сообщаться съ ними и такимъ образомъ подготовлять свой планъ

защиты,— нѣтъ, никто не скажетъ, чтобъ такъ было поступлено

съ простымъ граждапиномъ.

И такъ я имѣю право и обязанность разсматривать, какъ

была ведена процедура, подъ какимъ наитіемъ, въ какомъ духѣ

дали свои показанія выслушанные вами свидѣтели. Разборъ этотъ

необходимъ; ктому-же его весьма легко сдѣлать. Если продол-

жать сказанное, оказывается, что подсудимый былъ-таки отвезенъ

въ Консьержери въ 6 ч. вечера, но г. Террьенъ , полицейскій коми-

саръ, иг. Дарле видѣли его въ половинѣ третьяго, но не произвели

судебнаго осмотра, не устроили очныхъ ставокъ. Г. Террьенъ огра-

ничился тѣмъ, что въ 4 часа сдѣлалъ визитъего свѣтлости принцу.

Наконецъ г. Руадо, полицейскійкомисаръ, пріѣзжаетъ въ половинѣ

шестаго; онъ оставляетъ подсудииаго свѳбоднымъ на честное

слово и только въ половинѣ седьмаго его переводятъ въ Консьер-
жери. Что же такое происходитъ отъ I'/j до 6.Ѵ 2 часа.

Намъ весьма хорошо знакомъ порядокъ уголОвныхъ проце-

дуръ. Когда въ первую же минуту не былъ произведенъ на дону

судебный осмотръ, первымъ долгомъ надо изолировать подсудимаго,

посадить его подъ секретъ, въ келью, чтобы онъ не могъ подго-

товить систему защиты, противной истинѣ—и чтоже? подсудимый
всѣхъ принимадъ. Еа, другой день послѣ ареста у него были г.

де-ла Гравъ, г. Казановъ, капитанъ Муленъ, члены спасительнаго

общества, корсиканскіе солдаты —однимъ словомъ Корсьержери сдѣ-

лалась трактиромъ открытымъ для всѣхъ. Вотъ какъ было нача-

то слѣдствіе. Вы поймете послѣ этого, какъ трудно было явиться
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сюда съ достовѣрными доказательствами, и однакоже доказатель-

ства, которыя я приведу вамъ, самаго положительнаго свойства. Что

было первымъ результатомъ этихъ сообщеній? —то, что принца

окружаля лреданные друзья; преданности ихъ я не порицаю, они

громко заявили о ней здѣсь и были правы, это дѣлаетъ имъ

честь, но все-таки онъ былъ окруженъ друзьями, множеств омъофи-
. церовъ, которые имѣли возможность направить слѣдствіе въ ин-

тересахъ принца. Первой мыслью ихъ было устранить гнусность

этой, такъ сказать, западни, возбудившей негодованіе парижскаго

населешя; они старались вывести какой-то облыжный заговоръ,

составленный будто-бы цѣлой толпою людей, жаждущихъ жизни

принца. Для этой цѣли они дѣлали герое-комическія усилія, кото-

рыя повторялись и на судѣ. Мы слышали показаніе г. Вильона,
разсказывавшаго, что 5 января при немъ кто-то говорилъ: о, про-

изойдем нѣчто серьезное: принца Пьера Бонапарта вызовутъ на

дуэль или убьютъ. Это все шайка «Marseillaise». Но если вы

слыхали г. Вильона, то сдыхали также г. ЖобараиРембо, которые

заявили, что они никогда не слыхали ничего подобнаго. Потомъ

явилась г-жа Александра Дюмадоль.— Это опять цѣлый романъ.

Она будто-бы слыхала что-то въ этомъ родѣ; какой-то офицеръ
будто разсказалъ ей сдѣдующее: я видѣлъ позкилую даму, корот-

кую знакомую Виктора Нуара, и онъ говорилъ ей: завтра мы от-

правляемся къ Пьеру Бонапарту. Если онъ не сдѣлаетъ по-нашему,

мы его проу^имъ. Этого офицера потребовали и онъ сдѣлалъ слѣ-

дующее заявленіе. Я никогда не говорилъ ничего похожаго на это.

Всѣ эти заявленія у меня здѣсь въ дѣдѣ. Вотъ какъ старались

извратить показанія людей почтенныхъ, стоявшихъ выше вся-

каго подозрѣнія, вотъ какъ самыя пр.оетыя слова могутъ

принять самый ужасный видъ. Потомъ было приведено еще слово,

сказанное будт'о-бы въ читальшшъ кабинетѣ, въ Рейнской кофей-
ной: будто-бы сидѣли два господина и одинъ изъ нихъ вынимая

часы сказалъ: теперь они уже въ Отелѣ и съ принцемъ Бона-

партомъ покончено. Допрашиваютъ свидѣтеля и оказывается, что

это происходило не въ день происшествія, а на слѣдующій день,

СП
бГ
У



— 235 —

и не въ Рейнской кофейной, дай слова-то были сказаны совсѣмъ

другія. Потомъ стали увѣрять, что собраны нити обширнаго заго-

вора, имѣіощаго цѣлью убить Пьера Бонапарта, чтобы вызвать

революцію. Но кто зналъ принца Пьера Бонапарта? Рошфоръ вамъ

вчера говорилъ, что онъ не зналъ даже о его существованіи. Дѣй-

ствительно, если его не любили и не признавали тѣ, которыхъ онъ

называетъ своими врагами, его точно также не признавали имперіали-
сты; можно сказать, что и та и другая партія относилась къ нему

равнодушно. Слѣдовательно какой же могъ быть противъ него заго-

воръ? Наконецъ старались доказать, что это была штука, —изви-

ните за выраженіе — чтобы помѣшать дуэли подсудимаго съ Ро-

шфоромъ, котораго вызвалъ г. Пьеръ Бонапартъ; что хоіѣли

спасти жизнь Рошфору, что г. Груссё пожертвовалъ собою—по-

слалъ посредниковъ г. Пьеру Бонапарту, чтобы помѣшать его сви-

данію съ Рошфоромъ.
Офиціальнымъ изобрѣтателемъ второй системы защиты былъ

г. де-Коэтлогонъ, онъ сказалъ, что г. Рессе де-Понже сообщилъ

ему одну очень важную вѣсть—будто онъ говорилъ ему, что ему

извѣстно, что Викторъ Нуаръ говорилъ, что ему нужно отправить-

ся къ принцу. Но пришлось признать, что слухъ этотъ разгла-

шенъ на основаніи анонимнаго указанія.
Г. Флоке. разсказываетъ, какимъ образомъ началось дѣло, по

которому было дано извѣстное порученіе г. Виктору Нуару и г.

де-Фонвьеліо.
Въ какомъ расноложеніи духа находился Викторъ Нуаръ, про-

должаетъ онъ, это доказывается тѣмъ, что когда онъ говорилъ

объ этомъ дѣіѣ съ г. Шабринье и тотъ заявилъ намѣреніе ска-

зать о немъ что-нибудь въ «Figaro», Викторъ Нуаръ отвѣтилъ

ему: «нѣтъ ничего не говорите. Еслибы вы что-нибудь сказали

въ «Figaro», дуэль сдѣлается неизбѣжной, а теперь еще возможно,

что дѣло уладится». Слѣдовательно онъ имѣлъ намѣренія при-

мирительнаго свойства. Я не слишкомъ-то хорошо знаю обычаи,

которые слѣдуетъ соблюдать въ подобнаго рода Дѣлахъ, но- спра-

шивалъ людей знающихъ. Первое правило, правило неизмѣнное

СП
бГ
У



— 236 —

это — не давать противникамъ встрѣтиться. Дѣйствительно по-

нятно, что изъ подобныхъ встрѣчъ. могли бы проистекать самыя

важныя осложненія; посредники отправляются къ лицу, у кото-

раго требуютъ удовлетворенія, и просять назначить со своей сто-

роны посредниковъ, съ которыми бы они могли уговориться. Вотъ

какъ принято приступать къ дѣіамъ чести. Почему же упрека-

ютъ г. де Фонвьеля, что онъ повезъ Виктора Нуара въ Отель?

Чѣмъ онъ измѣнилъ правилу, соблюдаемому при подобнаго рода

встрѣчахъ? Если кто нарушилъ ихъ, то не очевидно ли скорѣй

принцъ, когда онъ писалъ къ Рошфору прямо и говорилъ въ

этомъ письмѣ: ч

«Милостивый Государь ! Изругавъ и оскорбивъ по очереди

«всѣмъ моихъ родныхъ, не щадивъ ни женщинъ ни дѣтей, вы

«оскорбляете меня перомъ одного изъ вашихъ иоденыциковъ; это

«совершенно естественно, такъ должно было быть; только у меня

«есть одно -преимущество надъ другими носящими мое имя: я хо-

«тя и Бонапартъ, все-таки частное лицо. Поэтому я васъ рѣшаюсь

«спросить: гарантируется ли ваша чернильница вашей грудью, хо-

«тя и признаюсь вамъ, что, дѣдая этотъ шагъ, весьма мало

«расчитываю на успѣхъ, такъ какъ я узналъ изъ газетъ, что

«ваши избиратели положительно наказали вамъ отказывать во

«всѣхъ требуемыхъ вознагражденіяхъ чести и беречь свою дра-

«гоцѣнную жизнь. При всемъ томъ я дерзаю пмштать счастіе въ

«надеждѣ, что слабый остатокъ французскаго чувства заставитъ

«васъ уклониться въ мою пользу отъ мѣръ предосторожности, въ

«которыхъ вы ищете себѣ убѣжища. Итакъ, если, паче чаянія,
«вы согласитесь снять запоръ, дѣлающій вашу почтенную личность

«вдвойнѣ неприкосновенной, вы не найдете меня ни во дворцѣ, ни

«въ замкѣ, я живу просто на Отельской лицѣ № 59 и обѣщаю

«вамъ, что если вы ко мнѣ явитесь, вамъ не скажутъ, что меня

«дома нѣтъ.

«Въ ожиданіи вашего отвѣта имѣю честь кланяться вамъ.

Пьеръ Наполеонъ Бонапартъ».
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Кто же нарушилъ обычаи? не тотъ ли, который лично послалъ

вызовъ и вставилъ въ письмѣ своемъ фразу: «пріѣзжайте ко мнѣ,

вы меня найдете дома». Что такое былъВикторъ Нуаръ?— съ три-

надцати лѣтъ онъ уже работалъ, отецъ его обучилъ ремеслу.

Впослѣдствіи онъ постуйилъ въ литературу и составилъ себѣ въ

ней имя, можетъ быть и скромное, но почтенное. Онъ составлялъ

разныя извѣстія для «Journal de Paris:», т.е. помогалъ господину мѣв-

шему писать, но которому болѣзнь не позволяла бѣгать вездѣ, какъ

это необходимо для завѣдующаго этимъ отдѣломъ. У нихъ устрои-

лась ассоціація: одинъ писалъ, другой бѣгалъ за новостями. То-

варищъ его умеръ, тогда Викторъ Нуаръ очутился въ болыпомъ за-

трудненіи: онъ отправился къ редактору газеты и сказалъ ему: «не

я составлялъ разныя извѣстія, которыя доставдялъ вамъ»; его

однако оставили и имъ стадъ руководить знатокъ своего дѣла, г.

Вейсъ. Съ такимъ руководителемъ положеніе Виктора Нуара было

обезпечено. Въ январѣ ему стукнуло 2% г.; его всѣ любили. Онъ

собирался жениться на молодой дѣвушкѣ; ему хотѣлось тихой,
спокойной жизни, хотѣлось бросить литературное слонаніе — если

позволено такъ выразиться; — онъ искалъ тишины, серьезнаго

труда и въ эту- то минуту его настигла пуля подсудимаго. Таково

одно изъ дѣйствующихъ лицъ драмы 10 января. Что касается дру-

гаго, Ульриха де Фонвьеля: —Каковъ онъ? вы сами его слышали...

онъ пылокъ, но это олицетворенная честность, честность, ничѣмъ

не сокрушимая; братски его люблю. Старались посягнуть на его

честь. Было сказано, будто онъ говорилъ что-то вродѣ слѣдую-

щаго: «я знаю, что Викторъ Нуаръ далъ пощечину принцу, по

смерть его полезна республиканскому дѣлу и я буду лгать, потому

что это полезно». Но допрашиваемые свидѣтели объявили, что они

не слыхали словъ, и слишкомъ хорошо знаютъ г. де Фонвьеля,

чтобы повѣрить, что онъ могъ это сказать. Ктому-же слова эти

если и были сказаны, то совершенно въ другомъ видѣ и за

два года до Отельскаго происшествія —въ 1868г., слѣдовательно,

ничего общаго съ нимъ имѣть не могутъ. И вотъ какъ извра-

щаются, переиначиваются слова людей. Честность г. де Фонвьеля
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сомнѣнію не порежитъ. Было сказано, что онъ получнлъ предпи-

саніе конвоировать транспортъ въ Италію, укралъ І50О франк.,
и что жъ господа? изъ документа, который у меня тутъ въ дѣлѣ,

оказывается, что г. де Фонвьель получи лъ крестъ за отличіе въ

сраженіи, бывшемъ 25 октября. Вѣроятно ли, чтобъ на слѣдую-

щій же день, 26 октября, онъ укралъ 1500 франковъ? По по-

воду этого страниаго показанія мы предоставляемъ себѣ право сдѣ-

лать еще замѣчаніе, потому что тутъ въ дѣло вкрадывается клевета

и поношеніе имени, съ цѣлыо набросить тѣнь на г. де Фонвьеля.

Но къ счастью мы всѣ окружающіе его можемъ отвѣтить и отвѣча-

емъ: это ложь. Генералъ Клюзере, командовавши легіономъ, ко-

торому ничего не могло быть неизвѣстно, взялъ ли бы его съ собой

въ Америку, когда отправился туда защищать дѣло сѣвера, еслибы

имѣлъ малѣйшее подозрѣніе, касательно его чести. И такъ видите,

что это опять честный человѣкъ, явившійся къ Пьеру Бонапарту
съ намѣреніемъ, съ должной вѣжлавостыо исполнить свою роль но-

средника, безъ всякаго помышленія о насильственномъ поступкѣ.

Третье дѣйствующее лицо этой драмы тутъ предъ вами. Въ

устномъ слѣдствіи нашли одинъ фактъ противъ него.—Посмотримъ,
которое изъ трехъ наиболѣе запальчиваго характера, чтобы вывести

предположеніе, который изъ трехъ запальчивѣе держалъ себя въ

Отельской сценѣ.

Подсудимый былъ приговоренъ къуплатѣ 200 франковъ штрафу
за насиліе противъ одного изъ его товарищей въ навдональномъ со-

браніи, Г; Гостье, д-ра 70 слишкомъ лѣтъ.—Въ сочинеиіи, издан-

номъ г. делла-Рокка, которое есть просто апологія припца Пьера
Бонапарта, упрекаютъ г. Гостье вътомъ,что онъ довелъ это обстоя-

тельство до суда. Во первыхъ, принцъ былъ привлечешь къ суду

прокурорскимъ надзоромъ, а г. Гостье явился въ качествѣ граж-

данской стороны только въ послѣднюю минуту. Сверхъ того мы ви-

димъ, что принцъ не болѣе почтительно обращался съ судомъ въ

1849 г., чѣмъ съ верховнымъ судомъ 1870 г.: онъ перебилъ
рѣчь г. Теодора Бока слѣдующими словами: «берегитесь, если вы
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будете продолжать нападать на личности, чтобъ съ вами не слу-

чилось того же, что съ вашимъ кліентомъ».

През. Г. Флоке, замѣчу вамъ, что г. Гостье было не ,70

лѣтъ, а 59.

Флоке. Дѣйствительно, г. президентъ, 59 или- 60 л., я ошибся

въ годахъ. Но я долженъ сказать, что рядомъ съ судебнымъ дѣ-

ломъ могло начаться другое и что полковникъ Шарра явился въ

сопровожденіи __ Подсудимый съ живостью встаетъ: нѣтъ, нѣтъ.

Лрез. Садитесь, садитесь, не перебивайте.
'Поде. Позовите Клари, позовите Елари!
Г. Флоке. И не съ однимъ только отечественнымъ право-

судіемъ имѣлъ дѣло подсудимый: онъ былъ посаженъ въ Америкѣ

въ тюрьму съ однимъ ныоіоркцемъ. Въ упомянутомъ мною сочине-

ніи я нахожу слѣдующій разсказъ:

.... Нѣсколько дней спустя оба кузена переходили черезъ

скверъ, какъ вдругъ ихъ грубо толкнули два господина, отчасти

можетъ быть лишенные разеудка неумѣреннымъ употребленіемъ вина.

Они вели себя дерзко и одинъ изъ нихъ оемѣлился схватить прин-

ца Луи за воротъ. Съ быстротою молніи, принцъ Наполеонъ силь-

но ударилъ нападателя по головѣ палкой со шпагой, которая, къ

счастію, была при немъ. Именитые путешественники были не-

медленно схвачены и приведены къ судьямъ, постоянно засѣдаю-

щимъ въ главныхъ кварталахъ города. Инкогнито принцевъ вѣ-

роятно было кѣмъ-нибудь выдано, потому что ограничились тѣмъ,

что потребовали съ нихъ поруки. Будущій глава французской
имперіи предложилъ въ поручители близкаго родственника , пре-

зидента Соединенныхъ Штатовъ, и тѣмъ дѣло и кончилось.»

Какъ же зовется авторъ этой книги? Жакъ де ла Рокка.

Принцъ Пьеръ Бонапартъ подвергся болѣе серьезному при-

говору въ Италіи. Я, гг., говорю только то, что знаю; оцѣнки

фактовъ не дѣлаю, а только перечисляю.' Онъ былъ приговоренъ

къ jjiepTH папскимъ правосудіемъ — это все сообщаетъ намъ г.

де ла Рокка; но это дѣло служило поводомъ къ разнымъ толко-

ваніямъ. Я не имѣю документовъ, которые слѣдствіе, конечно,
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могло бы достать, еслибы оно разыскивало антецеденты принца

съ такимъ же усердіемъ, съ какимъ оно изучало прошлое г. Нуа-
ра и г. де Фонвьеля. Дѣдо разсказываютъ на два манера, кто

говоритъ, что оно было политическаго свойства, а кто говоритъ,

что оно послѣдовало за убійство какого-то лѣсничаго — во вся-

комъ случаѣ приговоренъ онъ былъ за то, что убилъ и поранилъ

лицъ, которыхъ автору книги угодно называть сбирами, т. е.
убилъ офицера и рапилъ двухъ солдатъ. А по какой причинѣ, я

не знаю. И такъ вотъ третье насильственное дѣйствіе принца

Бонапарта.
Въ 1836 г. мы находимъ его въ Корфу; ему угодно прока-

титься на лодкѣ по берегамъ Альбани и вмѣстѣ съ тѣмъ поохо-

титься, и онъ, по обыкновенно, везетъ съ собою отличное ору-

жіе. Когда онъ возвращается въ Корфу, одинъ человѣкъ оказы-

вается убитымъ,— т. е. по меньшей мѣрѣ одинъ. Я и тутъ не

могъ добиться офиціальныхъ документовъ , пѳдтверждающихъ

этотъ фактъ; тутъ опять дѣло является иначе. Принцъ увѣряетъ,

что на него напали разбойники, и онъ убидъ ихъ; но по другому

разсказу онъ убилъ таможеннаго офицера, поранилъ таможенныхъ

солдатъ, заявившихъ законное желаніе знать, кому принадлежитъ

приставшая лодка. Вслѣдствіе того англійское правительство за-

претило принцу Бонапарту оставаться въ этомъ краю, находив-

шемся подъ его протекторатомъ. По этому поводу въ «Daily Eews»

явилось письмо, написанное господиномъ, который даетъ свой

адресъ. Вотъ это письмо: «Господину издателю «Daily News»:

«Господинъ издатель, я былъ въ Корфу отвѣтственнымъ чиновни-

«комъ англійскаго правительства и могу поручиться въ достовѣр-

«ности слѣдующаго факта:
«Принцъ Пьеръ Бонапартъ нанялъ лодку въ Корфу, чтобы

«прокатиться на альбанскій берегъ, съ цѣлью тамъ поохотиться.

«Лодкою управляли два моряка, уроженцы острова, показаніе ко-

«торыхъ я самъ имѣлъ честь принять и записать, послѣ дача-

«стнаго столкновенія съ поликаромъ. Вотъ истина, выясненная этими

«показаніями: Когда лодка причалила къ альбаискому берегу, та-
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«меженный офицеръ попытался войти на нее, чтобы спросить,

«откуда она и чья. Тогда, безъ малѣйшаго къ тому повода съ

«его стороны, принцъ убилъ его на мѣстЬ. Этотъ поликаръ, та-

«моженный офицеръ, былъ старикъ, отецъ многочисленнаго семей-

«ства. Лодка немедленно возвратилась въ Корфу. Принца прогнали

«съ острова; Іонійское правительство вълицѣ сэръ Гуарда Дугласа,
въ то время исправлявшаго должность лорда высшаго комисара,

имѣло печальное удовольствіе выплатить щедрое вознагражденіе
семьѣ убитаго рыцаря.

«Корцира, вилла Галлоа 12 января 1870 г.» Джозефъ Карт-
райтъ»

Напечатано въ «№ Daily News» 13 января 1870 г. Таково письмо.

Фактъ этотъ отрицается г. Веритасъ въ газетѣ «Times»; но въ от-

вѣтъ на это г. Джозефъ Картрайтъ написалъ слѣдующее письмо из-

дателю «Times».

«Милостивый государь».

«Считаю своимъ долгомъ вступиться за истину того, что я

«утверждалъ, по поводу дѣла принца Пьера Наполеона Бонапарта
«съ мнимыми разбойниками на берегахъ Альбани, противъ нападокъ

«вашего корреспондента Веритасъ. Во время происшествія я былъ

«секретаремъ при полицейской конторѣ въ Корфу, подъ началь-

«ствомъ г. Дежитріо Дзерьо, инспектора, и потому имѣлъ возмож-

«ность получить вѣрныя свѣдѣнія. Повторяю и утверждаю, что

«принцемъ убитъ одинъ только человѣкъ и что этотъ человѣкъ

«былъ не разбойникъ, а таможенный офицеръ. Отрицаю самымъ

«формалышмъ образомъ, чтобы г. Барклей, офицеръ 11-го полка,

«или какой бы то ни было англійскій офицеръ, когда нибудь былъ

«взятъ въ плѣнъ альбанскими разбойниками... Отрицаю еще и то,

«чтобы лордъ Чарльзъ Винеезли, нолковникъ 53 полка, или какой

«бы то ни было изъ находившихся тогда въ Корфу англійскихъ

«офицеровъ участвовалъ тогда въ мпимой оваціи, о которой гово-

«ритъ г. Веритасъ. Въ Корфу не было англійскихъ судей и су-

«дебныхъ чиновниковъ, потому, что Іонійцы, въ этомъ отпошеніи,
16
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«управлялись мѣстными судьями; въ одномъ только верховшшъ
«аппеляціонномъ судѣ предсѣдательствовали два англійскихъ судьи,

«которые въ настоящемъ случаѣ не имѣли никакой власти, Какъ

«и я, Веритасъ признаетъ, что принцъ былъ выгнанъ изъ Корфу.
«Государственный соображения, упошянутыя въ приказѣ объ щгна-

«ніи его, были лишь деликатнымъ пріемомъ со стороны Іонііскаго

«правительства, которое не могло поступить строже, потому что

«несчастное прѳисшестБіе случилось внѣ подвѣдомственной ему

«территоріи. Подлинникъ этого приказа, сообщеннаго черезъ поли-

«цію и содержаніе котораго приводите, былъ написанъ въ кощорѣ,

«при которой я состоялъ, г-мъ Скарпа, секретаремъ инспектор^ -, его

«подписалъ инспекторъ и копія его оставлена на храненіе въ по-

«лицейскихъ книгахъ Корфу. Позвольте мнѣ еще присовокупить
«въ заключеніе, что отправляясь на альбанскій берегъ принцъ

«взялъ съ собою нѣкоего г. Барта, оружейнаго мастера въ Корфу».

«Вашъ покорный слуга и пр.

«Джозефъ Еартрайтъъ.
Д. Корцира -вилла Голлоуэй 2.0 января 1870 г.

Rode. Это опровергается офиціадьнымъ документомъ.

Лрез. Будьте же спокойны.

Флоке. Повторяю—я представляю эти факты только въ видѣ

утвержденій, провѣренныхъ личностью называющей свое имя и

называющей себя бывшимъ чшювникомъ англійскаго правитель-

ства въ то время. И повторяю, что есдибы сдѣдствіе въ этомъ

отношеніи произвело такое же полное дознаніе, какое произвело
оно насчетъ личности Виктора Нуара и г. де Фонвьеля, мы до-

бились бы до вѣрныхъ свѣденій, о томъ, опровергаются ли эти факты
англійскимъ правительствомъ или нѣтъ. Я принимаю къ свѣденію

лишь слѣдующее: что въ 1836 г., 20-и лѣтъ отъ роду, онъуже

убидъ двухъ человѣкъ, ранилъ двухъ чедовѣкъ въ папскихъ вда-

дѣніяхъ; двухъ человѣкъ ранилъ въ Америкѣ, убилъ капитана и

таможеннаго солдата въ Корфу. 20 лѣтъ! въ года Виктора Нуара!
Сличая чистую жизнь послѣдняго съ жизнью Пьера Бонапарта,
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оскверненною тремя трупами, мы имѣемъ полный поводъ пред-

полагать, что характеръ у Пьера Бонапарта былъ запальчивый,
хотя Викторъ Нуаръ и говорилъ иногда слишкомъ громко въ ко-

фейной.

Отчего сложилась эта жизнь, исполненная приклвненій? Утвер-
ждаю между прочимъ, что я вовсе не употребляю этого слова въ

оскорбительномъ смыслѣ. Оттого, что приецъ Пьеръ Бонапартъ
никогда не старался быть полезнымъ; будучи принцемъ, онъ не

находилъ себѣ мѣста въ общественномъ строѣ.

{Подсудимый встаешь).
Лрез. Садитесь.
Лодс. Но вѣдь я былъ въ изгнаніи. Тутъ очевидао состав-

ленъ заговоръ, чтобы заставить меня отступиться отъ спокойствія,

которое я ноложилъ себѣ соблюдать.

През. Въ такомъ случаѣ слѣдуетъ сдѣлать заговоръ этотъ

не дѣйствительнышъ, и дождаться времени, когда придетъ ваша

очередь защищаться.

Флоке. Мы видали изгыанниковъ, которые на чужой сторонѣ

создавали себѣ средства къ жизни и содержанію семейства, онъ

же предлагаетъ свою шпагу Сантандеру противъ Бытвара, онъ

какъ-будто воображаетъ, что военное зваиіе^— единственное не без-

честящее; но для этого званія у него не хватаетъ дисциплины.

Г. Флоке упоминаетъ объ отправленіи подсудимаго въ Африку
и возвращеніи его во Францію, тогда какъ генералъ далъ ему по-

рученіе только въ Алжиръ.
Наконецъ,—нродолжаетъонъ, —временное правительство, факція

торжествовавшая въ 1848 г. возвратила принца на родину; онъ

былъ произведенъ въ баталіонные командиры въ качествѣ ино-

странца, а онъ хотѣлъ быть имъ въ качествѣ француза, вопреки

уставаыъ и законамъ, потому только, что былъ принцъ.

1849 г. президентъ республики издалъ слѣдующій декретъ:

«Президента республики, принимая во вниманіе, что г. Пьеръ
«Наполеонъ Бонапартъ, произведенный въ качествѣ иностранца ба-

«таліоннымъ командиромъ 1 полка иностраннаго дегіона приказомъ
/ іб н
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«отъ 19 апрѣля 1848 г.,.получиъ по собственной просьбѣ пред-

«писаніе отъ 19 сентября 1849 г. ѣхать на службу въ Алжиръ, —
«принимая во вниманіе, что, принявъ участіе въ воепныхъ собы-

«тіяхъ, театромъ которыхъ въ настоящее время— область констан-

«тинская, оиъ получилъ отъ генерала, комаидующаго константин-

«ской. дивизіей приказаиіе отправиться къ генераль-губерпатору
«Алжиріи съ'порученіемъ, касающимся Заатмской экспедиціи, —при-

«нимая во вниманіе, что онъ ^этого порученія не исполнить, къ

«генералъ-губернатору не явился, а сѣлъ на корабль въ Филипн-

«вилѣ и возвратился въ Парижъ, —принимая во впимааіе, что

«офицеръ, служащій во Франціи въ качествѣ иностранца, не под-

«лежитъ общимъ французскимъ законамъ, по однако же обязанъ

«исполнить ту службу, на которую взятъ,— принимая во вниманіе,

«что г. Пьеръ Наполеонъ Бонапарта, хотя и служащій въ каче-

«ствѣ ипостранца, не имѣлъ права отлучаться съ своего поста

«и не могъ судить объ умѣстности возвращепія своего въ Парижъ,
«по докладу военнаго министра постаповляетъ:

«Ст. 1-я. Г. Пьеръ Наполеонъ Бонапарта увольняется отъ чина

«и должности баталіоннаго командира инострапнаго легіона.

«Ст. 2-я. Военному минпстру поручается исполненіе этого де-

«крета.

«Дано въ Парижѣ, въ націопальпомъ Елизеѣ 19 октября
«1849 г.

«Луи Наполеонъ Бонанартъ».

Воепный министръ.

Д'Опуль.

И вотъ отчетъ преній, послѣдовавшпхъ тогда въ національ-

номъ собраніи:
Г. Пьеръ Бонапартъ. «Граждане представители народа, я

«имѣю только нѣсколько словъ сказать о вопросѣ, который этотъ

«декретъ подпимаетъ вообще, и о томъ, что меня касается въ

«особенности, если собранію благоугодпо меня выслушать. Въ

«прпнципѣ я съ глуоокимъ убѣждеійеиъ п пегодованіемъ, когда по-
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«думаю, что осиливаются утверждать противное въ этой оградѣ,

«стою за то, что членъ законодательной власти, какое бы вре-

«менпое дѣло ни было ему ввѣрено, не можетъ, въ силу 85 статьи

«оргашіческаго избирательнаго закона, быть удержанъ противъ его

«воли вдали отъ національнаго святилища, гдѣ исполняется его

«призваніе. (Движете). Ревнуя къ вашимъ правамъ, которыя суть

«права всей страны, необходимо, чтобы вы постановили на этотъ

«счетъ верховное рѣшеніе, чѣмъ положите конецъ чрезшѣрнымъ

«притязаніямъ правительства , чрезчуръ расположеннаго' а леі^о

«относиться къ достоинству, которымъ облечены представители

« француз скаго народа. Буду имѣть честь съ этой цѣлью предло-

«жить вамъ мотивированную резолюцію въ концѣ настоящихъ

«преній. Переходя къ тому, что меня касается, мнѣ' показалось

«тѣмъ болѣе умѣстнымъ воспользоваться только-что помянутымъ,

чнеотъешлемымъ правомъ, что, по моему крайнему убѣжденію, на-

«шимъ реснубликанскимъ учрежденіямъ, которымъ я преданъ ду-

вшей и тѣломъ, грозятъ нѣкоторыя опасности. (Движете). Я

«граждапе-представители народа, чтобы не [ошиблись въ смыслѣ

«значенія моихъ сдовъ. Безсовѣстный поступокъ противъ меня,

«несправедливость и неблагодарность, на- которыя я имѣю право

«жаловаться, могли измѣнить чувства мои къ родственнику Лю-

«довику Наполеону Бонапарту, къ президенту республики. До тѣхъ
«поръ, пока онъ съумѣетъ удержать конституцію, или пока боль-

«шинство собранія будетъ того мнѣнія, что онъ ее удержалъ, я

«буду энергически поддерживать ее, хотя и сохраняя за собою

«разумѣется мою парламентскую свободу мнѣній. Но я не довѣ-

«ряю его совѣтчикамъ, министрамъ и другимъ приближеннымъ;
«упорство, съ которымъ они удалаютъ все, что естественно за-

«интересовано въ блескѣ народнаго знамени, водруженнаго 10 де-

«кабря, достаточно оправдываетъ мое недовѣріе. Какъ мнѣ, такъ

«и моему двоюродному брату и собрату Наполеону Бонапарту, они

«съ одной стороны поручили дѣло, а съ другой, втихомолку, по-

« старались сдѣлать исполненіе этого дѣла невозможнымъ».
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&амѣтьт?е, въ жакихъ выраженіяхъ отвѣчаетъ военный ми^

нистръ :

«Генералъ Гербидьонъ, военный главнокожандуіощій констан-

«іинской областью и войсками осаждающими Заатму, отдадъ, прав-

«да, г. Пьеру Бонапарту приказъ, который посдѣдній вручилъ

•мнѣ', я ему сказадъ: «Этотъ приказъ спасаетъ васъ». Это очень

' просто; и еслибы этого не было, знаете, что бы я сдѣлалъ—я бы

-явился сюда, просилъ бы у собранья разрѣшенія начать противъ

&васъ преслѣдованіе, велѣлъ бы арестовать васъ и везти подъ

«ионвоемъ жандармовъ въ Константину, а вы были бы преданы

«военному суду. (Знаки общего одобренія.) Я и сдѣлалъ это по-

«тому, что и долженъ былъ сдѣлать». Въ глазахъ военнаго ми-

«нжстра оставалась только провинность хотя и серьезная— неис-

«иолненіе полученнаго приказа. А приказъ этотъ имѣлъ большую
«важность: въ немъ предписывалось г. Пьеру Бонапарту отпра-

«виться въ Алжиръ. Зачѣмъ? не совсѣмъ принято посылать ко-

«мапдующаго d да еще командующаго отрядомъ, стоя-

«щимъ предъ непріятедемъ, къ Алжирскому губернатору про-

' «сить помощи. Но во всякомъ сдучаѣ принимаю во вниманіе это

«порученіе, какъ оно ни странно можетъ показаться, но по край-
«ней мѣрѣ слѣдовало или не слѣдовало его исполнить?

Дрез. Вотъ мотивированная резолюція, которую г. Пьеръ Бо-

напартъ предложилъ въ собраніи: «Принимая во вниманіе, что по-

«рученіе иди временное начальство, которыя могутъ быть ввѣрены

«представителямъ народа согласно съ'бб ст. органическаго изби-

«рательнаго собранія, не могутъ лишать ихъ права парламентской
«иниціативы, ни зависимости ихъ законодательнаго званія,—при-

«нимая во виимаше, что никто не можетъ быть властенъ по

«какой бы то нибыло причинѣ помѣшать или воспретить мнѣ ис-

«полнить свое парламентское призваніе, —собраніе переходитъ къ

«очереднымъ дѣламъ».

А теперь вотъ результатъ этого предложенія: През. «При-
'«глашаго собраніе къ голосованію по мотивированной резодюціи о

«пер«ходѣ къ очереднымъ дѣламъ, предложенной г. Пьеромъ Бо-
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«напартомъ». (При утвердительномъ голосованіи никто невстаетъ,

при отрицательномъ встаетъ почти все собраніе). I вотъ судъ

національнаго собранія, вотъ дѣйствующія лица этой сцены. Кто

же послѣ этого тотъ, отъ котораго вы ждете наступательныхъ

дѣйствій!

Господа, прежде чѣмъ приступить къ фактамъ, позвольте ска-

зать вамъ, что факты эти матеріально неоспоримы...

Лрез. Г. Флоке, вы переходите къ новому разряду мысли,

готовитесь перебрать новый разрядъ фактовъ; не лучше ли будетъ
отложить до завтра конецъ вашей рѣчи.

Флоке. Вы правы, г. президентъ.

През. Въ такомъ случаѣ до завтра, въ началѣ засѣданія.

Эпизодъ Фонвьеля.

През. Въ залѣ ли г. Фонвьель? Суд. приставь. Нѣтъ, г.

президентъ, его здѣсь нѣтъ. Центральный коммисаръ. Онъ

отвезенъ къ судебному слѣдователю. През. Если возможно отыс-

кать его, потрудитесь привести. Нѣсколько минутъ спустя г. де

Фонвьель является предъ судомъ.

През. Г. генералъ-прокуроръ, вамъ дается слово.

Генералъ-Прокуроръ. Господа, нѣсколько свидѣтелей дали

показанія предъ судебнымъ слѣдователемъ; я готовъ, смотря по

желанію суда, или прочесть ему эти показанія, или просто указать

ему дицъ, слышавшихъ слова, произнесенныя г. де Фонвьелемъ,
когда онъ перебилъ рѣчи, и снять съ нихъ новый допросъ. Ймѣю

честь совѣтовать суду отдать предпочтете послѣднему способу.
През. Обвниняемый, ваше имя, фашилія и званіе?

Фотъель. Ульрикъ де Фонвьель, сотрудникъ «larseilleuse».

Жорье. Г. президентъ, я бы попросилъ судъ отложить это

судоговореніе. Г. генералъ-прокуроръ вызоветъ своихъ свидѣтедей,

а намъ тоже нужно бы вызвать нѣкоторыхъ свидѣтелей со своей

стороны.
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Ерез. Не угодно ли вамъ указать ихъ; ихъ -выслушаютъ сей-

часъ же.

Г. Дорье называетъ нѣсколькихъ свидѣтелей: г. Милльера,
двухъ жандармовъ, сидѣвшихъ подяѣ него, г. Еларти, г. Блуз, г.
Арну, г. Зибекера, г. Габерика и г. Кавалье.

Лрез. Судебный приставъ. уведите всѣх/ь этихъ лицъ въ ком-

нату свидѣтелей, и приведите перваго изъ свидѣтелей, указашшхъ

прокурорскимъ надзоромъ.

Луве, центральный коммисаръ.

Црез. Свидѣтель де Фонвьель заговорилъ во время рѣчей: слы-

хали ли вы, что онъ сказалъ? Сеид. Въ ту минуту, какъ принцъ

что-то сказалъ г, Лорье, вниманіе мое обратила на себя личность,

говорившая что-то громко съ оживленіемъ. Я слыхалъ слѣдующія

слова: «убилъ же онъ Виктора Нуара». Я обернулся и увидѣлъ

говорившее лицо, это былъ г. де Фонвьель; онъ стоялъ на своей

скамейкѣ и, ноднявъ руку, кричалъ: «убійца! убійца!» Въ ту ми-

нуту какъ жандармы бросились выводить его въ корридоръ, я

слышадъ, какъ г. Фонвьель кричалъ: «на смерть! на смерть!»
Мнѣ тоже послышались слова: «шайка разбойниковъ» , но не съу-

мѣю теперь сказать, имъ ли были они произнесены. Не думаю

я, болѣе чѣмъ не увѣренъ; однимъ словомъ, никакъ не стану

утверждать. Г. де Фонвьель. Г. президентъ, я просто сказалъ:

«вы убили Виктора Нуара, посмотрите мнѣ въ лицо и осмѣльтесь

сказать, что не убили его. Вы убійца! вы убійца!» Не могу ска-

зать, до какой степени я сожалѣю, что произнесъ эти слова; я

знаю, что подсудимый имѣетъ право на нѣкоторыя льготы, по-

вѣрьте, что я глубоко сожалѣю, что, такъ увлекся. Лрез. Но не

прибавили ли вы къ этимъ словамъ еще слова: «на смерть! на

смерть!» 21. де Фонвьель. Нѣтъ, г. президентъ. Этихъ словъ я

не говорилъ, положительно утверждаю.

і1. Валъберѵъ (37 л. жандармскій капитанъ.) Потрудитесь ска-

зать, что вы видѣли и слышали? Г. де-Фонвьель говорилъ громко

можете ли припомнить выраженія, который онъ употреблялъ?
Сеид. Я стоялъ посреди залы въ ту минуту, когда принцъ
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заговор илъ съ г. Лорье; свидѣтель де Фоивьель всталъ, забрался
на скамейку и закричадъ: убили же вы Виктора Нуара, друга

моего, убійца! убійца! мнѣ показалось, что онъ также кричадъ:

на смерть!, но утверждать этого не могу. Я взялъ на себя смѣ-

лость вывести свидетеля де Фонвьеля изъ залы, не дожидаясь

вашихъ приказаній, волненье въ той части публики было такъ вели-

ко, что могли послѣдовать еще болѣе прискорбный обстоятельства.

Дрез. Г. де-Фонвьель, вы видите, какія вышли послѣдствія

вашей запальчивости, и понимаете изъ показаній свидѣтелей, что

могли послѣдовать обстоятельства еще болѣе прискорбный. —Г. де-
Фонвъель. Могу только повторить, что сожалѣю о сказанныхъ

мною словахъ. Я передалъ ихъ вамъ въ точности и жадѣю, но"

спова утверждаю, что не говорилъ: на смерть! на смерть!—
Дрез. сеид. Вы замѣтии нѣкоторое волненіе въ той части пуб-
лики, было ли оно въ пользу обвиияемаго или противъ?—Сеид.

было и за, было и противъ.—Дрез. Ну стало быть еще хуже.

Жотдармъ изъ стоящихъ еъ Турѣ.

Дрез. Вы видѣли и слышали свидѣтеля де-Фонвьеля, когда

онъ всталъ, что онъ дѣлалъ, что онъ говорилъ? —Сеид. Онъ

кричалъ: на смерть! на смерть!—Дрез. Не говорилъ ли онъ

чего-нибудь прежде? —Сеид. Да, онъ сказалъ: Бонапартъ убилъ
Виктора Нуара, на смерть его! на смерть!

Другой жандармь изъ стоящихъ еъ Турѣ.

Дрез. Вы тутъ были, когда произошло смятеніе: что вы знаете?

что видѣли? и что слышали? Сеид. Онъ всталъ на скамью и за-

кричадъ, обращаясь къ принцу: на смерть, на смерть! вы убили
Виктора Нуара. —Дрез. Не произвело ли это нѣкотораго волненія .

въ пубдикѣ? Сеид. Да, да, г. президентъ.
Третій жандармь стоящій въ Турѣ.

Дрез. Скажите, что вамъ извѣстно?— Cewc?. Я стоядъ подлѣ

нашего квартирмейстра и уже нѣсколько времени замѣчалъ одного

господина, сильно волновавшагося, наконецъ, видя, что онъ готовъ

совсемъ забыться, я сказадъ ему нѣсколько словъ, совѣтуя ему

вести себя поспокойнѣе. Вдругъ вижу онъ етоитъ на скамейкѣ и
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крнчитъ: да, вы убили Виктора Нуара, вы убійца! и еще много

другихъ словъ, но я не могъ разобрать всего, что онъ кричалъ.

Четвертый жандармъ изъ стоящгіхъ въ Турѣ.

Въ ту минуту какъ принцъ что-то сказалъ адвокату г. Лорье.
я слышалъ г. де-Фонвьеля, кричавшаго: да, вы убили Виктора
Нуара! на смерть! на смерть!

Лрез. Совершенно увѣрены, что ясно слышали послѣднія

слова: на смерть, на смерть?— Gmi?. Да, Щ прѳзидентъ, совер-

шенно увѣренъ.

-Г. Артамбо (Архитекторъ въ Парижѣ.)

Інѣ было совершенно видно и слышно все, что происходило,

потому что г. де Фопвьель помѣщался какъ разъ сзади меня и я

замѣчалъ, что онъ. начиналъ приходить въ волненіе, такъ что ни

сколько не удивился, когда онъ вскочилъ на скамейку. Онъ ска-

залъ: убили же вы моего друга, Виктора Нуара, я вамъ говорю въ

лицо. На смерть! на смерть!
I. Іамленъ (коммерческій путешествешшкЪ.)
През. Потрудитесь сказать то, что вы видѣли и слышали.

и Сеид. Въ ту минуту, какъ г. Лорье что-то сказалъ и принцъ

ему отвѣтилъ, г. де Фонвьель вскочилъ на свою скамейку и за-

кричалъ: вы убили Виктора Нуара; на смерть! на смерть! Подлѣ

него были люди, которые говорили ему: смѣдѣй! смѣлѣй!

Лрез. И такъ - это произвело замѣтное волненіе въ публикѣ?

Сеид. Безъ сомнѣнія. На томъ концѣ залы всѣ казались очень

взволнованными.

Слѣдуютъ свидѣтели, вызванные защитой:

Жанъ Батистъ Шилльерь (52 л., отвѣтственный редакторъ)
(Marsellaise.) През. Вы приглашены обвиняемымъ для показаній о

фактахъ, происходившихъ во время засѣдапій, что вамъ извѣст-

но? Сеид. Я сидѣлѣ на скамьѣ, за скамьею Ульриха де-Фонвье-
ля; при мнѣ было два жандарма, изъ которыхъ одинъ сидѣлъ

какъ разъ сзади его. Вдругъ вижу де-Фонвьель порывисто всталъ,

указывая на подсудимаго пальцемъ и взоромъ, и закричалъ: да,
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вы убили моего друга, вы убійца! Да ты и меня хотѣлъ убить.
Убійца Бонапартъ.

Мои конвойные жандармы слышали это также какъ и я. I,
признаюсь, я очень радъ, что они могутъ подтвердить мое нока-

заніе;—это въ нѣкоторомъ родѣ гарантируетъ мое безпристрастіе
(Смѣхъ) Лрез. Но замѣтили ли вы, чтобъ этодъ эішзодъ про-

извелъ нѣкоторую экзальтацію въ публикѣ? Не слыхали ли вы,

чтобъ нѣкоторые лица подстрекали г. де-Фонвьеля?
Сеид. Въ публикѣ было много сильно взволнованныхъ лицъ;

много и такихъ, которые старались успокоить другихъ. Я самъ

усадилъ нѣсколькихъ... Слѣдующимъ свидѣтелемъ является одинъ

-изъ жандармовъ, подъ конвоемъ которыхъ сидѣлъ г. ІПланьеръ.
Вотъ его показаніе. Г. де Фонвьель всталъ на свою скамью и

громко закричалъ: принцъ Пьеръ Бонапартъ. Вы убили Виктора
Нуара! вы убійца!

Лрез. А не слыхали ли вы словъ: на смерть, на смерть!
Сеид. Нѣтъ этого я не слыхалъ.

Второй жандармъ въ от^ѣтъ навопросъ президента разсказы-

ваетъ сцену въ слѣдуіощихъ выраженіяхъ: Въ ту минуту какъ

принцъ' что-то замѣтилъ г. Лорье г. де Фонвьель всталъ и ска-

залъ:'вы осмѣливаетесь это говорить, г. Бонапартъ, вы, который
убилъ Виктора Нуара, моего друга! осмѣльтесь-ка посмотрѣть мнѣ

въ лицо и утверждать, что не убили его! Было произнесено еще

пѣсколько словъ, но одно могу утвердительно сказать, что ни одного

слова не было оскорбительнаго для суда. —През. нанести оскорб-
леніе подсудимому значитъ нанести его суду, который обязанъ

ему покровительствовать.
Жюль Клареши, (литераторъ.)
Я находился предъ скамейкой, на которой сидѣлъ г. Ульрихъ

де Фонвьель, и вполнѣ припомпмъ впослѣдствіи слова, произне-

сенныя имъ. Обращаясь къ Ньеру Бонапарту, онъ сказалъ ему:

«однако-жъ убили же вы Виктора Нуара, моего друга. Осмѣль-

тесь-ка взглянуть мнѣ въ лицо и утверждать, что не убили!»
Въ эту минуту его вывели и не будь жандармскаго капитана, на
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него бросились бы окружающіе. Могу увѣрить, что во всемъ, что

онъ говорыъ, не было ни одного слова, относившагося къ суду.

Г. Габенекъ. Я сидѣлъ на нѣкоторомъ разстояніи отъ Уль-

риха де Фонвьеля и когда онъ всталъ, слышалъ слѣдующія слова:

«однако вы подло убили моего друга; осмѣльтесь взглянуть мнѣ

въ лицо и утверждать, что не убили!» одинъ изъ моихъ сосѣдей

сказалъ мнѣ: «успокойте же его, успокойте!» «Чтожъ я тутъ сдѣ-

лаю, отвѣчалъ я, это у него вырвалось изъ сердца.» Д^ез. Вы
однако тоже позволяете себѣ слова оскорбителышя для человѣка,

который сидитъ на скамьѣ подсудимыхъ и слѣдовательно нахо-

дится подъ охраною правосудія. Въ интересахъ г. де Фонвьеля

вашъ не слѣдовало бы повторять этого отвѣта.

Г. Зибекеръ (публицистъ въ Парижѣ).

Въ ту минуту, когда подсудимый обратился къ г. Лорье, Уль-

рихъ де Фонвьель всталъ; онъ былъ оживленъ, красенъ и за-

кричалъ: Пьеръ Бонапартъ, вы убили моего друга Виктора Нуара;
осмѣльтесь взглянуть мнѣ въ лицо и сказать, что вы его не уби-
вали. Тогда-то я и сказалъ г. Габенеку: да успокойте же его.

I. Жорье. Г. президентъ, мы отказываемся приводить дру-

гихъ свидѣтелей.

През. Вы слышали показанія свидѣтелей, изъ нихъ оказы-

вается, что вы кричали между прочимъ; на смерть, на смерть!
Г. де Фонвьель. Я вамъ ручаюсь, что слова эти были ска-

заны не мною; ихъ можетъ быть кричали окружавшіе меня. Это

тѣмъ вѣроятнѣе, что ьъ моихъ устахъ они не ишѣли никакого

смысла. Я былъ окруженъ множествомъ лицъ, стоявшихъ въ две-

ряхъ, на меня ринулись.

През. Г. генералу-прокурору дается слово.

Генер.-прокуроръ, г. Гранперре. Господа, мы требуемъ при-

мѣненія къ обвиняемому либо %%% ст. уголовнаго свода законовъ,

либо 2 ст. закона отъ 17 мая 1819 г. Въ числѣ словъ, произ-

несенныхъ г. де Фонвьелешъ и за которыя попрошу верховный

судъ постановить ему наказаніе, были такія, которыя представ-

ляютъ характеръ, преступно вызывающій, и такія, въ которыхъ

СП
бГ
У



т
*л"ѵ.-#лй

253 —

заключалось оскорбленіе противъ самаго суда, ибо гнусныя вспышки,

какія нозволилъ себѣ обвиняемый противъ подсудимаго, иаруша-

ютъ величественную тишину вашихъ засѣданій и суть оскорбле-
ніе противъ суда. Свидѣтели видѣли, какъ онъ взлѣзъ на скамейку
и, выражаясь съ запальчивостью, всѣхъ насъ поразившею, закричалъ,

простирая руки къ подсудимому: вы убійца! осмѣльтесь взглянуть

мнѣ въ глаза и утверждать, что вы не убили Виктора Нуара!
Эти выходки произвели въ оградѣ суда волненія, смятенія, по-

сягнувшія на достоинство верховнаго суда. Повторяю, что это

въ полномъ смысдѣ преступно вызывающія слова: что слова: «на

смерть! на смерть!» которыя онъ, —произнесъ въ чемъ не остается

сомнѣнія послѣ слышанныхъ вами показаній, —эти страшпыя зло-

вѣщія слова, напоминающія ужасные дни нашей исторіи, дѣйстви •

тельно раздались въ судебной оградѣ; они требуютъ наказанія,
я жду его отъ справедливдсти верховнаго суда.

Г. Жорье (защитникъ обвиняемаго). Господа! я поступлю со-

отвѣтственно чувству всѣхъ прис^тствующихъ, въ особенности

самаго суда, не придавая чрезмѣрной важности этому эпизоду и

возвращая ему его дѣйствительные размѣры. Мы двигаемся, могу

сказать, въ атмосферѣ, наполненной жгучими страстями. Г, де-

Фонвьель произнесъ слова, достойный сожалѣнія (о которыхъ онъ

и изъявилъ сожалѣніе), но ничѣмъ не доказано, чтобы онъ кри-

ча лъ: «на смерть!» чтобы онъ произнесъ слова эти, которыя

г. генералъ-прокуроръ именуетъ зловѣщими словами и мы не

менѣе его считаемъ гнусными. Достовѣрно и подтверждается но-

становленіемъ суда то, что со стороны подсудимаго послѣ довала

ничѣмъ не вызванная выходка, которой извиненіемъ можетъ слу-

жить лишь только минутная вспышка и волненіе, это дѣйстви -

тельно служитъ ему извиненіемъ, но едужитъ извиненіемъ и тому,

который сидѣлъ на скамьѣ свидѣтедей, чуть-чуть не превращенной
въ скамью подсудимыхъ. Вотъ правда истинная, честная, не ис-

каженная страстью. Г. президентъ сказалъ г. де Фонвьедю: «вы

были не правы;» теперь въ виду собственпаго сознанія и искрен-
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няго сожалѣнія обвиняешаго, я думаю, что не слѣдуетъ вести да-

лѣе этого дѣла.

Еслибы я захотѣлъ стать на юридическую почву, тогда не

трудно было бы шнѣ вести защиту; но я н& забываю, что говорю

съ такими судьями, которыхъ можно назвать честью и славою

нашихъ гражданскихъ нреній въ кассаціонномъ судѣ, поэтому я не

имѣю претензіи учить ихъ началу нашихъ уголовныхъ законовъ, а

могу только самъ учиться у нихъ. Слѣдовательно, они знаютъ, что

есть элементъ необходимый для существованія преступнаго дѣй-

ствія, это — намѣреніе. Імѣлъ ли г. де Фонвьель, могъ ли- онъ

имѣть намѣреніе оскорбить судъ? — нѣтъ, это не возможно. Прои-
зошло прискорбное смятеніе; свидѣтель произнесъ слова достойныя

сожалѣнія противъ подсудимаго, который самъ выказалъ страст-

ность и запальчивость. Но я останавливаюсь потому, что не хочу

въ свою очередь раздражать его и разжигать въ немъ страсти. По-

лагаюсь на рѣшеніе суда и ограничусь тѣмъ, что напомню ему из-

рѣченіе одного древняго писателя: «есть такія дѣла, въ которыхъ

милосердіе составдяетъ наибольшую часть правосудія». Вы должны

понять чувства, увлекшія г. де Фонвьеля, какъ поняли чувство, ко-

торому повиновался подсудимый. Вы должны каждому воздать долж-

ную мѣру порицанія и снисхожденіе и отпустите, надѣюсь, обвинае-

маго безъ дальнѣйшаго взысканія.

Верховный судъ, разсудивъ дѣло исправительнымъ порядкомъ

безъ участія присяжныхъ и удалившись для этого въ залу совѣта

для совѣщанія, выноситъ приго.воръ слѣдующаго содержанія:
«Принимая во внимапіе, что Фонвьель, обращаясь къ подсуди-

«мому, произнесъ слова: «да, вы убили моего друга Виктора Нуара!
«осмѣяьтесь-ка взглянуть мнѣ въ лицо и утверждать, что не убили
«его. Па смерть, на смерть! » примѣияется къ нему параграФъ 2

«2 статьи закона 17 мая 1819 г., но въ виду смягчающихъ обстоя-

тельствъ, каковыми является главпьшъ образомъ сожалѣніе, заяв-

ленное Фонвьелемъ передъ судомъ, обвиняемый приговаривается къ

«десятидневному тюремному заключенію и уплатѣ судебныхъ издер-
«жекъ».
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Засѣданіе закрывается въ 6 3 /4 і-

Засѣданіе 25 марта.

Любопытство публики все болѣе возрастаетъ; каждый, кто мо-

жетъ найти доступъ къ членамъ суда, добивается билета, но весьма

многіе получаютъ отказъ, такъ какъ всѣ билеты уже разобраны.
Г. Ульрихъ де Фонвьель присутствуем въ залѣ суда. Въ 11 ч. 20

мин. засѣданіе открывается. Это замедленіе посдѣдовало по болѣзни

одного изъ присяжныхъ, который замѣняется однимъ изъ запас-

ныхъ присяжныхъ.

Г. Леру. Господа! Въ Бордо было начато слѣдствіе противъ

Виктора Нуара за насиліе; онъ кромѣ того быдъ замѣшанъ въ про-

цесѣ, который велся противъ г. Рошфора тоже за насміе. Мы про-

симъ судъ соблаговолить сообщить гг. присяжнымъ документы по

этимъ двумъ дѣламъ.

Г. Флоке. Вы можете говорить объ этомъ въ вашей защити-

тельной рѣчи и тогда прочесть документы. J1. Леру. Больше ни-

чего не нужно какъ только сообщить ихъ гг. присяжнымъ.

Г. Жорье. Въ такомъ случаѣ мы возразимъ; и это будетъ тѣмъ

легче для насъ, что г. Рошфора я защищалъ. Я хорошо знакомъ

съ этимъ дѣломъ.

През. читаетъ- присяжнымъ нѣсколько документовъ, въ томъ

числѣ заявленіе г. Рошета, типографщика въ Парижѣ, изъ котораго

оказывается, что г. Рошфоръ вошелъкъ нему въсопровожденіи г. Вик-

тора Нуара иАрну,и что Викторъ Нуаръ сталъ спиною къ двери, какъ-

бы съ намѣреніемъ никого не впускать и не выпускать. Послѣдо-

вало раздражительное препирательство между г. Рошфоромъ и ти-

пографщикомъ. Г. Джонсонъ, бухгалтеръ послѣдняго, насильно вры-

вается въ комнату и г. 'Рошфоръ вскорѣ затѣмъ наноситъ г. Рошету
нѣскодько ударбвъ въ голову, палкой съ свинцовымъ набалдашни-

комъ. Еще читается заявленіе самого Виктора Нуара, показавшаго,

что онъ посовѣтовалъ Рошфору купить палку, прежбе чѣмъ войти,

боясь встрѣтиться тамъ съ г. Жаршелемъ или г. Кондранъ. Ку-
нецъ, говоритъ онъ, предложи лъ намъ палку со свинцовымъ набал-

дашникомъ, но мы ее не взяли, а выбрали самую легкую изъ всѣхъ.»

■\
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Наконецъ, читается утвержденіе купца, что у него не было въ ма-

газинѣ палки съ свинцовымъ набалдашникомъ и что Викторъ Нуаръ
не взялъ предлагаемую ему легкую, а выбралъ другую рябиновую,
за которую и заплатилъ бОсантимовъ. Вотъ, господа, продолжаетъ

предсѣдатель, въ чемъ состояло участіе Виктора Нуара въ этомъ

дѣлѣ. Что касается бордоской исторіи, то вотъ вамъ фактъ. Сол-

дата, стоявшаго на часахъ передъ зданіемъ префектуры, ночью

обругали два господина и дѣлали ему угрозы. Солдата этого отыска-

ли, имя егоПуарье. Онъ показалъ, что два господина проходили мимо

него и одинъ изъ нихъ, ни съ того, ни съ сего, сказалъ: каналья,

негодяй, что, если я тебя хвачу кулакомъ въ рожу? Солдатъ былъ де-

того ошеломленъ, что пропустилъ этихъ господъ, но тотъ самый

опять возвратился и повторидъ тѣ же ругательства и тѣ же угрозы.

Тогда солдатъ съяшмощью двухъ часовыхъ арестовалъ ихъ; это

былъ Викторъ Нуаръ, онъ небылъ пьянъ. Дѣло это было оставлено

безъ послѣдствій.

Г. Жорье. Судебнаго лреслѣдованія не было начато по этому

дѣлу.

През. Г. прокурору не было дано знать въ то время, а цеп-

тральный коммисаръ впослѣдствіи написалъ ему, что это моло-

дой человѣкъ, хорошаго семейства и что онъ, сдѣлавъ ему допросъ,

отпустилъ его, потому что шалость эта была сдѣлана по вѣтреп-

ности и подъ вліяніемъ крѣпкихъ напитковъ, особенно абсента,
котораго очень много выпилъ. Получивъ этотъ благопріятный от-

зывъ, г. гепералъ-прокуроръ ограничился предпнсаніемъ централь-

ному коммисару: призвать молодаго человѣка въ его капцрлярш и

сдѣлать ему строгій выговоръ. Вотъ господа, въ чемъ состоятъ

эти документы.

Нѣсколькимъ свидѣтелямъ по просьбѣ ихъ разрѣшаютъ уда-

литься изъ суда.

През. Я додженъ предупредить гг. прпсяжныхъ, что судъ па-

мѣренъ въ числѣ вопросовъ предложить мпѣ вопросъ о невмѣняе-

мости убійства вслѣдствіе вызова со стороны убитаго.
Жеру. Я знаю, президентъ не пмѣетъ права шѣшаться въ по-
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істаиовку вопрбсовъ, но я долженъ напередъ заявить, что мы бу-
дрмъ протестовать противъ этого вопроса, потому что принцъ, по

нашему мнѣнію, дѣйствовалъ изъ чувства самосохраненія, допу-

«каемаго закономъ, что можно доказать изъ предъидущихъ преній.
Лрез. Вы имѣете на то право, но мы все-таки поставимъ

вопросъ.

Вновь призываютъ свидѣтеля д-ра Пинеля. Появленіе его воз-

буж даетъ общее вниманіе.

Тен.-Прокуроръ. Г. Пинель, въ вашемъ отчетѣ, Составлен-

номъ послѣ судебнаго осмотра произведеннаго вами, вы придаете

большую важность изверженіямъ урины, слѣды котораго найдены

вами, и конвульсіямъ, предшествовавшимъ смерти. Потрудитесь
объяснить въ присутствіи г. д-ра Тардье почему вы придаете та-

кую важность этимъ обстоятельствамъ?

' Пинель. Прежде чѣмъ отвѣтить на этотъ вопросъ, мнѣ нужно

спросить г. Тардье въ какой части тѣла Виктора Нуара была най-

дена пуля?
Тардье. Я не разслышалъ вопросъ.

Г. Пинель повторяетъ свой вопросъ и присовокупляетъ, что

лчитаетъ отвѣтъ на него очень важнымъ для своего отвѣта на

вопросъ сдѣланный г. генералъ прокуроромъ'.
Тардье. Пуля была найдена въ груди у самой грудобрюшной

преграды.

Пинель. Не думаетъ ли г. Тардье, что она могла коснуться

почекъ?

Тардье. Ни какимъ образомъ, потому что она осталась въ

груди.

Пинель. Не могла ли она попасть на почку и оконтузить ее?

путь которымъ проходитъ пуля чрезвычайно не вѣренъ, а въ точ-

, ности отдать себѣ отчетъ въ немъ бываетъ очень трудно. Если

нуля оконтузила почку, она этимъ причинила изверженіе урины;

«ели она почки не коснулась, то изверженіе это могло быть при-

чинено нравственаымъ волненіемъ.

Тардье. Это единственно вѣрное объясненіе; мы это постоян-

17
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но видимъ въ случаяхъ насильственной смерти. Видимъ это на

каждомъ новѣпіеншшъ, удушенномъ животномъ, или на животномъ,

умирающемъ отъ кровотеченія; конвулсіи тоже явленіе весьма ес-

тественное; даже простое естественное кровотеченіе всегда кон-

чается конвульсіями.
Ген.-Прокуроръ. Жчшъ г. Пинель вотъ все на что сводится

крайняя важность, которую вы придаете этому изверженію урины

и этимъ конвульсіямъ.
Одітъ изъ присяжныхъ. -Я жѳлалъ бы чтобы г. Тардье от-

вѣтилъ на слѣдующій вопросъ: человѣкъ раненый пулей подноситъ

себѣ руки къ груди, оборачивается, сходитъ съ лѣстницы и подъ

воротами съ нпмъ дѣлаіотся конвульсіи, возможно ли чтобы, въ

минуту паденія ои.ъ еще держалъ шляпу въ правой рукѣ.

Тардье. Да, возможно. Есть факты, которыхъ никакъ себѣ

не объяснить.

Жеру, Но не исключительное ли это явленіе.

Тардье. Всѣ явленія такого рода исключительны.

Флоке. Какъ, исключительно то- что онъ могъ сойти съ

лѣстницы ?

Тардье. Безъ сомнѣнія, все это случается, я часто приводилъ

въ примѣръ человѣка, который будучи раненъ стилетомъ въ сердце

могъ сойти съ лѣстницы и взойтц на другую, чтобы войти въ дру-

гую комнату; всѣ подобныя случаи исключительны — но возможны.

Г. Флоке дается слово для продолжения его рѣчи.

Флоке. Господа, я не стану возражать на все, что было

прочтено , такъ какъ уже познакомилъ васъ съ антецедентами

Виктора Нуара, ограничусь повтореніемъ замѣчанія, сдѣланиаго

мною вчера: еслибы слѣдствіе потрудилось съ такою же тщатель-

ностью розыскивать антецеденты подсудимаго въ англійскихъ н

римскихъ канцеляріяхъ то обнаружились бы факты посерьознѣе. Въ

дѣлѣ г. Рошфора, Викторъ Нуаръ замѣшанъ самымъ отрицатель-

нымъ образомъ. Бордоскаго дѣла собственно говоря даже вовсе не

существуетъ, а просто молодой человѣкъ пошалилъ и центральный
коммиссаръ отпустилъ его.
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Вчера я старался доказать, что вовсе не существуетъ того

постояннаго заговора противъ привод, который онъ видитъ вездѣ

и во всемъ. Я старался доказать антецедентами всѣхъ трехъ дфй-
ствующихъ лица Отельской драмы, съ какой стороны дол:?шгъ

бщъ посдѣдовать первый вызовъ. Напомнить ли вамъ, еще щѵъ,

сегодня, обстоятельство Отельскаго происшествія? Молодой челов^къ
полный жизни въ 2 я. пополудни умирэеітъ на панели предъ до-

момъ М 59; нѣсцолько ливутъ спустя другой молодой человѣкъ

ЕыОѣгаетъ съ растрепанными волосами изъ того же дома, ^рича:

«убійца» и преслѣдуемый принцемъ, точно въ травлѣ, по комнатам ъ

дома изъ котораго ему такъ трудно было выбраться. Это несчаст-

ное происшествіе не подлежртъ спору; совершено убійство .и по-

кушеніе па убійство. Г. президентъ сію минуту объявилъ, что

верховный судъ поставитъ вопросъ о невмѣняешости бслѢ;Дстбіи

вызова. Не подлежитъ сомнѣнію, что защит,а станетъ не на эту

почву; ея система еще радикальнѣе еще безусловнѣе; она намѣрена

доказывать, что подсудимый дѣйствовалъ изъ чувства самосрхра-

ненія допускаемаго закономъ.

Вызовъ не устраняетъ виновности, онъ только уменьціартъ

мѣру наказапія если онъ признанъ. Если же признать надобность
въ законномъ самосохраненіи этимъ уничтожается всякая вдод.

Жы могли бы на этомъ остановиться и сказать защитѣ: мы дояа-

зываемъ, что вы убили Виктора Нуара и хотѣли убить Фонвьеля;
доказываемъ это вамъ, которые ссылаетесь на юридическіе іэдшиц

но мы не хотимъ употреблять такихъ же крщчвдвъ.

Законъ опредѣляетъ въ чемъ состоитъ законное смертоубійство:
оно тогда законно, если совершается человѣкомъ убивающимъ дру-

гого, чтобы спастись отъ явной, настоятельной выпасти; въ дру-

гихъ словахъ, когда необходимо силою противиться силѣ. Разсмо-

тримъ: можетъ ли въ этомъ случаѣ- принцъ сослаться на самосо-

храненіе.
Законодатель поставилъ себѣ вопросъ: можно ли причислить

къ случаямъ, входящимъ въ рубрику самосохраненія, нанесете

человѣку оскорбленія, напр. пощечины. Государственный совѣтъ

17»
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призналъ, что пощечина еще не входитъ въ эту рубрику. Тотъ

который получаетъ это великое оскорбленіе, еще не поставленъ въ

необходимость силою противиться силѣ,, онъ только старается ото-

мстить за оскорбленіе, наказать за него, между тѣмъ право на-

казывать, можетъ прицаддежать одному только общественному пра-

восудію и никто не можетъ быть въ своемъ дѣлѣ судьею. Разбе-

ремъ теперь факты и посмотримъ представлялась ли принцу 10

января, допускае-мая закономъ необходимость защищаться.

На что онъ сошлется? на^ присутствіе у него этихъ двухъ

молодыхъ людей. Фонвьедь, говорить онъ, былъ съ оружіемъ.
Но не подсудимому бы попрекать его этимъ, когда'онъ самъ всегда

ходить съ оружіемъ, не только у себя дома, -но въ законодатель-

номъ собраніи. Они вошли съ угрожающими пріемами, говоритъ

иринцъ, въ шляпахъ, съ руками въ карманахъ. Однако доказано,

что входя въ гостиную, они сняли шляпы и держали ихъ въ

рукахъ. Но если даже, ради предположенія, принять разсказь

принца будто Нуаръ далъ ему пощечину, развѣ это ставило его

въ необходимость защищаться противъ Фонвьеля? вѣдь пощечину

далъ ем-у, по его разсказу, Нуаръ, а не Фонвьель, а онъ стрѣ-

лялъ по Фонвьелю. Еслибы Фонвьель хотѣдъ совершить насиліе,
развѣ бы онъ не позаботился заранѣе вынуть ппстолетъ изъ чахла?

между тѣмъ доказано, что онъ у принца тщетно старался раскрыть

этотъ чахоль и даже при этомъ поранилъ себѣ руку. Итакъ от-

носительно Фонвьеля, по которому онъ стрѣлялъ, принцъ не былъ

поставленъ, въ допускаемую закономъ, необходимость защищаться.

Въ виду нравственной невозможности выдержать на этомъ ос-

нованіи систему защиты, я очень хорошо знаю, куда и за какими

аргументами ходили. Такъ ііаприм. нѣсколько дней послѣ проис-

Піествія, припцъ принималъ въ консьержери депутацію отъ спаси-

тельнаго общества, которая поднесла ему медаль общества— довольно

любопытное совпадете. (Улыбки). И что когда принцу это за

мѣтили и сказали ему: если одинъ вамъ угрожалъ, а другой ос-

корбиль васъ, то почему вы не выстрѣлили въ того, который
цѣлися въ васъ пистолетомъ? онъ отвѣтилъ: поставленный между

СП
бГ
У



— 261 —

угрозой и оскорбленіемъ, моимъ первымъ движеніемъ было нака-

зать за оскорбленіе. И что на это ему будто бы возразили: принцъ,

вы достойный потомокъ побѣдителя при Аустерлицѣ.

Предъ верховпымъ судомъ подобная система защиты можетъ

вызвать только полнѣйшее недовѣріе.

Подсуд. Если бы ихъ шестьдесятъ человѣкъ угрожали мнѣ,

я выстрѣлилъ бы потому, который меня оскорбилъ'.
Флоке. Какъ частный человѣкъ я могу вамъ удивляться и

сказать, что вы поступили по рыцарски, но съ юридической точки

зрѣнія, этого допустить не возможно; и надобности въ законной

защитѣ тогда уже не было никакой. Но повторяю, это не правда,

да и неправдоподобно.
Въ которомъ часу на'конецъ появляется это объясненіе? между

4 и 5 ч. вечера. Однако почему же прияцъ, незнавшій какую онъ

приметъ систему защиты, тотчасъ же опять зарядилъ свой пи-

столетъ, хотя въ его домашнемъ арсеналѣ, конечно, не было не-

достатка въ запасиомъ оружіи.
Вы слышали Жореля, домашняго ■ врача принца; это свидѣтель

не подлежащій подозрѣнію; вы слышали, какъ онъ говорилъ, что

ня мѣстѣ принца, убилъ бы обоихъ. Слышали этого домашняго

человѣка, который такъ хорошо лечитъ отъ насморка и навѣщаетъ

больнаго по два раза въ день—вы слышали, какъ онъ разсказы-

ваетъ фактъ. Слышали вы также г. полицейскаго коммисеара Тер-
ріена, который признаетъ, что имѣлъ право исправлять свою долж-

ность въ Отели и однако же ограничивается визитомъ къ принцу,

не цроизводитъ даже осмотра, не задерживаетъ даже личности под-

судимаго и этимъ роняетъ предъ принцемъ власть ввѣренную ему

закономъ.

Р. Тардье говорилъ вамъ, что пуля попавшая въ Фонвьеля,
была пущена снизу вверхъ по возможности, это когда г. де Фонвь-

ель ниже принца. Принцъ старается доказать, что у Нуара было

оружіе, но слѣдствіе доказало противное. Итакъ нужно устранить

предположеніе изысканное защитой.

Разсмотримъ же второй пунктъ —вопросъ о вызовѣ.
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Во* пврвыхъ ,въ которомъ часу публично явился знакъ на щекѣ.

ІРринцъ говоритъ, что еслибы онъ хотѣлъ убить де Фонвьеля,
ничто не могло быть легче и что стоило только перегородить ему

прямую дорогу т. е. входную дверь, а доказано, что Фонвьель

не именно вышелъ этой дорогой. Г. Іорель, возвратившійся къ

принцу, котораго онъ вторично навѣщалъ по случаю его насморка,

говоритъ, что онъ впдѣлъ знакъ отъ удара, выходитъ на улицу

разгуливаетъ въ толпѣ чтобы успокоить ее и объявляетъ, что

принцу страшно ранили щеку, что онъ получилъ пощечину. Ка-

жется тутъ бы и удостовѣриться въ этомъ легальнымъ путемъ.

Между тѣмъ знакъ этотъ является знакомымъ принцу не ранѣе

4 ч.; является фіолетоваго цвѣта одинъ, другимъ синяго и даже

желтоватого. Г. де ла Гравъ^ которой пишетъ въ тотъ же вечеръ

въ «Figaro» не упоминаетъ объ этомъ ни слова. Г. де Кассаньякъ

тоже не говоритъ этаго въ своей статьѣ, напечатанной въ «Pays».
Чтожъ наконецъ—существуетъ или не существуетъ этотъ знакъ?

У котораго свидѣтеля мѣняются цвѣта, размѣры и примѣты его.

Во всякомъ случаѣ изъ показаній ясно, что это знакъ отъ недав-

няго удара.

Г. Флоке читаетъ выписку изъ бумаги, присланной докто-

ромъ Люсомъ, изъ которой видно, что синеватый цвѣтъ отъ

ушиба дѣлается только на второй или третій день; свинцовымъ

на третій или четвертый, а желтоватымъ на пятый, или шестой.

Г. Тардье- былъ призванъ позднѣе, продолжаетъ г. Флоке, когда

онъ явился— слѣда уже не было; ему пришлось высказать свое

мнѣніе на основаніи того, что видѣли другіе два доктора и онъ

старается устранить противурѣчіе между ихъ показаніями. Онъ-

принимаетъ показаніе д-ра Мореля и распросивъ обоихъ- состав-

ляетъ по ихъ гипотезамъ свои заключенія. У Виктора Нуара го-

воритъ онъ: не было кольца, но па рукавахъ рубашки у него

были двѣ крупныя запонки изъ слоновой кости. Подобный ударъ

однако непремѣнно оставилъ бы сйѢдъ и на рукѣ Виктора Hyafa,
а слѣда на рукѣ его не найдено никакого ; не кулакомъ же былъ

нанесенъ ударъ? Свидѣтели прямо говорятъ:_ «перчатки на немъ
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были въ обтяжку», а отъ удара нанесеннаго такимъ сильнымъ

человѣкомъ перчатки бы лопнули непременно. Я же еще прибавлю,
что еслибы принцъ, котораго представляютъ намъ слабымъ, хво-

рающимъ, получилъ ударъ отъ такого геркулеса, то онъ не скажу,

что свалился бы, но ужь конечно быдъ бы на столько ошелом-

ленъ, что не былъ бы въ состояніи взвести курокъ и выстрѣлить.

Было сказано между прочимъ, что, упражняясь въ фехтованіи съ

г. Полемъ де Кассаньякомъ, принцъ получилъ ударъ въ ушко

маски приходящейся, какъ разъ, около челюсти. Но г. де Кассань-

якъ на вопросъ суда отвѣчалъ, что они не фехтовали.
Васъ смущаютъ слова, нриписываемыя г. де Фонвьелю? но

вѣдь вы знаете, какъ искажаются показанія ? слѣдовательно не-

обходимо добраться до происхожденія ноказаній подтвердиівпшхъ
эти слухи. Г. Руадо сказалъ вамъ, что происходятъ они отъ

письма г. нолицейскаго камиссара Терріена, который будто бы въ

одномъ ресторанѣ слышалъ отъ какого-то г, Бартелини, что принцу

выстрѣлилъ въ видахъ законной защиты, нолучивъ нощечину отъ

Виктора Нуара и что ему сказалъ это саиъ г. де Фонвьель, Призы-
ваютъ г. Бартелини. Что же онъ ноказываетъ. Что онъ этотъ раз-

сказъ слышалъ отъ д-ра Морель. Но что такъ, какъ г. де Фонвьель

при немъ описывалъ происшествіе нѣсколькимъ разнымъ лицамъ,

то онъ смѣшалъ всѣ эти разсказы тѣмъ легче, что тоже самое под-

тверждалъ ему г. Веньвіолю. Въ кофейной онъ не то что разсказы-

валъ происшествіе — его разсказывалъ г. Терріень, нредваривъ,

что разсказываетъ со словъ самаго принца—я присовокупилъ только

къ разсказу г. Терріень, что тоже самое было разсказано нему.

Г. Флоке нрочитываѳтъ ноказаніе г. Бартелини, затѣмъ нро-

должаетъ.

Роли страннно выворочены. Мнѣ ясно, что этотъ слухъ, припи-

сываемый г. де Фонвьел'ю, произошелъ отъ двухъразсказовъ, одно-

временно ходившихъ по нубликѣ и произведшихъ всю эту путани-

цу. Еакимъ образомъ этотъ г. Бартелини, доставившій столь дра-

гоцѣнное свѣденіе, не призванъ въ судъ прокурорскимъ надзоромъ.

Точно тоже вышло и съ показаніемъ г. Моргуэнъ; онъ смѣшиваетъ
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оба разсказа, въ словахъ его нѣтъ нималѣйшей точности. Такъ на-

примѣръ, въ судѣ онъ говоритъ, что вовсе не помогалъ при пере-

носкѣ тѣда; а лица, передававшая его разсказъ, показывали, что

онъ имъ говорилъ противное. Тоже самое происходитъ и со всѣми

показаніями, подпирающимися одно другимъ и имѣющиыи какъ ока-

зывается при болѣе тщательномъ разборѣ одинъ источникъ: раз-

сказъ д-ра Мореля. Изъ лицъ, которымъ г. Веньвіоле говоритъ,

что разсказывалъ слова, приписываемый г. Фонвьелю, только одна

подтверждаетъ это показаніе, другія ничего иопобнаго не слыхали^,

а этихъ-то другихъ, также какъ и г. Бартелини, въ судъ не при-

зывалъ г. генералъ-прокуроръ. ІІочтальонъРусланъ,Моронъ,Волсь-
ерръ, Фуше тоже опровергаютъ показаніе іѵ . Веньвіоле о первыхъ

словахъ, приписываешыхъ г. де Фонвьелю: «ахъ, каналья! еслибы

только пистолетъ мой "не осекся __ » Городовой сержантъ Буасьеръ
говоритъ, что г. де Фонвьель дополнилъ свой разсказъ жестомъ,

выражающимъ пощечину, но не понялъ, дана ли эта пощечина или

получена Викторомъ Нуаромъ. Другіе городовые сержанты объясня-

ютъ тотъ жестъ въ томъ же смыслѣ, съ замѣчательнымъ единоду-

пііемъ. Но если такой разсказъ дѣйствительно былъ сдѣланъ въ

полиціи, какимъ же образомъ не былъ немедленно составленъ о

немъ протоколъ? только десять дней спустя .Баланьякъ посылаетъ

съ него копію г. д'Омсу по его требованію. Но я отвергаю этотъ

документъ; — это просто показаніе, которое уже послѣ вздумали

обратить въ протоколъ, но подлинникъ? — пускай-ка отыщутъ его!

Слова эти точно также не были сказаны и въаптекѣ. Какимъ обра-
зомъ Іессандръ даетъ о нихъ показаніе только 2-го февраля? Что

онъ не говори, какъ не смѣшивай слѣдствіе съ допросомъ у поли-

цейскаго комиссара, комиссаръ его допрашивалъ 11 января. Онъ самъ

съ этимъ согласился передъ судебнымъ слѣдователемъ. Почему же

онъ этого не сказалъ тогда же 11 января? Онъ даетъ свое показа-

ніе 2-го Февраля, понуждаемый къ тому двумя агентами полиціи.

Еще лучше, чѣмъ всѣми этими подробностями, слухъ опровергается

показаніями самаго г. Фонвьеля. Какимъ образомъ могъ бы онъ въ

теченіи всего нѣсколькихъ минутъ повторить нѣсколько разъдва
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такихъ существенно различныхъ разсказа объ одномъ и томъ же

происшествіи? Вспомните, что онъ говорилъ г. Мортрё, г. Самозелю,
почтальону Руслану, Колсьержу Фотсу. Во всемъ, что говорилъ г-

де Фонвьель не было никогда ничего, кромѣ истины, честно выдер-

япіваемой; со стороны подсудиыаго— ничего кромѣ кривленія душою-

Такъ напримѣръ: вы сказали, что па васъ были панталоны со*

штрипками.

Иоде. Я этого никогда не говорилъ.

/'. Флоке. Сказали на допросѣ.

.Г. Деманжъ. Не обращайтесь къ подсудимому.

Г. Флоке. Еакъ? вы мнѣ станете запрещать возражать подсу-

димому, когда онъ оспариваетъ мои слова: вѣдь онъ здѣсь не на

тронѣ?

Г. Деманжъ. Я не имѣю претензіи ничего вамъ запрещать.

Я просто прошу моего собрата не обращаться къ подсудимому.

F. Флоке. При томъ не въ этомъ главное противорѣчіе, на ко-

торомъ я останавливаюсь. Подсудимый сначала показалъ, что онъ

былъ въ своей комнатѣ. Вотъ тутъ дѣйствительно противорѣчіе.

Когда горничная принесла ему карточки, потомъ онъ вынужденъ

былъ сознаться, что былъ въ гостиной. Почему же онъ не остался

въ гостиной чтобы принять посѣтителей? Не затѣмъ ли онъ воз-

вратился въ свою комнату, чтобы запастись пистолетомъ? при всей

привычкѣ носить оружіе, пистолета не держатъ въ панталонахъ со

шрипками. А футляръ отъ револьвера г. де Фонвьеля — самъ подсу-

димый показываетъ, что поднялъ его въ своей гостиной, между

тѣмъ ему. послѣ приходится сознаться, что подняла его горничная

на лѣстницѣ, А палка со шпагою? Подсудимый видѣлъ ее въ рукѣ

Виктора Нуара, а между тѣмъ доказано, что ее нашли подлѣ шляпы,

г. де Фонвьеля.

Я кончилъ, господа, и остается мнѣ только сдѣлать одно за-

мѣчаніе, а именно, что я выслѣдилъ, можетъ быть, слишкомъ.

пространно, слишкомъ вдаваясь въ мелкіа подробности всѣ обстоя-

тельства дѣла, но что не отступалъ отъ него, не цризывалъ на по-

мощь, не идущихъ къ нему, постороннихъ соображеній. Я промол-
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чалъ, насилуя свое сердце, когда подсудимый сравиилъ Отельское

убійство съ заговорами улицы Сепъ-Никезъ и орспньевскими бом-

бами. Говорятъ, господа, что вы представители консервативной идеи;

спрашиваю васъ; полезенъ ли, въ видахъ общественной безопасно-

сти, порядокъ заставляющій одну половину жаждать вооружаться,

чтобъ защищаться отъ другой? Ео всему, что было сказано и что

вы сами видѣли, вы могли убѣдиться, что всѣ дѣйствующія лица

въ этомъ дѣлѣ были вооружены. За обѣдомъ забавляются показы-

ваніемъ и сличеніемъ револьверовъ. Это такія игры, которыхъ мы,

съ нашими демократическими идеями не допускаемъ, даже для цар-

ственныхъ лицъ. Было бы оскорбленіемъ прокурорскому надзору

выразить сомнѣніе въ его намѣреніи потребовать наказаніе подсуди-

маго. Я предоставляю себѣ еще только одно: требовать гражданскаго

вознагражденія, единственнаго, которое можно доставить несчаст-

ному семейству, лучшей опорой котораго былъ убитый; и прошу

васъ объявить, что Пьеръ Бонанартъ совершилъ убійство надъ Вйк-

торомъ Нуаромъ и покушеніе на убійство противъ Ульриха де Фонвь-

еля. Половина третьяго, засѣданіе прерывается на 11—4 часа. Оно

снова открывается рѣчыо г. Лорье, адвоката г. Іуя Нуара. Г.Лорье.
Господа члены суда и гг. присяжные. Повторять только что слы-

шанную вами рѣчь, нѣтъ надобности, я не стану повторять ее. Мой

достопочтенный другъ и собратъ г. Флоке, разъяснилъ все дѣло съ

величайшею заботливостью объ истинѣ, съ глубокимъ знаніемъ его,

съ тактомъ, умѣренностью и вѣрностьвд безукоризненными. Но ря-

домъ съ его рѣчью, его доводами, я намѣренъ представить вамъ

совершенно новый разрядъ доводовъ, о которомъ я сначала дамъ

вамъ легкое понятіе, чтобы вы потомъ уже слѣдили за моими сло-

вами съ тѣыъ болыпимъ вниманіемъ. Мы слышали множество по-

казаній и васъ вѣроятно поразили какъ и меня, какъ и всѣхъ спе-

ціалистовъ растянутость, запутанность, неопредѣленность и частая

противорѣчивость этихъ показаній. Дѣло въ томъ господа, что во

всѣхъ человѣческихъ дѣдахъ, нѣтъ ничего рѣже вполнѣ доказанной

истины. Что показанія свидѣтелей суть только не совершенное ору-

діе, и если желаете имѣть въ томъ доказательство, доказательствомъ
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послужитъ одно обстоятельство изъ этого самаго процесса. Вчера, вы
слышали, какъ нѣсколько свидѣте.тей съ одинаковой честностью да-

вали совершенно различный показанія о фактѣ, происходившемъ

предъ нашими глазами. Это не удивило опытныхъ людей: по всѣмъ

человѣческиыъ дѣламъ возможно сомнѣніе, несмотря ни на какія

показанія. Я поэтому намѣренъ придерживаться строго психологи-

ческаго исхода. Я заставлю говорить безмолвныхъ свидѣтелей,

свидѣтедей, которые нелгутъ —доказательства выведешшя изъ ха-

рактера или самихъ личностей, или фактовъ. Таковъ порядокъ, ко-

тораго я намѣренъ держаться и къ которому я, съ вашего позволе-

нія, немедленно приступлю.

Первый искомый пунктъ, первый вопросъ, неотвязно предста-

вдяющійся уму, это познаніе характера дѣйствующихъ лицъ ина-

строеніе духа, въ которомъ они показались. —Вотъ первый шагъ,
мы намѣрены сдѣлать его честно и твердо. Вы не знали Виктора
Нуара, а же близко его зналъ. Я при жизни его былъ его адво-

катомъ и теперь по смерти остаюсь его адвокатомъ. Это была

самая прелестная натура, человѣкъ, котораго я характеризую двумя

словами: —доброта въсилѣ. При смѣлой осанкѣ и походкѣ, при гер-

кулесовской силѣ, онъ былъ безхитростенъ какъ дитя. Жизнь

сначала давалась ему не легко, онъ не разъ голодал^ но сталъ

мечтать о новой судьбѣ, о мѣстѣ, не скажу въ литературѣ, но

въ журналистикѣ, что не всегда одной тоже (улыбка). Онъ имѣлъ

счастіе встрѣтиться съ человѣкомъ, стоявшимъ на сторонѣ оппо-

зиціи, г. Вейсомъ, который въ настоящее время занимаетъ мѣсто

въ правительствениыхъ совѣтахъ. Въ этой, нѣсколько бурной
и задорной карьерѣ, гдѣ приходится драться иногда перомъ, а иногда

и шпагой, Викторъ Нуаръ нріобрѣлъ уваженіе всѣхъ кто под-

ходилъ къ нему близко; онъ былъ столько же замѣчателенъ но

добротѣ, сколько и по преданности своему дѣлу. Онъ собирался
жениться на дочери г. генералъ —прокурора Обенаса. Въ одині

прекрасный вечеръ, къ нему являются и просятъ его въ секун-

данты на дуэль; онъ соглашается но съ разными предчувствіями
и смутными опасеніями. На слѣдующее утро, за часъ до роковаго
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происшествія, онъ завтракаехъ со своею нѣвѣсткою и невѣстою,

окруженный любовью ж дружбою, самъ я это думаю отдаваясь

этой любви и этой дружбѣ, потому что въ его roj^a всегда вооб-

ражается, что жизнь предстоитъ долгая, счастливая.

Онъ надѣваетъ новыя перчатки и даетъ застегивать одну своей

невѣсткѣ, другую —невѣстѣ; наконецъ уѣзжаетъ. Два чага спустя:

егб матери, невѣсткѣ, невѣстѣ приносятъ его трупъ.

Вотъ какую свадьбу устроилъ ему Пьеръ Бонапартъ. (Сильное
впвчатлѣніе). Я долженъ стараться совладать съ моимъ волнені-

емъ;я долженъ также обуздывать и ваше волнеыіе —господа.

А теперь позвольте мнѣ ввести на сцену того, кто дѣлается

его противыикомъ.

Нуару былъ 21 годъ, у него бывали неумѣстныя ссоры; два

раза онъ дрался и каждый разъ пользовался выборомъ оружія, какъ
оскорбленный; оба раза противники подняли на него руку. Я слы-

шалъ какъ одинъ изъ его друзей, г. Зибекеръ, съ волненіемъ го-

ворилъ вамъ: въ Нуарѣ было нѣчто напоминавшее Ньюфунмонъ
дѣйствительно была—таже доброта, таже преданность. Предъ
нимъ возвышается фигура Пьера Бонапарта; права представляю-

щаго аналогію съего правомъ тоже приходится искать внѣ человѣ-

чества, но только ни какъ не въ собачьемъ родѣ ибо вездѣ гдѣ

онъ не нобывалъ, онъ оставилъ на себѣ кровавые слѣды: въ

Римѣ онъ является убійцею, въ Ныо-Іоркѣ дуэлистомъ, въ Албаніи —

опять-таки убійцей, а въ Парижѣ, въ законодательномъ соб-

раніи, даетъ пощечины старцамъ; вотъчеловѣкъ, котораго судьба
сводитъ съ этимъ бѣднымъ ребеикомъ вступающимъ въ жизнь—

такую привѣтливую, такую улыбающуюся.
Нуаръ пріѣзжаетъ въ Отель и входитъ въ этотъ домъ, испол-

ненный оружіемъ и звуками выстрѣловъ, въ этотъ роковой, тра-

гическій домъ.

Два человѣка входятъ по лѣстницѣ и пройдя танцовальную

залу, входятъ въ гостиную. Растворяется дверь, раздается вы-

стрѣлъ; никто этимъ не смущается —въ домѣ привыкли къ такимъ

звукамъ.
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Сходитъ человѣкъ, раненый на смерть — хоть-бы лакей вы-

шелъ; . человѣкѣ этотъ падаетъ на порогѣ дома —и тутъ хоть-бы

лакей шевельнулся— и все это происходить у французскаго принца

крови, у Бонапарта. Не скорѣе ли похоже на то, что это домъ не

Бонапарта, а Бордя»іа.
ТІрез. Г. Лорье, постарайтесь говорить не такъ задорно. Про-

курорскій падзоръ обвиияетъ, но обвиняетъ умѣренно. Вы знаете,

что уподсудимаго живой энергическій характеръ, не слѣдуетъ вызы-

вать его на прискорбные и пагубнее поступки (продолжительный
рукоплесканія въ верхней трибунѣ), І. Жоръе. Боже меня упаси;

г. президента, чтобы я нарушилъ уваженіе, которымъ я обязанъ,
вопервыхъ самому себѣ, а во вторыхъ вамъ, до та-кой степени,

чтобы говорить вещи, оскорбительныя для подсудимаго, но вер-

ховный судъ присяжныхъ пойметъ, что я обязанъ привести мое

изложеніе до конца; выражаться оскорбительно, я никогда не поз-

волю себѣ, но прошу предоставить мнѣ свободу движепія възащитѣ.

ІІрез. Вы сами долго были адвокатомъ и никогда такихъ

выражеыій не употребляли. То что вы говорите вовсе не логика.

Вы обвиняете принца въпреступленіи. — Прекрасно; докажите- же,

но не ругайте его.

Г. Лорье. Въ мое намѣреніе вовсе не входитъ ругать кого -бы

то ни было, но, покончивъ съ этимъ эпизодомъ, я не стану пу-

скаться въ витѣеватость, я буду держаться чистѣйшей логики и

думаю что совершенно нахожусь въ предѣлахъ психологическаго изло-

женія. Изложеніе это, я веду посредствомъ простаго сравненія
между жертвою и подсудиыымъ. Впрочемъ гг. присяжные, если-бы

я имѣлъ нужду въ другомъ изложеніи, еще болѣе логичномъ, его

подсказали-бы мнѣ слова сію минуту произнесенный съ высоты

президентскихъ креселъ.

Изложеніе мое именно къ тому и клонится, чтобъ доказать

вамъ, что предъ вами человѣкъ необузданный, не терпящій ни-

какой дисциплины, съ неудержимыми страстями. Лучшимъ дока-

зательствомъ служитъ то, что пропсходитъ въ судѣ; никогда не

видалъ чтобъ къ подсудимому относились съ такимъ почтеніемъ.
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Нддѣіось, что это послужить нптендентамъ въ пользу будушрихъ
подсудимыхъ, слѣдовательцо не ропщу на это. Но, между тѣмъ,

вся сущность моего изложенія, это именно : неукротимый нравъ

цринца. Еслибы я искалъ еще другихъ доказатедьствъ, я бы ска-

залъ вамъ, что подсудимый —принцъ императорской крови и очень

близокъ къ престолу; однако, что онъ такое? ничего, ровно ни-

чего, дали ему доходъ, вотъ и все, а ни къ одному изъ велн-

кихъ, государственныхъ собраній онъ не причисленъ. Почему? По-

тому, что это человѣкъ прожившій аваитюристомъ: человѣкъ ни-

когда не выносивщій ни узды, ни противорѣчія. И такъ, если Вик-

тора Пуара можно назвать олицетвореніемъ кротости, доброты и

терпѣнія, противника его можно назвать олицетвореніемъ запал-

чивости и насилія. Эта истина полезная для процеса; истина,

доказанная показаніями, всѣмъ прошедшимъ и всѣмъ настоящимъ

подсудимаго. Затѣмъ спрашиваю, въ минуту предстоящей встрѣчи,

столкновенія, скажите мнѣ, съ какой сторооы скорѣй можно пред-

положить, что послѣдуетъ сначала оскорбленіе, а затѣмъ— и на-

паденіе? ,Не забывайте антецедентовъ, не забывайте того, что

подсудимый, который находилъ Нуара недостойнымъ помѣриться

съ собою, своею рукою написалъ извѣстныя вамъ милыя вещи,

которыя принадлежатъ къ процессу. У него есть враги въ Еорсикѣ

не всѣ его любятъ—это понятно—и какъ же онъ обращается съ

этими врагами? Онъ говоритъ, что нужно выпотрошить ихъ; —

вотъ каковы его метафоры! Г. Томази, онъ пишетъ : «я вамъ

устрою такую прорѣху, которую доктору при всемъ своемъ ис-

куствѣ не починить». Вотъ его слогъ! потрошить людей, цро-

рѣхи имъ устраивать! А когда онъ обращается къ Рошфору, ка-

кія у него выражения! никто не запомнитъ чтобы во Франціи вы-

зывали людей на дуэль въ нодобныхъ словахъ.

I. Жоръе прочитываетъ вызовъ, отправленный принцемъ Рош-

фору и неоднократно уже приведенный нами. Затѣмъ продолжаетъ.

А вѣдь Рошфора-то я знаю; я былъ его противникомъ на

выборахъ и положительно заявляю, что храбрѣе его я не знаю че-

ловѣка. Въ нолитикѣ мнѣнія его расходятся съ моими, но рогда
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дѣло касается мужества,, онъ храбръ, какъ добрый клшюкъ. У

него нѣтъ фехтовальныхъ залъ; онъ спеціально не изучалъ фех-
тованія и когда отправляется на дуэль всегда бываетъ раненъ,

однако никогда не отказывается. И этому-то Рошфору онъ' пи-

шетъ: «вы трусъ, приходите ко мнѣ, вы меня застанете». Да
развѣ въ такихъ выраженіяхъ вызываютъ на дуэль?

И такъ являются гг. Нуаръ и Ульрихъ де Фонвьель. Ихъ

ждутъ: Пьеръ Бонапартъ воображаетъ, что имѣетъ дѣло съ по-

средниками г. Рошфора —и выходитъ къ нимъ съ пистолетомъ въ

кармаиѣ. Если даже онъ и имѣетъ привычку постоянно держать

при себѣ такое оружіе, то ужъ хоть тутъ-то слѣдовало отло-

жить его. Людовикъ XIY однажды получивъ оскорбленіе отъ одного

господина, дворянина, далеко отбросилъ свою палку, чтобы не

поддаться искушепію— употребить ее въ дѣло. Но нѣтъ;—у него

въ карманѣ постолетъ; мало того онъ держитъ руку на собачкѣ

этого пистолета. Не думаете ли вы, что этотъ человѣкъ станетъ

выражаться хладнокровно вѣжливо? ссылаюсь на его собственный

показанія. Что онъ говоритъ? по разсказу Фонвьеля устами принца

было произнесено слово: «стерва», между этимъ словомъ и сло-

вомъ выпотрошить такъ много аналогіи, что невольно вѣрится,

что оно было произнесено. «Я дерусь съ Рошфоромъ, но не

съ его поденьщиками». Что за поденьщики? что значитъ это

слово? Это значитъ: вы служите ненависти г. Рошфора, а я не

дерусь съ лакеями. Съ какой же стороны нападки?—коли ужъ дѣло

пошло на нападки, со стороны ли Виктора Нуара или де Фонвьеля?

въ этомъ случаѣ самъ подсудимый обнаружилъ истину. Затѣмъ,

что происходитъ? Человѣкъ падаетъ, сраженный на смерть прин-

цемъ Пьеромъ Бонапартомъ: Викторъ Нуаръ уходитъ съ пулею

въ сердцѣ и падаетъ па порогѣ. Кто убилъ? Кто вызвалъ? Кто

дурно принядъ посредниковъ? — подсудимый. Онъ говоритъ, что

ему дана пощечина. Викторъ Нуаръ не имѣетъ привычки давать

людямъ пощечины. Въ обѣихъ дуэляхъ, въ которыхъ приходи-

лось ему участвовать, онъ пощечины иолучалъ. Противъ этого

говорятъ: онъ былъ силенъ, вспыльчивъ, не съумѣлъ сдержаться.
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Однако, на это кѣдь есть свидѣтели. Но что же и не дѣлали про-

тивъ этого свидѣтеля. Вы видѣли г. Фонвьеля въ судѣ—это че-

ловѣкъ запальчивый, неумѣющій умѣрять свои впечатлѣнія, но

развѣ это не честный человѣйъ? Хватило же духу и—совершрцио

безполезно, призвать сюда солдата выпущеннаго изъ тюрьмы,

который объявилъ, что г. де Фонвьель воръ! Мы съ своей сто-

роны приглашали двухъ свидѣтелей; изъ пихъ одинъ г. де Кер-
гомаргю, личный врагъ де Фонвьеля, однако сказалъ вамъ, что

ѳнъ честный человѣкъ. Другой, г. Блуё, вполнѣ подтвердил!, это

показаніе. Мы приводимъ показанія лицъ самыхъ почтенныхъ изъ

Франціи и Италіи, наконецъ, свидѣтельство генерала Клюзере. Но

пускай Сервонё вамъ лжетъ. а г, де Фонвьель говоритъ правду,

мнѣ даже этого не нужно, у меня есть другія доказательства: на-

помню вамъ о кротости Виктора Нуара и неукротимой задорности

подсудимаго. Но тутъ выступаетъ ватага свидѣтелей ___

През. Позвольте вамъ напомнить, что свидѣтелей «ватагой»

обзывать не дозволяется: оскорбленіе свидѣтелей есть преступленіе.
/'. Лорье. Если г. президентъ соблаговолить мнѣ докончить

фразу, онъ увидитъ, что въ ней пе заключается ничего оскорбп-
тельнаго. Впрочемъ, пожалуй скажу — моля свидѣтелей, которые

.являются съ показаніями въ его тюрьму. По словамъ нѣкоторыхъ

свидѣтелей г. де Фонвьель говорилъ въ аптекѣ Мортрё: принцъ

убилъ моего друга, но получилъ славную плюху (Geffle); слова

•эти вовсе не были сказаны, потому что онѣ нелѣпы. Г. Морель
не любитъ г. Рошфора, онъ противникъ «Marseillaise» сотрудникъ

«Moniteur universel» а вы знаете, какъ твердо онъ опровергалъ,

то что утверждадъ г. Ноталь. Къ тому же г. Морель журналистъ,

то есть болтливъ по нрофесіи, и еслибы слова эти были сказаны,

ясное дѣло, что онъ бы поспѣшилъ передать ихъ въ своемъ

журнадѣ.

Надо однако покончить съ тѣмъ, что я называю легендарною

частью процеса и я думаю, что д-ръ Морель не чуждъ этого про-

изведенія. Д-ръ Морель бѣгаетъ но улицамъ и кричитъ: «у принца

вотъ какъ разнесло щеку!» Господи Боже мой! Д-ръ Морель пре-
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восходнѣйшій человѣкъ, я въ этомъ не сомнѣваюсь; онъ даже

изготовляетъ какую-то eau des.fees для окраски волосъ и даетъ ее

продавать дѣвицѣ арѣ Феликсъ (смѣхъ). Но знаетъ ли онъ

толкъ въ слѣдахъ оставляемыхъ пощечинами? Да, наконецъ, са-

мая-то пощечина представляется чѣмъ-то фантастическимъ; въ из-

вѣстныя минуты—является, въ другія—исчезаетъ, Г. Пинель пря-

ходитъ къ принцу и никакихъ слѣдовъ пощечины не находитъ.

Д-ръ Морель заявляетъ, что г. Пинель при освидѣтельствованіи

нашедъ ихъ, но уже значительно ослабленными (это его собствен-

ное выраженіе каккмъ образомъ за полчаса переді тѣмъ у принца

щеку вотъ какъ разнесло, а тутъ вдругъ и опухоли нѣтъ. Вы

слыхали, что вамъ говорилъ экспертъ г. Тардьё: по истеченіи из-

вѣстнаго времени краснота можетъ исчезнуть, но бпухоль не мо-

жетъ». Немножко погодя пощечина эта уже превращается въ

сильную затрещину кулакомъ. Ну, развѣ это не фантастическая
пощечина, смахивающая на фокусничество и, подобно молвѣ, раз-

растающаяся по дорогѣ? Нѣтъ! нѣтъ! пощечина эта не была дана!
Доказательство этого я беру не изъ словъ г. де Фонвьеля, а за-

имствуюсь имъ у другаго свидѣтеля, котораго называютъ правдо-

подобіемъ. Но доказательство еще не полно, я сейчасъ довершу

его до осязаемости. Что говоритъ подсудимый? Викторъ Нуаръ
далъ мяѣ сильный ударъ кулакомъ и въ тоже время Фонвьель

держалъ меня подъ дуломъ своего пистолета. Однако вы убили его

друга, а онъ не выстрѣлилъ. Вы гнались за нимъ, а онъ все не

» стрѣлялъ. Удивляюсь право этому пистолету, стрѣляіощему_ столь

лѣпиво въ виду другаго, стрѣляющаго столь бойко. Вы были вы-

нуждены сказать, что вамъ пришлось въ одно время и стрѣлять

и дать пощечину, да у меня есть еще одинъ свидѣтель, свидѣ-

тель который не можетъ ошибиться —это слѣдъ пули....

Пальто г. Фонвьеля — такой свидѣтель, который не можетъ

лгать и~ онъ доставитъ вамъ юридическую увѣренпость. Хотите

еще другихъ свидѣтелей? — спросите у перчатокъ Виктора Нуара.
Бы помните эту милую домашнюю сцену: какъ Викторъ Нуаръ,
уходя,, подаетъ одну руку невѣстѣ, другую невѣсткѣ, чтобы онѣ
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застегжули ему иернатки? Перчатки были плотно, въ обтяжку, онѣ

даже стѢснялй руку, однако остались не поврежденными, стало быть

Нуаря. не далъ пощечины, а тѣмъ ленѣе удара кулажомъ, иначе пер-

чатка бы вся перелопалась, тогда какъ она оказалась совершенно

невредима. Вотіь свидѣтели, пожазанія которыхъ не боятся опровер-

женія. Есть у меня и еще ^видѣтель; —вы помните какъ несчастней

молодой человѣкъ сошелъ съ лѣстницы какимъ-то автоматическдмъ

движемемъ, песя пулю въ сердцѣ и не свалился до самаго порога?
Г. Паскаль Груссб, г. Сатонъ, г. Ф,отчъ видѣли какъ онъ упалъ и

умеуъ, правая і)ука его судорожно сжимала шляпу. Это пальто,

эти перчатки, эта шляпа—суть безмолвные свидѣтели. Когда совер-

шено преступлеше, когда начинается борьба между цреступникомъ и

обществомъ, ійслѣднее старается открыть истину, а первый— стереть

сліды ея, но всегда бываетъ несколько уликъ самимъ провиденіемъ за-

пасаемыхъ; эти-то улики я представляю вамъ и обращаясь къ этому

челор&юу говорю ему: «tu es ille ѵіг», ты его убилъ? Поде, {но въ

полголоюа). Віы лжете. ,

I. Лорье. Вотъ свидѣтели обвиняющіе его моими устами; эти

свидѣтели, ло крайней мѣрѣ, не щристрастни и не лицепріятны.
Д-ръ Морель яшкакъ яе іковліяетй. на ихъ показаніе.

Теперь возвращаюсь къ показанию де іФонвведя; нѣсколько ми-

нуть «азадъ, я яе ікотѢлъ (ссылаться на него, оно могло казаться

іподозрительнымъ, ло. теперь, когда оно вѣрно и цравдиво всѣми

этими доказательствами, я имѣю право ш его привести. Я ссылаюсь

на этого человѣка, котораго честнѣйшій и храбрѣйшій изъ людей

яазвалъ честнымъ и храбрымъ, ссылаюсь на его честь и заявляю,

что показаніе его имѣетъ силу неопровержимую .

Я обѣщался, господа, выражаться ясно и кротко надѣюсь, что

сдержалъ .слово; я почтительно возлагаю на вашу совѣсть выводъ

изъ представленнаго вамъ изложенія, но -извините мнѣвъ заключеніе

прибавить еще слѣдующее. Я не знаю какимъ будетъ вашъ вере-

диктъ, не мнѣ запускать зонтъ въ тайпикъ вашей совѣсти, одно я

знаю, что надъ Викторомъ Нуарошъ, этимъ бѣднымъ ребенкомъ уже

совершенъ судъ, онъ дитя народа —народъ его судилъ. Въ день его
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по^оронъ въ цйс.лѣ|ц?оад обитель ,сопр.ов,ѳжрад ,&?<) фтцш (а&$$-
щаясь къ подсудимому) фущія да^. ^0.0,004) jfдрддаъ s §ъ

этотъ день чув^тв.одалось, ?то надъ Царр^м* йщда* і#іШія

скорбъ —срорбъ т гласная, sine voce dolor. |$ъ щ^щщщ, даи^ери
проводили его ,эти 200„ОО,0 д-рирщных-ъ, .суДРДЯ #го wi ^OQ^OO
лоів^с?;^. іОдц?) ^?ъ народа — .о,иъ &$щ> «ед^щнъ дарйомъ; л оръ

съ раннрхъ дѣтъ, дае^тавшій дслл не о славѣ, fo іобъ цзвѣстдо&ти,

стяжалъ 'Р§?ѣ ЭАрдДк^г демодараад, $щ Арисуждѳнр беасадерті* щ-
Щ$Ш$Щ%—й^й^ШішЙІЦІ же^^й^ерре ^йііарія!
£. Жорье радртся с,реди одльнаго волнедія.

IJodc. Это мнѣніе дедеігоговъ (слова эти принт ftpomm-

cim$ в? $одго,#ос#, щакъ что и^ъ слыщащъ щулът щщ, щпо

поближе къ нему).
Дрез. J1 . Дор{.е иепозврдцрг.еяьно вырщат^ся уакщъ ойрдашъ

и .сулить подсудимому безсмертіе безславія. Эй хо^щуе даазать

преступленіе — докаяште его, ио уважайте личность подсудашго.

(Амжодцсмемщщ иа друющ концѣ залы).
Г. Флоке. Молчать, жорсиканщ!
Г. Жорье. Д уже доказадъ.

През. Еслибы дозволено было обращаться такршъ образомъ къ

суждеиію публики, это подвергло бы страшноі хшасностн частный

интересъ.

Зэсѣданіе закрывается въ 5 часовъ, ,ореди сильдаго іводненія.
Зцсрьданіб 26 марта. Волненіе не римается воврузгъ зда-

нія суда; въ сащомъ здаиіи продсходягь ожимецные разговоры;

оаевщно, кто на предстоящемъ засѣданіи еще не можешь шш-

чд^гься дѣло, поговардваютъ о засѣданіи на слѣдушщій день и даже

о ночномъ засѣданіи. Судъ выходить въ 11 часовъ да генералъ-

прокуроръ г, Ггранперре немедленно начинаеть cbojo рѣчь.

/. Гранперре. Господа! вамъ надлежитъ произнести свой

приговоръ о трагическомь Отедьскомъ происшествіи, принявшемъ

раз^ѣрьі почти что государственнаго собдаія и взоднованшаго всю

Франццо. Дроиспіествіе это >было до нынѣ оцѣняемо, смотря по

страстямъ дмъ возбуждаемымъ, вамъ предстоитъ опредѣлить его
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согласно съ правосудіемъ и, иослѣ столькихъ сужденій, впушае-

мыхъ ненавистью или опрометчивостью, изъ вашихъ устъ' раз-

дается верховный приговоръ облеченный верховнымъ авторитетомъ,

ибо вы судьи падъ судьями, и общественное мнѣніе возлагаетъ на

васъ полную вѣру. Правда, дѣло не обошлось безъ сыьныхъ про-'
тестовъ противъ созванія верховнаго суда, подсудимый первый не

желалъ этаго, считая это за милость и опасное нарушеніе равен-

ства; друзья его присоединились къ нему и также просили, чтобы

его судилъ просто ассизный судъ. Противники съ своей стороны,

тоже смотрѣли на созваніе верховнаго суда, какъ на несправедли-

вое отличіе; и передъ нами развернулось удивительное зрѣлище:

единодушное требованіе одного и того же по противоположнымъ

побуждепіямъ. Враги и друзья преслѣдовали одну цѣль. Но пра-

восудіе, которое не знаетъ ни вражды, ни сочувствія, и руковод-

ствуется исключительно общественными соображеніями болѣе спо-

койными, болѣе возвышенными разсудило,, что верховный гарантіи,
представляемые вашимъ судомъ будутъ умѣстны и полезны, о

чемъ г. президентъ при открытіи уже говорилъ вамъ въ прекрас-

ныхъ, благородныхъ выраженіяхъ. Объ этой судебной инстанціи

было сказано предъ лицемъ сената: ее не должно созывать, смотря

по надобности, нужно чтобы на это были правила, заранѣе поста-

новленныя и не подлежащія гнету минуты.

Преступленіе должно быть наказано безъ пощады, невинность

не должна подвергаться опасности быть непризнанной; нужно чтобы

вы, не исключая торжественности формъ, успокоивали умы и за-

ставляли молчать страсти; вотъ гг. зачѣмъ вы здѣсь. Что до насъ

касается мы съ полною вѣрою издагаемъ передъ вами, судьями,

составляющими честь Франціи, присяжными созванными со всѣхъ

концовъ Франціи, передъ этимъ судомъ, который есть высшее

выраженіе обществепнаго иравосудія, судебную истину, ничего къ

ней не прибавляя, ничего не отнимая.

Тотъ, который именуется подсудимым* —принцъ крови ! лринцъ

крови, — велинч е звапіе, которое однако представляетъ для него

далеко не защиту и не источникъ надежды; что ско.рѣе для него
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тягость и опасность, ибо еслибы великій принципъ равенства предъ

закопомъ могъ быть нарушенъ, —отчего Боже избави, то развѣ

для принца, такъ покрайней мѣрѣ, многіе могутъ сказать, и этого-

то, безъ сомнѣнія всего болѣе должна опасаться защита. О'бвине-

ніе тоже имѣетъ своего рода опасенія и не безъ труда заглушаетъ

страхъ, чтобы подсудимому не доставило слишкомъ много выгодъ

общее негодованіе возбужденное недостойнымъ обращеніемъ съ нимъ

во время его ареста.

Господа, я не стану говорить о томъ чего нѣтъ въ процессѣ,

но стану упоминать, какъ это сдѣлали вчера, о дняхъ слѣдовав-

шихъ за Отельскимъ происшествіемъ, о политическихъ спекуля-

ціяхъ, основавшихся на смерти несчастной жертвы, оставило въ

сторонѣ гяѣвное чувство и политическое антрепренерство, прояв-

ляемое среди бѣлаго дня; нѣтъ, обо всемъ этомъ не скажу ни

слова. Одно впрочемъ дѣйствительно есть, это извѣстный намъ

фактъ, столь противный французскимъ правамъ : ругательства,

оскорбленія, клеветы, которыми умышленно осыпали человѣка

подлежащего судебному пресдѣдованію, въ самую минуту паденія
низринувшаго его со званія принца зъ званіе подсудимаго; въ эту-

то минуту на него накинулись. Умоляемъ васъ не довѣряйте

въ минуту приговора реакціи, которая должна была произойти
въ умѣ вашемъ въ пользу подсудимаго, отданнаго на порученіе
рублики , вы признайте истину , не преувеличивая , но и не

уменьшая.

Какія были предварительный обстоятельства и кто были дѣй-

ствующими лицами въ этомъ отельскомъ свиданіи, окончившемся

смертью человѣка? Предварительныя обстоятельства —это статьи

въ страстныхъ газетахъ. Дѣйствующія лица два журналиста,

принадлежащіе къ самой экзальтированной партіи, а противъ нихъ

принцъ крови. Самая драма—вотъ она: въ домѣ на Отельской

улицѣ раздается три выстрѣла, изъ него выходитъ человѣкъ и

падаетъ на порогъ, черезъ который не въ добрый часъ пере-

ступилъ. Что же произошло? и которому вѣрить изъ двухъ раз-

сказовъ, другъ другу противорѣчащихъ, разсказу принца или раз-
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cMSf : Ф\)йй«1*# Былѣ ли вШійъ Со1 сЧсо^йы Н^йр: воіъ глав-

Hfgfiffl feonpfoftf ч.т:ё гбворйтъ Фонвіьелв? Если йѣ-ригёь гірйййУ
онѣ IfmnM Ф'бйвъёйй и Щйра; й йобйа'нныхъ бтъ РбМфора.
оий; йШікоѣ tb Йену дё|ШЁо. Шя^^йв* ййсыйёййый вйзовъ прййцъ
ойШй»: «бѣ Роійфоройъ охотно, с* каййій* ййбудь его по^

дейвйіййомсь— нѣтѣ», Іуарѣ ударилъ принца а принцъ выстрѣ-

МШ вѣ Ш6.- Фбивьейь прйсѣлъ за кресло й йрйцѣл:илея йъ

принца изъ пистолета, который онъ первый выйулъ изъ йар-

мана^ йрнцѣ и по нешъ выстрѣлиЛъ; згатѣмъ Фбйвьель йййулся

въ бйлльярднуй и дайѳ' ташъ еще грОзиЛЪ принЦу, принцѣ Ойяті

выётрѣййлъ по немъ. Если вѣрить де Фонвьелю, Нуарѣ пол;у-

чидъ отъ принца ударъ, гіе подавъ къ тому ни малѣйшаго по-

иодй;- затѣмъ принцъ перѳгородилъ дорогу де Фонвьелю и Два

раза по немъ вйстрѣлилъ, между тѣмъ йайъ ойъ, Фонвьель вы-

ниіМъ пистолетъ изъ кармана, но бёзъ яаііѣренія унотребиіь
его въ дѣйо. Ни іотъ, ни другой изъ разсйазовъ йе долгкенъ

по одной своей сущности вйуйиті совѣсти вашей особенное До-

пѣріе; нун^нб провѣрйть ихъ й сомнѣніе, ПоДъ Который* йахо-

дагся слова гіринца , ужъ конечно ни бДна изъ мейЫпйХъ не-

лрійтностой его положейія, ибо не знаю 'ітобы могло быть дли

него еще тяжелѣ, чѣмъ вйдѣтІ>, что его осйарйййютъ.
Приступймъ къ разбору фактовъ; зайѣчу прежде всего, что'

не считаю нужнымъ возражать гіа занѣчанія гражданской сто-

роны, ибо нужныа мѣры были приняты послѣ Отельскаго гіро-

исшествія, какъ только оно дошло до сѣѣденія судебной влйсти

былъ отданѣ прйказъ объ арестѣ. На всѣХъ границахъ и на

всѣхъ станЦіяХѢ желѣзной дороги тоаіё были отданы сТроЖайшія
приказанія , хотя эта мѣра долина была казатьбя" Ненужною,

такъ какъ принцъ самъ ёдалсй и въ тотъ же вечеръ вьішелъ

декретъ йазванія верховнаго суда.

Съ нѣйоіорагс врейейи газета «Heyanche* бёййрсстанно ру-

гаійсь надъ памятью НаПолеойа I, какъ это ньШе завелось во

всѣхъ демагогйческихъ журналахъ, йрйЙЦѢ, незайимающій Мѣс^а

ни въ одпомъ изъ ймператорскихъ совѣ* овъ , однайб набожно
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хранитъ культъ націонадьнаго чувства т ужъ конечно нельзя ни

въ чемъ упрекнуть его, еслибы онъ не увлекся до такихъ. вы-

раженій которыхъ оправдать ничто не въ состояніи. «L'Avenir

de la Corse», газета издаваемая г. дел-ла Рокка, помѣстила у себя

письмо принца въ Хг отъ 30 декабря; въ пиеьмѣ этомъ есть

такія задорныя выраженія, которыя не могли не вызвать не менѣе

задорныхъ дѣйствій. Изъ этаго произошелъ вызовъ г. Рошфору
принцемъ; этотъ вызовъ былъ полученъ въ редакціи «Marseillaise»

10 января. Уже вакануяѣ г. Паскаль Груссе поручилъ Нуару и

Фонвьелю вызвать отъ его имени принца; итакъ, принцъ не мо-

жетъ сказать, чтобы г. Груссе хотѣлъ своимъ вызовомъ предот-

вратить результаты вызова, прислаянаго г. Рошфоромъ. Изъ по-

казаніЁ явствуетъ положительно, что г. Рошфоръ узнадъ о вы-

зовѣ принца только послѣ того, какъ Паскаль Груссе задумалъ

свой вызовъ: это доказывается тѣмъ, что Викторъ Нуаръ нака^

нунѣ уже говорилъ объ этомъ намѣреніи. Спѣшу однако же при-

бавить, что обстоятельства сопровождавшія вызовъ Груссе оста-

ются все-таки весьма странными; не дѣйствовалъ ли онъ въ на-

деж дѣ произвести скандалъ, который пригодился бы его партіи?
Во первыхъ не поздно ли явился этотъ вызовъ? Груссе только

10 января требуетъ удовлетворенія за оскорбительную статью,

появившуюся 30 декабря. Г. Груссе правда увѣряетъ, что онъ

получилъ № «Avenir de la Corse» только 8 января но г. дел-ла

Рокка говорилъ намъ, что онъ самъ отправидъ № на почту слѣ-

довательно онъ долженъ былъ быть полученъ. Въ добавокъ если

письмо принца было и задорно и достойно порицанія, то съ дру-

гой стороны оно было отвѣтомъ на жестокое нападеніе, и въ этомъ

письмѣ г. Паскаль Груссе не былъ поимянованъ и даже не было

на него указанія. Нѣтъ, нѣтъ— это былъ просто предлогъ, чтобы

устроить шумный скандалъ и по этому пути шли не заботясь о

томъ, что могло выдти несчастіе, каковое мы нынѣ и опдакиваёмъ.

Дѣйствительно, что-то нашлось въ воздухѣ, какъ уже было ска-

зано—припомните только показаніе свидѣтеля Вильона. Вильонъ,
о которомъ почти не упоминали во вчерашнихъ рѣчахъ былъ 5
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января у суконщика и, пока онъ покупадъ, что ему нужно было,
слышалъ какъ кто-то говорилъ слѣдующее: «произойдетъ кое-что

новенькое, принца Пьера Бонапарта вызовутъ на дуэль и если онъ

не захочетъ драться его убьютъ. Эту экспедицію возмутъ на себя

друзья Рошфора». Слышалъ ли это въ самояъ дѣлѣ Вильонъ или

ему это только представилось? Знаю, что противъ него имѣется

показаніе Рембо, того самаго, которому онъ приписываётъ эти

слова и который отъ нихъ отпирается, а это весьма важно. Есть

еще показаніе и другаго прикащика, который, пока говорились эти

слова показывалъ свидѣтелю товаръ. Все это господа можетъ за-

ставить васъ не вполнѣ довѣрять показаніе Вильона, однако самъ

Вильонъ такъ энергически поддерживалъ его, не въ видѣ слабаго

воспоминанія, а въ видѣ совершенно вѣрнаго факта съ такимъ

полнымъ убѣжденіемъ, что вы не можете не принять показаніе его

къ свѣдѣнію , оно получаетъ сильный отпечатокъ истины отъ

упорства и точности съ которымъ оно дано. Первый разъ какъ

его заставляютъ разсказывать то, что онъ слышалъ, онъ недоволь-

ствуется неонредѣленнымъ показаніемъ, что были произнесены

угрожающія слова, а приводитъ самыя слова, называетъ присут-

ствующихъ лицъ, мѣсто гдѣ происходило, берется узнать лицо,

которое говорило эти слова, выражаетъ желаніе, чтобы его поста-

вили на очную ставку съ шшъ! Если бы онъ выдумалъ эту ис-

торію, замѣтьте, онъ бы непремѣнно сказалъ, что едвали изъ

числа столько присутствующихъ лицъ узнаетъ говорившее лицо,

которое онъ видѣлъ въ первый разъ; но такъ какъ напротивъ

того возможность очной ставки нисколько его не смущаетъ и онъ

даже самъ предлагаетъ подвергнуть его этому испытанно, т. е.

сильнѣй поводъ предположить, что онъ говоритъ истину. Онъ

узнаетъ прикащика, показывавшаго ему товаръ и къ которому были

обращены приведенпыя слова, признаетъ Рембо за произносившаго

ихъ, самъ указываетъ средства -провѣрить его показаніе, указы-

ваетъ на свидѣтелей Буркена и г-жу Жоренъ, которымъ онъ раз -

сказалъ слышенное того же 5-го января, въ тотъ же день, нѣ-

сколько шшутъ спустя. Этихъ трехъ показаній я не хотѣлъразъеди-
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нить, ихъ необходимо принять съ одинаковымъ довѣріемъ иди съ

одшіаковымъ недовѣріемъ. Если вы вѣрите, что былъ злоумышлен-

ный уговоръ, вы должны безусловно отвергнуть это ноказаніе,
но если въ томъ, какъ держали себя свидѣтели вы найдете до-

казательство предумышленія противъ подсудимаго, на которое ука-

зываетъ произнесете подобныхъ словъ за 5 дней до катастрофы,
вы признаете въ его пользу смягчающія обстоятельства— нападки,

вызвавшіе его проступокъ. Впрочемъ все это еще можетъ исчез-

нуть; пускай эти показанія будутъ устранены, я не стану этому

перечить; но развѣ обстоятельства, которыми сопровождался вызовъ

Груссе не останутся также странными? Двое входятъ, двое ждутъ

на улицѣ, двое остаются по дорогѣ и вскорѣ являются: гг. Вик-

торъ Нуаръ и де Фонвьель являются въ домъ принца требовать
удовлетворенія отъ имени г. Груссе; нередъ воротами -на улицѣ

остаются г. Сотонъ и самъ г. Груссе, пославшій вызовъ по до-

рогѣ—г. Арну у Милльери. Посредники г. Рошфора и г. Груссе
все это знаютъ и одинъ изъ нихъ имѣетъ при себѣ спрятанное

оружіе. Трудно назвать подобные пріемы правильными и безуко-
ризненными. Наконецъ, что это за выборъ, отправить съ подоб-
нымъ порученіемъ Виктора Нуара. Не хочу ничего отнять отъ тро-

гательнаго показанія г. Луи Ыуара, но не должны ли мы принять

во вниманіе среду въ которой онъ жилъ, и въ особенности горяч-

ность съ которой онъ относился къ этой средѣ. Нѣтъ, Нуаръ от-

правлялся къ принцу совсѣмъ не въ такомъ расположеніи духа,

о которомъ говоритъ Луи Нуаръ, но зналъ что скоро пріѣдутъ

свидѣтели Рошфора и не хотѣлъ допустить встрѣчи принца съ

своимъ пріятелемъ Рошфоромъ. Это несчастная жертва, въ смерти

котораго слѣдовало бы можетъ быть обличить не однаго подсуди-

маго: къ отвѣту привлеченъ одинъ подсудимый, но группа экзаль-

тированныхъ людей, среди которыхъ жилъ Викторъ Нуаръ, развѣ

не при чемъ въ этомъ печальножъ событіи? Развѣ э,то событіе

не было отчасти порождено этой печатью, полной ругательствъ и

оскорблепій, возрастающихъ даже и въ настоящую минуту по по-

воду этаго процеса. Это истинная опасность для нашего отечества,
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это пагубное займстоваше слабыми сторонами страны, отъ кото-

раго шш бы лучше сдѣлали еслибм позаимствовались добродѣтелями

и вбличіеійъ, (аплодисменты на- другой сторонѣ залы.)
Дрез. Всякія проявленія одобрѣнія пли не одобрѣнія строго

запрещаются.

Г. прокуроръ. Что насъ огорчаетъ —это важность, которую при-

дают! вещамъ тривіальнымъ, второстепеннымъ, что насъ интере-

сусйь— это тотъ низкій элементъ, который угражаетъ обществен-

ному спокойствію, разсудительности, честности столь рыцарскаго

фраицузскаго характера? Источникъ, конечно не можетъ изсякнуть,

но я не могу безъ натріотической скорби смотрѣть какъ онъ заса-

ривается—тотъ размышленія, къ которымъ подаетъ поводъ атотъ про-

цессъ. Теперь мы должны вникнуть въ самую сцену , постараемся уз-

нать Викторъ ли Нуаръ ударилъ принца или, яапротивъ, принцъуда-

рилъ Виктора Нуара, прежде чѣмъ лишилъ его жизни? Мы сдѣшимъ

заявить, что разсказъ принца намъ кажется весьма состоятеленъ,

но что виновность его, даже если вполнѣ принятъ этотъ разсказъ,

не исчезаетъ; вамъ остается только измѣрить эту виновность, ибо

въ цивилизованной странѣ ничто не оправдываетъ убійство. По-

смотримъ же господа, въ какомъ нравственномъ расположеніи были

дѣйствующіе люди? Что выходитъ по заявленію Фонвьеля? То есть

не по тому заявленію, какъ его болѣе или менѣе ловко подкрасили

нѣкоторыя газеты, но по тому, которое онъ сдѣлалъ при васъ?

Вотъ его показаніе. Я утверждаю, что принцъ обругавъ насъ,

тогда, какъ мы не сказали ему ни одного оскорбительнаго слова

ударилъ Виктора Нуара и тотчасъ выстрѣлилъ. Возможно- ли это?

Какъ! —принцъ, имѣя дѣло съ двумя, ни въ чемъ не повинными,

личностями, присланными къ нему съ порученіемъ, касающимся его,

чести, стрѣляетъ по нимъ, да еще начинаетъ съ того, что одной

рукою даетъ пощечину, а другой вынимаетъ пистолетъ? Какого-бы

не быть мнѣнія о запальчивости его характера, этого невозможно

допустить; притомъ развѣ онъ въ эту самую минуту не намѣри-

вался беречь себя для встрѣчи съ Рошфоромъ? По всей вѣроят-

ности, что-то такое случилось , во время этого свидапія и это

\
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что^б произошло отъ горячности молодагѳ чмовѣна и его жела-

нія ё^ѣ-лать первое Шййновеніе неизбѣжныйъ для того, чтобы не

могла бойтоаться встрѣча съ Рошфѳ^ойѣ. Есди-бы принцъ ударидъ

Нуа^а возможно ли допустить чт'б'бй онъ далъ Фонвьелю ь^емя от-

стуййть, чтобы Нуаръ, молодой' пылкій, го|іячіЙ, принявъ ударъ, не

рйй^Лсй на сйоего противнийа, а дйй ему время отступить на

два шага и прицѣдиться къ нему. Развѣ, всходя наверхъ, Нуаръ
не йказйіѣ: а что онъ тамъ зтотъ Пьеръ Бонапартъ? Какймъ об-

разойъ Нуаръ допустилЪ его дать ему пощечину и не брошся бы

на него? ^- Но оставимъ догадйи и прйстуямъ къ вещественнымъ

доказательствамъ.

Главный воиросъ въ томъ-, кто кого первый ударйлъ? что же?

у одного на шапкѣ оказалась улика, у другаго этой улики не было

Кто Же былъ ударенъ? развѣ не тотъ на лицѣ котораго остался

слѣдъ уДара? Вы знаете, что Фонвьель скаШъ будто ударъ на-

несеінпый прйнцемъ былъ очень силенъ, однако ни г. Пинель на

г. БерЖеронъ на щекѣ Нуара ни нашли йи малѣйшаго признака

ушиба; на щекѣ принца же знакъ бйлъ очевидный, не смотря на

всѣ усилія; часто остроумйыя; но всегда безсильныя гражданской
стороны доказать противное. Развѣ городовой сержантъ Дарлё не

видѣлъ принца тотъчасъ-же, немедленно послѣ происшествия около

% Ч. безъ 5 мииутъ?
Гене|)адъ прокуроръ прочитываетъ показаніе городоваго Дарлё,

въ которомъ сказано, что онъ въ 2 ч. видѣдъ на щекѣ подсу-

димаго сильную красноту съ подтекомъ не далеко отъ уха.

Свидѣтель Баланьякъ видѣлъ принца около Ѵ/.2 Часовъ и за-

мѣтилъ также подтекъ, описанный д-ромъ ІорелеМъ, показаніе

котораго вамъ извѣстно. Я убѣжденъ господа, что, несмотря на

нѣкоторую наивность, г. Морель честный человѣкъ и что пока-

заніе его совершенно искренно. Онъ приводитъ съ собою г. Пи-

нелгі, который тоже замѣчаетъ подтекъ, величиною съ двухъ фран-
ковую монету. Г. Лорье вчера слегка спуталъ факты, онъ такъ

увлекся своймъ разсужденіемЪ, Что кончидъ тѣмъ будто г. Пи-

неЛЬ ничего не видѣлъ, г. Морель видѣлъ, да не ясно, а г.
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Тардье, самъ тоже ничего не видавшій, долженъ былъ разсудить

экспертомъ. Не слѣдуетъ вдаваться въ ошибку: если г. Пинель

выказалъ нѣкоторую неувѣренность, то не о дѣйствительности

поврежденія, а о причинѣ его. Точно также не правы были, увѣряя,
что г. Пинель принималъ ушибъ болѣе давней причины; у него

было много догадокъ на счетъ прямой причины ушиба, который
могъ быть причиненъ отъ удара объ косякъ двери ■бмліардной
при преслѣдованіи г, де Фонвьеля, или рикошетомъ пули, или

осколкомъ или кускомъ щекатурки но самаго существованія ушиба,
онъ не подвергаетъ сомнѣнію. Послѣ этихъ свидѣтелей являются

г. де Кассаньякъ, г. Казанова и другіе; которые всѣ говорятъ о

недавнемъ ушибѣ.

Ген. прокуроръ нрочитываетъ показаніе г. Пинеля въ кото-

ромъ подтверждается сдѣланнымъ этимъ разборъ этого ноказанія:

Г. Пинелю, продолжаетъ онъ, не сдѣлали честь упомянуть о

доставленныхъ имъ объясненіяхъ въ рѣчахъ, слышанныхъ выше

на вчерапшемъ засѣданіи и къ несеастію г. Пинель по этому слу-

чаю сдѣлалъ въ извѣстнаго рода органахъ печати нападки на знаніе

г. Тардье и, поступивъ такимъ образомъ, измѣнилъ, я полагаю,

своей обычной важности. Я бы весьма удивился, если бы вы

стали колебаться между различными догадками, которыми г. Пи-

нель оканчиваетъ свое показаніе; онѣ намъ кажутся въ высшей

степени фантастичными. Его строгое сужденіе о г. Тардье я ко-

нечно не въ состояніи оспаривать, но знаю то, что г. Тардье,
одинъ изъ замѣчательныхъ ученыхъ нашего времени, тогда какъ

г. Пинель еще можетъ быть сдѣлается имъ когда нибудь.
И такъ, господа, вы удостовѣрились въ томъ что знакъ на

щекѣ дѣйствительно былъ; что-же еще остается изъ разсказа принца

что онъ самъ себѣ его сдѣлалъ? Стало-быть слѣдуетъ предполо-

жить что онъ прибѣгъ къ низкой лжи постыдному обману, что вы-

стрѣливъ безъ всякаго къ тому намѣренія невольно по двумъ безвред-
нымъличностямъ, онъ немедленно сочинилъвъумѣ своемъ эту ложь

и подкрасилъ ее самыми постыдными уловками? Мы не изъ тѣхъ

которые легко вѣрятъ въ эти вещи. Я по показанію даже самаго
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Фонвьеля такого мнѣнія, что пощечина была дѣйствительно дана

и что получилъ ее конечно тотъ на лицѣ котораго остался знакъ,

но ужъ конечно не тотъ на лицѣ котораго не остался знакъ.

Благодаря этимъ вещественнымъ доказательствамъ надѣюсь я так-

же, мы чтосдѣлали важный фактъ; я долженъ напомнить вамъо показа-

ніяхъ, клонящихся къ тому что Викторъ Нуаръ дадъ пощечину прин-

цу, а не онъ ему. Во первыхъ вы имѣете покаванія городовыхъ сер-

жантовъ; всѣхъ ихъ не стану приводить, то напомню вамъ по-

казаніе Баланьяка, который заключаетъ въ себѣ всѣ прочія.
Генералъ прокуроръ прочитываетъ показаніе Баланьяка, при-

веденное уже выше, затѣмъ продолжаетъ.
Вы конечно не забыли, господа, показанія данныя городскими

сержантами съ такой увѣренностью. Изъ нихъ оказывается, во

первыхъ, что г. де Фопвьель не говорилъ, чтобы принцъ далъ

пощечину Виктору Нуару, а во вторыхъ, Викторъ Нуаръ совер-

шилъ непристойный насильственный поступокъ.

Но вотъ теперь намъ предстоитъ уже не истолковывать жестъ,

у насъ есть свидѣтёли слышавшіе живое слово, у насъ есть показа-

нія Венвьоле Іешантра , Моргуена, изъ которыхъ явствуетъ, что

Фопвьель во всеуслышаніе объявлялъ, что Нуаръ ударилъ принца

въ лицо. «Принцъ убилъ друга моего, говорилъ онъ, но по крайней
мѣрѣ получилъ славную пощечину. » Какъ могли вчера, говоря объ

«измѣнчивыхъ истинахъ» сказать, что Моргуенъ взялъ назадъ

свое показаніе; вотъ это показаніе.

Гетр. -прокуроръ прочитываетъ это показаніе, затѣмъ про-

должаетъ.

Итак'ъ, Моргуенъ слышалъ, какъ Фонвьель говорилъ. Что Ну-
аръ или далъ или получилъ пощечину. Это показаніе подтверж-

дается показаніями Іешантра; его упрекаютъ, что онъ сдѣлалъ

свое заявленіе только 2 декабря; говорятъ, что долго воспомина-

нія его дремали. Совершенно вѣрно, что было произведено дозна-

ніе полицейскимъ коммиссаромъ и что Іешантръ въ этомъ дозна-

ніи неучаствовалъ , его не допрашивали; когда спросили, онъ на

отрѣзъ объявилъ что слышалъ, какъ Фопвьель говорилъ: «принцъ
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убилъ его, но онъ дадъ Щ)иц,у цощечину». Что дасается .Ве,н-

віоде,онъгов,орит ,ь :,,будто его подазавія РУИйР^ся пред д. доказаніямд

Одбердд и Щапоне. по достаточно перечесть эти покдзанія.

Ген^р .-пртуроръ прочитываем эти урд пр^аздия.

Что въ особенности поразило этівд, свидѣтедей, продол^аетъ

онз., —это пощечпна, а не минута, не мгнрвеніе, в^ дот.орое Фонвь-

ель рдзслазэДіЬ щъ это. В.енвіоле встрфтилъ Дуэ и дересказадъ

ему то, что онъ слыхалъ отъ Фонвьеля въ пять часовъ, т. е.

прежде чѣмъ одъ Ведвіоле вддфлся съ г. Визир.6. Р,азв$ не .с^іѣ-

дуетъ сдЬдатъ сближедае между повязэвіями г. Моредя д г, Мор-
трё и показаніемъ свидетеля Цотмя? Нокаль рдфдалъ свое дока-

зддіе «ъ необыкновенной настойчивостью. Я знаю, что Самозедь

и Пддедь лщрятъ, что Фонваддь съ нерваго же дня разсказывадъ

факты такъ, дакъ онъ разсказывадъ ихъ здѣсь, дередъ вами.

Но развѣ д-ръ Самозедь не п.ыказалъ замѣтно неуверенности де-

редъ судомъ? Что до меня шдется, Я не скоръ, да цодозре.нія
протдвъ чес;гщ)с;ги ісвидѣтеля, но дахожу, что додазанія, (Совер-

шенно одно другое де уничтожаю?*; весь ворросъ въ томъ: не

нроиздесъ Щ въ самомъ дѣлѣ фонвьедь эти слова въ первую ми-

нуту подъ вдіядшъ сдлънаго душевнаго оарадевія? Я такъ дувдаю

и додащю, что онъ ЗЩМО впосдѣдсхвіи сочинилъ разсказъ бла-

гопріяігный для себя. Есда свидѣтели не дсѣ показывадд совер-

шенно дѣрно, есуь ли тууъ чему удивляться? придомндтэ сму-

щеніе, водненіе порожденное мидутой, сообщавшееся всѣмъ щш-
сутствуі&щимъ дицамъ, сообщившееся всей Франціи. Кто можетъ

утверждать, чтобы подобный слова были произнесены нѣсколь-

кдащ минутами ранѣе иди позже. И тякъ я не могу усомниться

въ дсдренности свидѣуелей д говорю : оба разсказа заимствован-

ные у Фонвьеля; въ .первую мднуту онъ разсказадъ дѣло въ томъ

вддф, въ какомъ дередади его свидѣтели и сказалъ, что Нудръ
далъ принцу додечину, дотомъ явился сочиненный разсказъ, изъ

йохораго пощечина исчезла. Не фодвъель пи говорилъ, что поз-

воадгельцо удотребадть додь дротдвъ додитическаго врага? зда-

читъ ложь и клевета такое оружіе, которое можетъ быть упо-
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требляемо и дротивъ насъ? слова весьма знаменательныя, продс-

текаюшія изъ пагубной теоріибезчестія, —въ особедности. преступ-

ной когда ола ндцравлена дротивъ подсудимаго.

Вотъ собраніе обстоятельствъ, которыя заставили меня ска-

зать, что прднцъ быль вызванъ на свой поступокъ.

Но развб из* этого выходитъ. что виновность изчезаетъ?

Нѣтъ, она есть, она положительно существуетъ и мы, прощмъ

у васъ осужденія принца Пьера Бонапарта. Задача прокуцорскаго

надзора —въ точности ознакомить васъ со всякими фактами, мо-

тивировавшими преслѣдованіе, дабы вы были въ состояніи вѣрно

измѣрщгь основательлость обвиненія. Для васъ весьма важно бдао

заявить іщѣніе, что выстрѣлъ былъ вызванъ оскорбленіемъ; и

мы спрашдваемъ васъ: кажется щ вамъ фактомъ, явствующимъ

изъ дѣда? объявите это. Закодъ ноложилъ, что это смягчаюдее

обстоятельство, такъ называемое легальное извинение, въ значи-

тельной степени умоляющее отвѣтстведность лица осуждасмаго

закономъ; но это извинеще нужно признать тогда только, жогда

факты ставятъ совѣсть вашу въ необходимость признать его.

Нужно чтобы вщовъ былъ такого рода, говорщъ правительствен-

пый ораторъ, при обсуждещи уголовнаго свода законовъ, чтобы

виновный не могъ сохранить свободу дѣйствіи для того чтобы

поступить обдуманно. Ваше дѣло, господа, рѣшить находился ли

подсудимый въ такомъ доложевін, во идти далѣе того значило бы

цризвать, что онъ находился въ законной необходимости защитить

себя, а это признаніе влечетъ за собою полное оправданіе смерто-

убійству, это аодожевіе чедовѣка , дринужденнаго лишить жизни

другаго и спасти свою. Тотъ, который обороняясь отъ убійцы уби-
ваетъ его—не совершаетъ престулнаго дѣйствія; это естестведное

право, которое сознаетъ за собою совѣсть человѣка и доторое

ода вдоситъ во всѣ законодательства. Но берегитесь, угодливо

предлагать додъ іСѣныо этого права пріютъ, не необходимому
убійству и порыву страсти; это значило бы ронять достоинство

правосудія. Главная характеристика законной необходимости за-

щититься — это црисутствіе опасности. Есда же убійство совер-
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шается въ порыве страсти, то оно совершается уже не для того,

чтобы защитить свою жизнь, а чтобы наказать обидчика, а сюда

дѣйствительно примѣняются слова слышанный вами, —что зиачитъ

нрисвоивать себѣ власть и право общества. Принцъ выстрѣлилъ

изъ пистолета не для того, чтобы защищаться отъ нападенія, а

для того чтобы отомстить за полученную обиду. Это была не-

законная защита, это была личная месть!

Лодс. Я этого не признаю.

Генер.-прокуроръ. Принцъ въ своемъ разсказѣ утверждаетъ,

г. де. Фонвьель держалъ уже пистолетъ въ рукѣ, въ ту минуту,

когда былъ сдѣланъ выстрѣлъ въ Виктора Нуара. Но, оскорбленіе,
ударъ были нанесены внѣзапно, и принцъ также внѣзаппо вы-

стрѣлилъ, слѣдовательно выстрѣлъ предшествовалъ демоистраціи
Фонвьеля? Да, г. де Фонвьель имѣлъ привычку носить при себѣ

пистолетъ, но въ этотъ день ему не слѣдовало брать его, точно

также какъ принцу слѣдовало въэтотъ день отложить свой. Если бы

де Фонвьель предвидѣлъ надобность употребить свой пистолетъ въ

дѣло, онъ бы вынулъ его изъ чахла прежде, чѣмъ вошелъ въ

домъ. Если станутъ увѣрять, что онъ выхватилъ его въ минуту

нанесенія и оскорбленія прежде чѣмъ принцъ выстрѣлилъ, я от-

вѣчу, что это невозможно. Подумайте только съ какой быстро-
тою все это происходило.

Ударъ нанесенъ; принцъ ^ынимаетъ пистолетъ и стрѣляетъ:

эти два момента такъ скоро дѣйствовали одинъ за другимъ, что

г. де Фонвьель очевидно не успѣваетъ достать оружія, бросается
за кресло и тогда уже ищетъ у себя въ кармапѣ чахла съ револь-

веромъ. Въ разсказѣ Баланьяка меня поражаютъ слѣдующія

слова, сказанный ему принцемъ. Я стрѣлялъ въ Фонвьеля, когда

онъ мнѣ угрожалъ и стрѣлялъ только тогда, когда онъ цѣлился

въ'меня.» Ясно, что если онъ угрожаетъ принцу и цѣлится въ

него только уже будучи за кресломъ, стало-быть онъ прежде не

могъ вынуть пистолета. Но, господа, для того чтобы этотъ актъ

по собственному намѣреиію принца не былъ наказаніемъ и местью,

нужно было бы чтобы на него нашла робость и смятеніе, какихъ
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по характеру его никакъ нельзя въ немъ предположить. Его энергія
извѣстна; онъ былъ у себя, въ своемъ домѣ имѣлъ цодъ рукою

слугъ, не могъ предположить что эти два господина, приславшіе
ему свои карточки, явились съ намѣреніемъ убить его. Наконецъ
даже тотъ же револьверъ. который лежалъ у него въ карманѣ

долженъ былъ внушить ему чувство безопасности; слѣдовательно

онъ, только имѣлъ въ виду смыть обиду, хотя бы цѣною убій-
ства. Еслибы въ то самое мгновеніе, какъ рука Виктора Нуара
коснулась его лица, онъ кинулся на него, бѣшено обхватилъ бы

его и повергнулъ бы безжизненнаго къ своимъ ногамъ — это бы-

ло бы дѣло другое. Но, это оружіе, которое онъ имѣетъ подъ

рукою и употребляетъ, зная, что оно должно принести смерть!
Если вы и признаете, что поступокъ его былъ вызванъ оскорб-
леніемъ, то вы по крайней мѣрѣ не скажите, чтобы онъ нахо-

дился въ положеніи, дающемъ законное право, защищать себя.

Еслибы жизнь подвергалась опасности, то какъ вамъ вчера и го-

ворили, онъ выстрѣлилъ бы въ Виктора Нуара, и въ Фонвьеля,илиже
выстрѣдивъ въ Виктора Нуара, тотчасъ же вторично выстрѣлилъ бы

въ де Фонвьеля. Нѣтъ, подсудимому не было надобности защи-

щать свою жизнь, онъ мстилъ за обиду и вы произнесете надъ

нимъ осужденів, котораго мы требуемъ отъ вашей справедливости.

Можетъ ли принцъ сказать, что онъ поступилъ неосторожно? Нало-

жилъ ли онъ на себя малѣйшее стѣсненіе, чтобы избѣжать этого

столкновения? Такъ ли свысока- ему слѣдовало принять яосредни-

ковъ, присланныхъ съ вызовомъ на дуэль? Еслибы онъ не ском-

прометировалъ себя въ этихъ газетныхъ дрязгахъ, онъ имѣлъ бы

право, буде они къ нему явились бы, не велѣть пускать ихъ къ

себѣ; но послѣ того, какъ онъ еще наканунѣ отправилъ два вы-

зова съ пренебреженіемъ закона, послѣ того, какъ онъ самъ себя

поставилъ подъ условные законы дрли, развѣ онъ не обязанъ

соблюдать всѣ правила, принятыя въ подобныхъ случаяхъ, изъ^

которыхъ первое — вѣжливость къ посредникамъ, црисылаемымъ

противникомъ? Положительно вѣрно, что онъ произнесъ слова,-
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для нихъ оскорбительный. Онъ самъ сознается, что назвалъ ихъ по-

деньщиками.

И такъ я имѣю право сказать: если принцъ и не самъ-вызвалъ

это происшествіе, онъ по крайней мѣрѣ, подалъ къ нему поводъ.

Кромѣ того, развѣ онъ во всякомъ случаѣ не держалъ руку подня-

тою въ энергической позѣ, эта поза не равнялась ли угрозѣ или

раздражающему подчеркиванію только-что произнесенныгь имъ

словъ. Итакъ съ его стороны — пріемъ надменный и обидный. Но

взглянемъ на дѣло болѣе издалека.

Развѣ принцъ мѣшаясь во всякія газетныя дрязги и препира-

тельства, не поступилъ въ высшей степени неблагоразумно, и не

слѣдуетъ ли этого вмѣшательства причислить къ причинамъ поро-

дившимъ Отельское происшествіе? Не было ли это великой неосто-

рожностью? Прилично ли было выраженіе, употребленное имъ?

имѣлъ ли опъ право вызывать людей на дуэль? Все это, господа,

обстоятельства вѣрныя, не клонящіяся къ смягчепію вашего приго-

вора. Въ началѣ моей рѣчи я сказалъ вамъ: вамъ надлежитъ разъ-

яснить истину не преувеличивая ее, но и ничего отъ нея не отни-

мая; напомню вамъ теперь эти слова. Если выразсудите, что принцъ

былъ вызвапъ па то, что онъ сдѣлалъ, дабудетъ это вмѣпено ему

въ извинепіе вашимъ вердиктомъ, но мы не думаемъ, чтобы вы

могли зайдти далѣе этого и заявить, что въ его дѣлѣ нѣтъ ничего за-

служрающаго, наказанія, что исчезаетъ всякая виновность. Нѣтъ.

нельзя объявить, что принцъ имѣлъ право поступить такъ, какъ

онъ поступилъ; нѣтъ, нельзя объявить, что пуля, которую онъ пу-

стилъ въ Витора Нуара, была не главнымъ орудіемъ: нѣтъ, вы

этого не скажете ибо это несогласно съ судебной истиной; нѣтъ,

вы не захотите снять съ него всякую отвѣтственность. Человѣкъ

умеръ па дорогѣ Отельскаго дома— онъ отвѣтственъ правосудію за

эту кровь! Разсудите же дѣло, господа, отрѣпшвшись отъ злобы

однихъ и сочувствія другихъ, по внушенію вашего сердца и ума,

которые, во все время настоящихъ преній, клонились неизмѣнпо на

сторону правосудія. Произнесите вашъ вердиктъ и провозгласите
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истину отъ имени страны, которой вы представители и, — могу

сказать, предъ лицемъ исторіи.
Засѣданіе прерывается на Ѵ^ часа. Въ этотъ промежутокъ

замѣчаютъ что г. Лорье уходитъ изъ суда и разносится слухъ,

что въ виду такой обвинительной рѣчн (адвокаты гражданской
стороны отказываются отъ своего права возразить. Повозобновле-

ніи засѣданія слово дается г. Емилю Леру, защитнику принца

Бонапарта. I. Леру. Господа, вотъ ужъ два шѣсяца какъ подсу-

димый сдѣлался предметомъ страшнѣйшихъ нападокъ, кровавѣйшихъ

оскорблѣній; неимѣя возможности самому возвысить голосъ, онъ

долженъ былъ принять иолчаніе по своему положенію и изъ ува-

женія къ правосудію. Наконецъ сегодня ему дозволено представить

свое оправ даніе моими устами. Я сожалѣю что на мѣстѣ моемъ

не вижу одного изъ свѣтилъ нашей адвокатуры, который съумѣлъ

бы заклеймить клеветниковъ и возразить на, только что слышан-

ную вами, краснорѣчивую обвинительную рѣчь. Но принцъ силь-

ный своею невинностью не захотѣлъ, чтобы его защищалъ,

кто нибудь кромѣ его всегдашняго адвоката, его бывшаго

товарища въ учредительномъ собраніи, а также и въ за-

конодательномъ. Я колебался, но онъ обратился къ моей пре-

данности, я долженъ былъ согласиться; я не могъ оттолкнуть

отъ себя такого довѣрія; являюсь у этой рѣшетки съ памѣреніемъ

отстранить всякое политическое разсужденіе и защищать принца

, смироннѣйшаго изъ гражданъ. Развѣ онъ не самъ обращался къ

обыденному правосудію? развѣ онъ не просидъ чтобы его судилъ

ассизный судъ? но законъ противился исполненію этаго желанія.

Онъ преклоняется передъ нимъ и не ропщетъ, ибо довѣріе его

къ тому или другому суду одинаково велико; онъ знаетъ что вы

недоступны страсти и будете искать лишь одной истины. Я васъ

приведу къ ней съ умѣренностыо, въ границахъ силъ моихъ,

защищая принца противъ неистовства гражданской стороны и нѣ-

которыхъ свидѣтелей. Не хочу подражать примѣру, данному вчера

адвокатами гражданской стороны; займемся сначала подсудимымъ.

Я долженъ прежде всего протестовать противъ оскорбленій, ру-
19»
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гательствъ направленныхъ противъ него: его обзывали авантюри-

стомъ, ужаснѣйшей канальей, убійцей!
Я долженъ протестовать также противъ подозрѣній выражен-

ныхъ противъ слѣдствія и представить вашей со'вѣсти слѣдующія

аамѣчанія: что гражданская сторона, объявившая что будетъ тре-

бовать денежнаго вознагражденія вмѣсто того чтобы снача-

ла выступить въ качествѣ гражданской стороны и участвовать

въ слѣдствіи только въ послѣднюю минуту является со свидѣте-

ляши, которыхъ мы не имѣемъ возможности контролировать. Вотъ

чего я рѣшительно не понимаю. Вспомните также, что- надъ од-

нимъ изъ свидѣтелей принца трунили и издѣвались, что не могло

возбудить его негодованія; это дѣлалось съ -цѣлыо вызвать принца

на запальчивую выходку, слѣдоватедьно вы извините нѣкоторыя

сорвавшіяся у него слова. Когда съ человѣкомъ такъ обращаются,
когда кричатъ: «на смерть его!» понятно, что даже будь онъ са-

маго спокойпаго нрава, онъ не всегда будетъ въ состоапіи со-

хранить должное хладнокровіе и осторожность. И такъ я увѣренъ

вы уже простили этотъ порывъ. Перехожу къ жизни подсу-

димаго.

Пьеръ Бонапартъ личность извѣстная: онъ сынъ Луціана, пре-

зидента совѣта пяти сотъ, министра внутр.еннихъ дѣлъ, прожи-

вавшаго по удаленіи отъ государственныхъ дѣлъ между 1804 и

1810 годами въ Канесно. Онъ возвратился во Фрапцію и нако-

нецъ окончательно удалился въ Италію, гдѣ родился подсудимый.
Луціанъ, какъ извѣстно, горячо любмъ свободу и относился къ

власти и блеску съ глуббчайшимъ равнодушіемъ, такъ что въ то

время, какъ братья его садились на престолы, онъ жилъ част-

нымъ человѣкомъ. Сынъ его подобао ему любитъ свободу; какъ

и онъ презираетъ блескъ и пышность. Но Пьеръ Бонапартъ, хотя

и республиканецъ, хотя и любитель свободы, не терпитъ безпр.а-
вія излишествъ. Онъ живетъ просто и уединенно, не во дворцѣ,

а на дачѣ; онъ посвящаетъ время свое литературѣ; живетъ въ

семьѣ въ Отелѣ и тамъ пользуется общимъ уваженіемъ. Тамъ

дошли до него ругательства, направленные противъ его семейства ,
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противъ жешцинъ; онъ вознегодовалъ душою. Вотъ несчастная

причина его вызова—истинная причина вызова, отправленнаго имъ

къ Рошфору и къ редактору газеты «Revanche».

- Вотъ очеркъ его жизни: еще очень молодой, онъ просидъ у

генерала Стандера чести приписаться къ кодомбійской арміи. Вкусы
его влекли къ оружію, онъ нашелъ громкое имя и, не имѣя

возможности возвратиться во Францііо, хотѣдъ сдѣлать себѣ за

границею почетное положеніе. Разглашали будто его изгнали изъ

Коломбіи; въ настоящую минуту для него крайне важно доказать,

что онъ никогда не грѣшидъ противъ чести. Когда увѣряютъ

что будто его въ Коломбіи заключили въ тюрьму, потомъ изгнали,

на него клевещутъ. У меня есть въ томъ доказательство. Подсу-
димый возвратился въ Италію и тамъ произошло нѣскодько весьма

несчастныхъ случаевъ.

Г. Леру прочитываетъ статью «Marseillaise» въ которой говорится

что принцъ Пьеръ Бонапартъ, въ Италіи быдъ приговоренъ къ

смерти не по политическимъ причинамъ.

Настоящая причина этого приговора, продолжаетъ онъ, была

слѣдующая: въ 1836 году вся Италія была исполнена смутъ:

папѣ все внушало опасеніе, а имя Наполеона подавно было ему

подозрительно. Однажды матери подсудимаго приносятъ приказъ"

объ изгнаніи его изъ Римской территоріи; приказъ не быдъ испол-

ненъ съ достаточной скоростью. Принцъ отправился на охоту съ

пріятелемъ своимъ Валентиномъ; Вдругъ къ нему являются жан-

дармы, на площади было разставлены вооруженные агенты подиціи

У него бы'ло ружье черезъ плечо; его обезоруживаютъ, угражаютъ

ему, принцъ схватываетъ оружіе и законно защищаетъ себя.

(Ропотъ). Онъ избавился отъ людей, которые хотѣли арестовать

его. Въ него выстрѣлили изъ пистолета, ранили его и увели, ру-

гались надъ нимъ, въ замкѣ Св. Ангела. Его судила спеціально

наряженная коммиеія и приговорила къ смерти, но приговоръ этотъ

не быдъ ислолненъ и полгода спустя ему была возвращена сво-

бода. Объ этомъ дѣлѣ тогда же былъ составленъ протоколъ и о

немъ упоминается въ брошюрѣ вышедшей въ 1845 году. Впо-
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шѣршвіа мать принца обратилась къ намъ съ просьбою за ш)

ихъ дѣтей и жожсульта постановила ограничится изгнаніемъ сыно-

вей ея изъ Римскихъ владѣній. Не слѣдуетъ забывать, господа,

что принцу не было еще 20 лѣтъичто приговоръ былъ противъ

Римскихъ законовъ, въ силу которыхъ нельзя никого нриговорить
къ смерти, кому не исполнился 21 годъ. Изъ этого понятно по-

чему состоялось такое окончательное рѣшеніе консульты.

Однажды въ Корфу, гдѣ опъ- на время искалъ прибѣжища,

принцу вздумалось прокатиться на берегъ Албаніи -, опъ завтра

каетъ съ пріятелями. Тамъ, господа, что ни говорите, разбойники -

дѣйствительно водятся и достовѣрно извѣстно, что на сына гене-

рала Вертеле, на этііхъ берегахъ было сдѣлано нападеніе, на принца

и его спутниковъ тоже напали; они стали защищаться и одинъ

изъ разбойниковъ былъ положен'ъ на мѣстѣ выстрѣдомъ принца,

письмо которое вамъ читали вчера, и на которое да будетъ мнѣ

позволено вторично обратить ваше вниманіе, было напечатано въ

«Marseillaise» и въ анонимной брошюрѣ. Этому по письму некоего г.

Картрайта, называющего себя бывшимъ чиновникомъ англійсЕаго

правительства на Іонійскихъ островахъ, мы противопоставимъ
оффиціальный документъ не подлежащій подозрѣнію, такъ какъ

онъ помѣченъ 1837 г. на самой бумагѣ означенъ 1837 г. что

достаточно доказываетъ, что документъ не фабрикованъ по слу-

чаю настоящаго дѣла—это подлинный приказъ объ изгнаніи принца

съ Іонійскихъ острововъ, подписанный губернаторомъ острова

Корфу. Приказъ этотъ составленъ въ выраженіяхъ совершенно

опровергающихъ видъ приданный ему (газетой «Daily Bews») а имен-

но слѣдующій: съ глубокимъ прискорбіемъ и единственно по го-

сударственнымъ соображеніямъ, ни мало не касающимся личной

чести принца, губернаторъ поставленъ въ необходимость воспре-

тить ему пребываніе въ здѣшнихъ владѣніяхъ. Спрашиваю Васъ

господа, въ такихъ ли бы выраженіяхъ губернаторъ отдалъ свой

приказъ, если-бы принцъ, какъ говорится въ документѣ, пере-

нечатанномъ въ «Marseillaise» убилъ таможеннаго капитана и ра-

иилъдвухътаможенныхъсоддатъ «Journal des Deqats» отъ 12 марта

СП
бГ
У



■

-ж—

1838 года приводитъ факты въ тѣхъ самыхъ выраженіях^ь,
въ какихъ я ихъ предложиіъ вамъ; защитникъ прочитываетъ

упомянутую статью изъ которой оказывается, что бандиты оскор-

били принца -и его спутниковъ, замахали оружіемъ, приступая

прямо къ нимъ, стрѣляли по охотничьимъ собакамъ, отказались

отъ предлагаемыхъ имъ денегъ и даже съѣстныхъ нринасовъ,

бросились на завтракавшихъ охотниковъ, вслѣдствіе чего и про-

изошла схватка.

И, продолжаетъ защитникъ, въ виду такихъ-то документовъ,

которые были, или могли быть въ рукахъ редакторовъ «Marseil-

laise>, перепечатываютъ это письмо, да еще послѣ того, какъ въ

«Times» появился протестъ противъ него.

Изъ Корфу принцъ поѣхалъ въ Бельгію. Клевета и тамъ съумѣ-

ла найти его: доказательство вы находите въ «Marseillaise» отъ

27 гінваря нынѣшняго года. Вотъ эта статья.

Защитникъ прочитываетъ письмо, въ которомъ говорится, .что

принцъ широко жилъ въ округѣ Нешато, охотился сколько душѣ

его угодно было, и притѣснялъ крестьянъ. Затѣмъ разсказываютъ,

что въ одинъ прекрасный день встрѣчаетъ поселянина возвращаю-

шагося къ себѣ, выходитъ изъ себя потому, что это растрои-

ваетъ его охоту и немедленно, -не говоря худого слова, выстрѣ-

дилъ въ него и разбилъ ему бедро. Этотъ разсказъ самымъ ка-

тегорическимъ образомъ опровергается письмомъ написаннымъ г,

Жозефомъ Нотономъ, члецомъ Бельгійской палаты представителей
и бывшимъ королевскимъ прокуроромъ въ Нешато.

Подсуд. Также бывшимъ министромъ юстиціи.

Леру. Да, и я забылъ.

Г. Деру прочитываетъ письмо г. Нотона къ принцу испол-

ненное дружескихъ выраженій и утѣшеній и указываетъ между

прочимъ на слѣдуіощія слова: «чтобы дойти до такой огромной
крайности вы вѣроятно были поставлены въ необходимость защи-

щаться или покрайней мѣрѣ были чѣмъ нибудь сильно вызваны

на нее. Объ васъ постоянно распространяются самые нелѣпые

толки и я' спрашиваю себя: не виноватъ ли я отчасти въ этомъ г
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тѣмъ что не поспѣшилъ опроверженіемъ этого факта, который
впрочемъ и не доходмъ до меня? Утверждаю напротивъ, что во

все долгое время проведенное вами въ здѣшнемъ округѣ вы всегда

были въ наилучшихъ отношеніяхъ съ мЬстными жителями». 1

это, господа, не единственное свидѣтельство, которое я могу

предъявить вамъ. я имѣлъ въ рукахъ еще письмо отъ мѣстнаго

инспектора лѣсовъ, въ которомъ говорится совершенно тоже.

Это еще не все. Обвинители на этомъ не останавливаются,

ониприводятъ еще одинъ фактъ, происшедшШ будто бы въКорсикѣ.

Осмѣлились все. въ той же «Marseillaise» обвинить принца въ по-

кушеніи на жизнь, будто-бы совершенномъ имъ въ Еорсикѣ надъ

встрѣтившимся ему пастухомъ. Онъ, видители, сходитъ съ ло-

шади, подзываетъ пастуха, спрашиваетъ не пугаетъ ли его видъ

огнестрѣльнаго оружія, приспокойно прицѣливается въ него, мо-

лодой человѣкъ не трогается съ мѣста, принцъ стрѣляетъ и раз-

дробляетъ ему ногу. Жертва его—нѣкто Гримальди, бѣдный 20

лѣтній парень, поденный работникъ, который содержитъ больнаго

брата. Но этого все еще мало, принцъ еще цѣлится въ его соба-

ку, убиваетъ ее, затѣмъ бросаетъ пастуху два су со словами:

«теперь можешь выпить рюмку водки». Этотъ разсказъ, господа,

въ формѣ письма напечатанъ въ «Marseillaise» за подписью «Ле-

онъ Жюстинъ Бернье.
Защитникъ прочитываетъ это письмо.

Бросить два су человѣку, умышленно изувѣчивъ его! —ну вѣ-

роятно ли это?

Защитникъ прочитываетъ письмо свидѣтельствующее о благо-

творительномъ поступкѣ принца, извѣстнаго въ ' окрестности во-

обще своей благотворительностью: бѣдному пастуху отняли ногу,

принцъ далъ ему сто франковъ и выписалъ ему изъ Парижа де-

ревянную ногу. Не стану читать вамъ всѣхъ этихъ писемъ гг.

присяжные, не хочу утомлять ваше любезное вниманіе. Можете

разсмотрѣть въ вашей совѣщательной комнатѣ, но укажу вамъ

особенно на присутствіе въ дѣлѣ доклада г. императорскаго про-
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курора, доискивавшагося истины, такъ какъ докладъ этотъ совер-

шенно опровергаетъ всѣ клеветы «Marseillaise».

Принцъ поживши въ разныхъ странахъ въ 1848 г. былъ, какъ
я уже говорилъ, въ Бельгіи; онъ просилъ разрѣшенія поступить

на французскую военную службу и въ тоже время сдѣлался кан-

дидатомъ въ учредительное собраніе, онъ былъ избранъ Корсикой,
а когда внослѣдствіи объявилъ свою кандидатуру въ законодатель-

ное собраніе, его избрали въ одно время Корсика, ж департаментъ

Шарантъ. Напомню вамъ еще, что въ этомъ самомъ департаментѣ,

гдѣ соперникошъ его былъ г. Кремье, принца выбрали 22500 го-

лосовъ, которые конечно теперь должны протестовать противъ

взведеинаго на негр обвиненія. Какъ держалъ онъ себя въ палатѣ?

Дѣіствительно въ одинъ недобрый часъ онъ увлекся до насиль-

ственнаго поступка; я самъ тамъ былъ, не хочу ничего говорить,

что могло бы быть непріятно г. Гастье, но упоминается въ самомъ

приговорѣ, что оскорбленіе извинялось на сколько возможно, тѣмъ

что оно было вызвано: Гастье назвалъ его: «дуракомъ» (imbecile).
Наконецъ нужно и то сказать, что дѣло шло не о полетѣ, а объ

нападкахъ направленныхъ противъ рода Бонапартовъи главы этого

рода. Въ приговорѣ сказано, что онъ былъ вызванъ такими упор-

ными манифестаціями, которыя должны были оскорбить въ немъ

самое почтенное семейное чувство, такъ что онъ былъ пригово-

ренъ всего къ 200 франкамъ штрафа.
Есть еще одно дѣло, о которомъ много нашумѣла «Marseillaise».

Опять клевета.

Защитникъ припоминаетъ разсказъ о поѣздкѣ принца въ Марсель,
во время которой одинъ пассажиръ хотѣлъ силою ворваться въ

вагонъ, нанятый принцемъ для себя и для своей компаніи. Что

не онъ былъ въ этомъ дѣлѣ неправъ, доказывается тѣмъ, что г.

Орцели извинялся передъ нимъ самымъ формальнымъ и унижен-

нымъ образомъ.
Принцъ былъ назначенъ эскадроннымъ.кошандиромъ по просьбѣ

поэта Беранже. Г. Луи Бданъ принялъ на себя нужное ходатай-
ство и объявилъ о его назначеніи.
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Наконецъ самое тяжкое обвиненіе болѣе другихъ задѣвшее за

живое его чувство, какъ француза, это обвиненіе приведенное въ

№ «Marseillaise» отъ 22 января будто онъ бѣжалъ отъ непріятеля
Принцу поручено было отправиться въ Алжиръ за подкрѣпленія-

ми; онъ встрѣчаетъ эти подкрѣпленія считаетъ свое порученіе
исполненнымъ и возвращается во Францііо. Военный министръ

г. д'Опуль порицаетъ нарушеніе дисциплины, но отдаетъ спра-
ведливость храбрости принца.

Г. Іеру прочитываетъ нѣскодько писемъ къ принцу въ томъ

числѣ одно отъ Іамартина отъ 1854 г., другое отъ г. Кремье;
затѣмъ онъ доказываете, что печать, т. е. извѣстнаго рода пе-

чать, всегда неистовствуетъ противъ подсудимыхъ, и присовоку-

пляетъ, что онъ любитъ свободу, но что страна помнитъ слова

другого человѣка, который тоже любилъ свободу. Въ 1830 году,

продолжаетъ онъ, произошло великое событіе— іюльская револю-

ція; производился процесъ министровъ, въ то время печать тоже

ругала подсудимыхъ. На стѣнахъ Ліоксенбургскаго дворца красова-

лись огромныя вывѣски со словами: «На смерть! на смерть!» со-

вершенно такъ, какъ вчера кричали: «На смерть!» противъ под-

судимаго. Арманъ Каррель писалъ: «подсудимые личности связан-

ные, подождите пока верховная палата разсудитъ дѣло. Карайте
по закону, а не противъ закона. Нарушеніе закона губитъ нару-
шителя.

Г. Іеру затѣмъ представляетъ портретъ господина де Фонвьеля,
въ весьма умѣренныхъ выраженіяхъ ограничивается замѣчаніемъ'
что принца никакъ нельзя называть авантюристомъ, такъ какъ и

у г. де Фонвьеля жизнь шла не гладко. Что касается Виктора
Нуара, г. Іеру объявляетъ, что о немъ онъ имѣетъ сказать только

нѣсколько словъ. Онъ говорите единственно о его запальчивости

и напоминаете о сценѣ, происходившей у типографщика Рошета
и въ которой Нуаръ игралъ роль.

Итакъ, говоритъ г. Іеру, Нуаръ былъ человѣкъ добрый, съ

чувствительнымъ сердцемъ, но задорный и запальчивый. Показа-

ше г. Констана, къ которому молодые люди ходятъ таяцовать.
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доказало это суду; онъ легко раздражается; легко увлекается и

поднимаетъ руку на противорѣчащаго ему. Дохожу наконецъ до

нроисшествіа 10 января. Въ Корсикѣ шла газетная полемика; г.

Томази извѣстенъ закоснѣлой ненавистью къ Банапартамъ. 22 де-

кабря г. Пьеру Банапарту сообщили о ругательной статьѣ противъ

рода Бонапартовъ. По поводу этой-то статьи нринцъ Пьеръ на-

писалъ письмо, въ которомъ, признаюсь, есть нѣсколько прискорб-
ныхъ выраженій. Много толковали о выраженіи: выпотрошить

(mettre le tripe aux champs). Выраженіе это не имѣетъ въ Корсикѣ

того значенія, которое придано ему здѣсь; притомъ это выраже-

ніе солдатское, употребляемое въ казармахъ, на гаупвахтахъ, это

въ родѣ того, какъ если бы сказать: «спустить съ лѣстницы,

ногу подставить. Г. Томази 5 января возразилъ, но на дуэль

принца не вызвалъ. такъ что письмо было какъ будто позабыто;

вдругъ окола 9 января въ Марсельезѣ является преяростнѣйшая

статья. Г. Іеру прочитываетъ эту статью, которая кончается слѣ-

дующими словами: «поскребите любаго Бонапарта, найдете хищнаго

звѣря« .

Г. Груссе, продолжаетъ защитникъ, написалъ г. Бонапарту,
вызывая его на дуэль. Письмо это было вамъ уже нѣскодько разъ

прочитано. Принцъ потому написалъ Рошфору, что онъ его «не-

премѣнно найдетъ,» что Рошфоръ нечаталъ, что нѣсколько разъ

являлись къ принцу, но что принцъ всегда нриказывалъ говорить,

что его дома нѣтъ. Оскорбленія и ругательства направленный про-

тивъ женщинъ—противъ принцессы Матильды, противъ импера-

торскаго принца исполнили сердце принца негодованіемъ; я уже

не говорю о ругательствахъ на императора, въ подитику не хочу

вдаваться. Ботъ чѣмъ объясняется вызовъ принца г. Рошфору.
Г. Іеру доказываетъ, что между сотрудниками Марсельезы,

быдъ устроенъ заговоръ о томъ, чтобы вызвать принца у него на

дому. Вся редакція Марсельезы 10 января была въ Отелѣ. Зачѣмъ

была она тамъ? зачѣмъ г. Груссе отъ имени котораго дѣланъ вы-

зовъ, поѣхалъ туда самъ. Зачѣмъ быдъ тамъ г. Сотонъ? онъ

увѣряетъ будто искалъ дачу; и замѣтьте всѣ эти господа были
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съ оружіемъ. Въ январѣ тешнѣетъ въ 4 часа; развѣ дуэль пред-

лагаемая Груссе могла состояться въ ту-же минуту? почему же

они всѣ были тамъ съ оружіемъ? Всѣ они собирались проникнуть

въ домъ приаца Бонапарта —вотъ что. Въ этомъ фактѣ я вижу

явное нападеніе. Это первый предметъ говорящій въ пользу того,

что принцъ былъ поставленъ въ необходимость защищаться. Они

разсудили вотъ какъ: «пойдемъ къ принцу, онъ не захочетъ

драться, ему дадутъ пощечину, а завтра мы напшпимъ въ Мар-
сельезѣ: Пьеру Бонапарту предложили драться, но онъ не захо-

тѣлъ, ему и дали пощечину». Чтожъ вы хотите?—принцъ кор-

сиканецъ! У корсиканцевъ, какъ и у американцевъ сноконъ вѣку

ввелось носить при себѣ оружіе. У корсиканцевъ это до такой

степени вошло въ привычку, что когда я однажды сдѣлалъ одному

корсиканцу вопросъ такого рода, онъ отвѣтилъ мнѣ: «помилуйте,
да какой же корсиканецъ выходитъ изъ дому безъ оружія—на то

онъ и корсиканецъ.» Въ тоже время онъ растегнулъ свое пальто

и я увидѣлъ подъ нимъ два пистолета и кинжалъ. (Шумъ въ

публикѣ). У принца устроенъ тиръ, у него разговоры часто

идутъ объ оружіи. Что же удивительнаго, что 10 января у него

въ карманѣ былъ пистолетъ? какъ произошло дѣло, судя по всѣмъ

вѣроятіямъ? Принцу подаютъ письмо, онъ думаетъ, что оно отъ

Рошфора; онъ говоритъ: «съ Рошфоромъ —да, съ какимъ нибудь
его поденыцикомъ —нѣтъ.» Онъ просто хотѣлъ сказать съ Рош-

форомъ я готовъ драться, но не съ однимъ изъ его сотрудниковъ.

Тогда то Викторъ Нуаръ выступилъ- впередъ и нанесъ ему ударъ

кулакомъ. Въ тоже время Фонвьель уже держалъ пистолетъ въ

рукѣ. При характерѣ Виктора Пуара развѣ принцъ имѣлъ бы

время въ него выстрѣлить? Принцъ стрѣлялъ не въ упоръ, между

ними было, по показанію всѣхъ свидѣтелей, растояніе въ три или

четыре метра. Разсказъ г. де Фонвьеля не всегда былъ одинъ и

тотъ-же, онъ измѣнялся, смотря по обстоятельствамъ, у него два

разсказа. Стало быть положиться на него нельзя. Генералъ-про-
куроръ самъ допустилъ, что пощечина Нуаромъ дѣйствительно

дана принцу—это уже большой шагъ, сдѣланный въ пользу нашу

СП
бГ
У



301 —

устами органа общественной мести. Г. Леру разсматриваетъ раз-

личный показанія согласно съ которыми существованіе красноты

на щекѣ принца не подлежитъ сомнѣнію; но, говоритъ онъ далѣе,

проводимъ одну истину очень ужъ смѣдую. Пощечина, разсудиіи,

навѣрное повлечетъ за собою оправ да ніе и потому осмѣлились

утверждать, что принцъ самъ себѣ далъ пощечину, или поиросилъ

знакомаго дать ее и много острили на этотъ счетъ', которая будто
бы исчезала, и опять являлась. Но показанія крайне Формальны, су-

ществованіе пощечины не подлежитъ сомнѣнію но слѣдъ или крас-

нота, какъ далѣе доказываютъ, могли произойти отъ ушиба, по-

лученнаго ранѣе 10 января. Но нѣтъ, это не возможно, д-ръ

Морель видѣлъ принца 10-го утромъ и красноты никакой не было.

Но, говорятъ еще, если бы Нуаръ далъ пощечину это видно бы-

ло бы по перчаткамъ, однако, на перчаткѣ не замѣчено было ни-

какихъ слѣдовъ. Краснота на іцекѣ принца объясняется столько

же кулакомъ, сколько большой запонкой, которую Нуаръ носилъ

въ рукавѣ рубашки. Гражданская сторона присовокупляетъ, что

шляпа, которую Нуаръ держалъ еще въ минуту своего паденія

есть также безмолвный свидѣтель, доказывающій, что пощечины

онъ не могъ дать. Но чѣмъ доказывается, что Нуаръ держалъ

шляпу въ рукѣ, будучи у принца? онъ могъ поставить ее на ме-

бель. Развѣ самъ Фонвьель не сказалъ, что Нуаръ поднесъ обѣ

руки къ груди. Тутъ насъ окружаетъ полная неизвѣстность; вѣрно

одно, что матерьяльный фактъ убіенія существуетъ,- но преступ-

ность можетъ исчезнуть, если будетъ признана необходимость за-

щиты. На эту-то почву защита и намѣрена стать.

Г. Леру излагаетъ въ чемъ состоитъ признаваемая закономъ

необходимость въ личной защитѣ по законовѣду Фостенъ Гели и

Шово. Для того чтобы была законная необходимость личной за-

щиты, продолжаетъ онъ, нужно чтобы была опасность болѣе или

менѣе сильная смотря по обстоятельствамъ. Полученная принцемъ

пощечина должна. была помрачить его умъ; да вдобавокъ, тутъ

же подлѣ развѣ не стоялъ человѣкъ, вооруженный пистолетомъ.

Принцъ предпочелъ отмстить за оскорбленіе, а не стрѣлять въ
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того, который ему угрожалъ. Еслибы у Фонвьеля не былъ вынутъ

пистодетъ, развѣ принцъ не успѣлъ бы выстрѣлить не разъ, а

шесть? А если у Фонвьеля былъ вынутъ пистолетъ, тогда принцъ

имѣлъ законное право защищаться.

Г. Леру дэлѣе разбираетъ вопросъ о предумышленіи и дока-

зывает^ что если подсудимый дѣйствовалъ увлеченный порывомъ

страсти—предумышленія нѣтъ.

Мнѣ кажется, замѣчаетъ онъ, что еслибы ко мнѣ въ ка-

бинетъ явились такъ, и поступили бы какъ съ принцемъ, я бы

сдѣладъ тоже самое. Что касается показанія Фонвьеля тутъ

уже необходимость' защиты еще гораздо очевиднѣе. Итакъ вамъ

предстоитъ разбирать вопросъ вовсе не о томъ, былъ ли только

принцъ вызванъ на свой посту покъ.

Г. -Іеру еще въ нѣсколькихъ словахъ обсуждаетъ вопросъ о

совмѣстности двухъ цоступковъ и старается доказать, что тутъ

не два факта, а одинъ и въ заключеніе приводитъ судебные ан-

тецеденты.

Послѣ Леру, говорилъ г. Деманжъ, рѣчью котораго и кончи-

лось засѣданіе 26 марта.

На другой день, засѣданіе было открыто въ десять минутъ

нерваго. — На предложеніе предсѣдателя -подсудимому, не имѣетъ

ли онъ что-либо прибавить въ свое оправданіе, принцъ ограни-

чился нѣсколькими словами. Затѣмъ предсѣдатель сказалъ свое

резюме и наконецъ присяжнымъ были предложены вопросы.

Въ 3 часа 5 минутъ старшиною присяжныхъ назначенъ былъ

вердиктъ, которымъ, какъ извѣстно нашимъ читателямъ, принцъ

признанъ былъ невиновнымъ.

Судъ, на основаніи этого вердикта, призналъ принца оправ-

даннымъ по уголовному преслѣдованію. Но. въ - виду того, что

оправданіе по уголовному иску не исключаетъ того, что имъ при-

чинено лишеніе жизни Виктору Нуару, судъ призналъ граждан-

скій искъ правильныиъ и присудилъ принца къ уплатѣ граждан-

скимъ истцамъ 25,000 фр. убытковъ.
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